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Tobas se. llnmaii esas tribus de las naciones del Chaco, que 
hablan un dialecto del tipo Mocoví-Abipon. Sus pronombres 
personales son, 

Ayen ó Ayem Yo 

Ahan ó Aham (1) Tu 

y su voz que dice agua — ne-tath, ó, netagrgat. Este es un modo 
muy sencillo de determinar la lengua á primera vista, pero que 
en seguida debe someterse á otras pruebas. 

Techo en su Historia de la Compañía nombra á 
los Tobas juntamente con los Tenias, Mataguayos, 
Agoyas, Mocovíes, Yai)italagas, Churumatas, To- 
nocotes. Abipones y varias otras parcialidades de 

indios, que mas se diferencian por sus lenguas que por sus 
costumbres. » 

Muchas veces el Toba se confunde con el Guavcurú,v á mí 
mismo me ha sucedido que siendo invitado á una entrevista 
con un Guaycurú resultó ser un Toba. liste es el indio López, 
de boca de (juien recogí el vocabulario ({ue acompaña al que 
.se publica como del Padre Barcena. 

Kl P. Morillo, reproducido en el tomo VI de la (k)l". de 
Angelis, dice en la p. 21 lo siguiente: 

« Naciones del Bermejo. 

« A la parte del S. caminando de poniente á naciente, Ma- 
« tacos, Chunupiés, Sinipés, Malbaláes, Corroas, Atalalá$, To- 
« bas, Mocobíes: á la parte del N. Mataguayos, Orejones, 
« Chiriguanos, Pelichocos, Pitaleáes, que. en lengua de indios 
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« se ha corrompido en Pttelahas, Cocolotes, Inimocás, Muchi- 
« cois y Sotenohós, Tocoyteís, que así Ilainíiii á los que llama- 
« mos Tobas, Cayjafáes, que á todos los de estas naciones 
« llamamos los españoles Guaycums, no porque haya nación 
« de Guaycurús, sino porque esla voz Ouayciirú significa inhu- 
« manidad ó fiereza. Están estas naciones entre el Bermejo y 
« Pilcomayo, y tienen el mismo idioma que los Tobas. » 

Jolis en su « Saggio sulla Storia del Chaco» Lib. VI, Art. XI, 
y á propósito de los mismos Guaycui*ús, dice lo siguiente: 

« Si bien es cierto que el nombre Guawurú sea derivado de 
« la lengua del Paraguay lo es también que se ignore á cual 
« de las naciones del Chaco se diera este nombre la primera 
« vez por los españoles. Charlevoix, el Traductor y Anotador 
« de su Historia, y Peralta, Obispo de Buenos Aires, quieren 
«que Guaycurús sean también los Abipones; los líuropeos do 
«las ciudades y fronteras de Santiago del Estero, de Santa Fé, 
« v de Corrientes dan igual nombre no solo á los dichos Bar- 
« baros, sino tíunbien á los Tobas, á los Mocobís, y á algunos 
« otras Naciones de los Frentones: los Capitalagas requeridos 
« por mí., acerca de cuales fuesen los que propiamente se 11a- 
« maban Otiaiciiras por los Españoles, me respondieron que 
«eran éstos y no otros los que así se comprendian y llamaban. 
« El mismo nombre suelen dar los Europeos de las Fronteras 
« del Paraguay á Lenguas, á Payaguás y otras naciones limí- 
« trofes; por lo (jue no es fácil acertar á cuáles corresponda 
« con propiedad. » 

Este es el parecer del Abate José Jolis, que publicó su obra 
en 1789, y creo esté en lo cierto y no Azara, que limita su 
descripción á una sola tribu en vísperas de extinguirse cuando 
él escribió. 

El nombre pues de Guaycinú es genérico de todas las tri- 
bus del Chaco tipo Abipon, Mocoví ó Toba; y es por esto que 
notamos tantas diferencias en los vocabularios publicados por 
Gilii, Castelnau y otros viajeros. 

Empero si Guaycurúes un nombre general, no lo es menos 
el de Frento7ies ó sean Frontones del P. Techo. Estos Bárbaros 

fueron visitados por primera vez por los PP. Fuente 
y A ngulo en 1590. En ese tiempo estimaba Techo 
que habria como unos cien mil de estos indios, lo 
que prueba á más no poder que se trataba de mu- 
chas ó todas las parcialidades de ese tipo, y no de una sola 
tribu. Veáse el L. I, Cap. 41. 

Jolisen el libro ya citado y art. VIII dice, (juc bajo el nom- 
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bre de Frentones designaban los Españoles á las naciones del 
Chaco en que se acostumbra rai)ar la frente y toda la parlo 
anterior de la cabeza; y á renglón seguido cuenta, que los To- 
bas al verle la corona reclamaban que cambiase de tonsura, 
poríjue solo así conseguiría que lo respetasen como era debido. 
Mas abajo enumera las naciones que usaban en su tiempo tan 
a peregrina calvicie», á saber: los Magonses (Mogosnas), los 
Ghisoquines, los Natisas, los Tobas, los Mocobís, los Yapitala- 
gas y los Abipones. 

De esta relación se desprende que al tratar de los Frento- 
nes del Chaco debemos siernpre incluir taml)icn á los Tobas. 

Todos estos son nombres generales aplicados por Guaraníes 
y Españoles, pero nos falta uno más, (|ue según parece, apren- 
dieron los Es|)añoles de los Peruanos ó indios Quichuizantes: 
se trata de ese curioso apelativo Juries, í|ue por muchos años 
sirvió de timbre á los Gobernadores de esta Provincia, en la 
época colonial. Para no ir mas lejos, en 1591, Don Juan Rami- 
rez de Velasco se decía «Gobernador v Capitán General v 
«Justicia Mayor en estas provincias y gobernación de Tucuman 
«Juries V Diaguitas v todo lo á ella incluso.» Trelles, Revista 
« del Archivo » t. 1 p. 79. 

VsW mi libro «Lónlros y Catamarca» hice notar que este 
trato equivalía á decir que la gobernación del Tucuman com- 
prendía Juries y Diaguitas ó sean Indios, Nómades y Pueblistas. 
Esta interpretación ha venido á confirmarse más tai'de con lo 
íjue Fernandez de Oviedo y Valdés cuenta en su «Historia de 
Yndias» lib. 47, cap. 3. 

« Estos indios malhechores son muy altos de cuerpo ó 
« (;.en<;eños, que quassi muestran no tener (;intura ni intensión 
«del vientre, é segund la scíiuedad de sus míembi'us ul natural 
«j)are(;en la muerte figurada. Son tan ligeros, que los indios 
«comarcanos los llaman por proprio x\omhvQ jurks, que quiere 
«decir avestruces, é tan osados é denodados en el pelear, que 
«uno de ellos acomete á diez de caballo.» 

En resumen, son los Tobas indios nómades del Chaco, tipo 
Mocovi-Abipon, llamados también Frentones por los Españoles, 
Guaycurús por los Guaraníes y Juries i)or las naciones qui- 
chuizantes del Tucuman. Aparte de esto sospecho sean descen- 
dientes de los famosos (Chancas ó Piernas, que arrancando de 
Andahuailas, cerca del Cuzco, se lanzaron á los Llanos de la 
gran cuenca del Rio de la Plata y sus aHuentes. EsLo según 
Garcilaso de la Vega sucedió en tiempo de Viracocha Yuca. 
Com. Real L. V. cap. XXVI. 



(^iirdús en «Las Misiones Frnncisí^anos » p. 259 dice lo si- 
guiente de los Tobos del Pilcomayo: 

« líl toba es alto, musculado v fuerte; tiene la mirada muv 
«viva, osada v recelosa; es traicionero v miente como todos 
« los demás, pero sabe disimular mejor, aparenta calma, se 
« presenta con desembarazo y franqueza, habla con desenfado 
«y sin miedo; es despejado, astuto, altanero, valiente, atrevido 
«y feroz. Hasta su lengua parece inventada exclusivamente 
«para su carácter serio y arrogante, y su modo de hablar es 
((siemi)ro con imperio y altivez. 

« Los tobas tienen un odio implacable contra los blancos, y 
« por venganza y j)or costumbre les han hecho hasta ahora 
«todo el daño que han podido.» 

Mucho más dice el Padre que merece ser leido y se reco- 
mienda al interesado en estas cosas. 

Otro viajero en el Chaco, el ingeniero' Señor Juan Pclleschi, 
escribe así acerca de estos indios : 

«Pai-a mí los Tobas son los indios más buenos mozos entre 
«aquellos que he conocido en el Chaco, tanto alzados como 
« mansos. Digo buenos mozos en el sentido viril, más altos, 
«más morrudos, esbeltos, fieros en el semblante v en el ade- 
«man. Las mujeres, i)or hombrunas y i)or demasiado tatuadas 
«(más (jue las otras indias) no son agradables. Con respecto 
«á cobardías relativas, no hiiy indio valiente vis á vis del gorro 
«colo!*ado del soldado y de la boca del fusiLde rej)eticion de 
«un manípulo de cristianos estilo fronterizo; pero en cuanto 
«á otros indios parecen (jue los ahuyentan á todos.» 

Kste es el testimonio de un observador de ciencia v con- 
ciencia, y se acuerda bien con lo que dice Cardús. 

Los pobres Tobas que pugnan por su libertad ó independencia 
son unos de los problemas á resolverse en la República Ar- 
gentina. Los Reyes Católicos descargaban su real concnencia 
mandando misioneros á esos desgraciado indígenas, y pai'cce 
que la republicana no debería pecar por el lado de menos 
humanitaria. Este nudo no es i)ara cortado con la espada del 
militar sino con la luz del l^^angelio, y no en una generación. 



II 

Distribución Geográñca de los Tobas 

Kn términos generales i)uede decirse c|ue las naciones Tobas 
ocu|)an, ó al menos ocupaban los llanos anegadizos, del Chaco 
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entre el Río Paraguoy y Rio Salado; es decir, que merodeaban 

V merodean en todo el Ciíaco Central v Austral de Bolivia v 
la Argentina. 

Como nómades que son, es difícil íisignar puntos fijos á la 
residencia de los indios Tobas, pero adentro de los límites de 
los rios indicados puede decirse que rccorrian toda esa región 
hasta dar con los indios Guarani/antes de los Rios Paraná v 
Paraguay, hacia el liste, con indios Guaycurúes, Chiriguanos y 
Matacos híicia el Norte, con Matacos v Quichuistas hacia el 
Oeste, y con indios de Córdoba y de la Pampa hacia el Sud. 

El año 1858 los indios Tobas llegaban hasta las puertas de 
la ciudad de Santa Fé, y una línea de fortines, por Romero, 
Quebracho Herrado y' el Tio guardaban mal esa frontera contra 
las incursiones de estos indios. Yo mismo con mi padre y 
otros viajeros tuvimos que pedir, y conseguimos, una escolta 
para pasar de un fortin á oü'o. En justicia debo confesar que 
la opinión de nuestra escolta acerca del valor de los Tobas del 
Rio Salado no era la del P. Cardús. 

A nuestro regreso al Litoral tomamos el camino de Córdoba 
al Rosario, y pasamos por otra línea de fortines, (¡ue preten- 
dían asegurar esa vía contra las depredaciones de los indios 
Pampas. En esos dias se contaba de una entrada al Pergamino 

V hasta las estauíMas cerca del Rosario estaban atrincheradas 
contra el enemigo común. 

De aquí .se vé que en la provincia de Santa Fé se delimi- 
taban las correrías de los indios del Noi'te v del Sud. 

Es probable que este contacto de los Tobas con naciones 
Guaranizantes, Matacas y Quichuizantes haya influido en mucho 
para corromper la lengua. Baste esta advertencia, porque el 
punto de la lengua Toba se tratará con toda detención. 
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Los nombres que se dá á los indios Tobas, y sus etimologías 

Según Azara, lo que los Españoles llamaban Toha^ eran 
Natecoet para los Enimagas é Yiicanahaitv para los Lenguas. 
Hist. Par. t. 1. pag. 239. 

Morillo los llama Tocoi/lcís, y d'Orbigny agrega que para los 
Mataguayos eran Guanlang y para los Abipones del Chaco 
Caliaxee, «L'Homne Américain» t. II., p. 9í. 
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En el M. S. del finado Dr. Lamas, diclio de DobrizhofTer, v 
que realmente debe ser de P. Brigniel, tenemos un vocabulario 
Abipon en que á los Tobas se les dá el nomhvc de Natcicqnetiit, 

El P. Tnvolini en su M. S. sobre el Mocoví llama á los 

te 

Tobas Nactocovity y el indio López, con quien conferencié lar- 
gamente en Buenos Aires el año 1888 al negar que era Toba, 
alegando ser Guaycurú, agregó esto: — Lo indio se llama To- 
couitt; Toba no, eso indio malo. 

Finalmente, el ingeniero Don Juan Pelleschi en sus voca- 
bularios Chulupí ó Vilela dá Na-tocoit como el equivalente de 
Toba, mientras que Uanjloy lo es en Mataco. 

Esta serie de autores independientes prueban con sus apuntes 
que el verdadero nombre de los indios que nosotros llamamos 
Tobas era y es, Ntocouiit. Las variantes de a y o corresponden 
á degeneraciones de estas vocales según se ha explicado en mi 
Arte Mocoví, y que se tratará ligeramente en el Capítulo de 
fonología. 

Esta voz Ntocoidtt se analiza así : 

N ó Na-toco-uitt. 

El Na 6 N es un simple prefijo pronominal típico de esta 
familia de lenguas. 

López dá tóc como el equivalente Toba de «rojo» ó «colorado», 
que en Barcena es yocobí. ha correspondiente voz Mocoví es 
ectóh 6 ectoguéy la misma que tóc, dado el fonetismo respectivo 
de cada lengua. Gomo el valor pronominal de ¡os prefijos ?/ y t 
es el mismo, posible es que estas dos voces Tocouitt y Yocobí 
tengan un solo origen. 

El Dr. Ángel J. Carranza también reproduce el toe «colorado», 
así que no es un valor léxico casual de dialecto, sino una 
palabra bien general y conocida. 

Pasemos ahora á la terminación uitt y tratemos de averiguar 
su valor léxico. 

En primer lugar la encontramos en la voz Mocouüt, nombre 
de otra serie de naciones de la misma familia, que algunos 
llaman Mocobís y otros Moscovís, ponjue la fuerte gutural de la 
c suele degenerar en s, razón por la que el P. Techo en su 
L. VIH, cap. 15 llama á los Mocovíes, Mosovias. Se deduce 
pues de esto que la partícula ttitt es terminación de naciona- 
lidad. 

Dejemos de lado las analogías con el Esquimal /irí/imV/, pista 
que otros podrán y deben seguir, y acudamos más bien á los 
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vocabularios Caríbicos, como que las lenguas del Chaco están 
cantando el i nter parentesco que con aquellas existe. . 

En el folleto «Du Parler des Hommes» del Sr. Lucien 
Adam se verá que huiio en la lengua vieja de Cuba decía 
«hombre» ó «marido». \í\\ Cumanagoto, dialecto Curíbico, huit es 
«marido* y «hombre casado» tipuitkém. Es curioso que en 
(^íhayma, otro dialecto de la misma familia «esposa» sea puet; 
lo que sin duda se explica por el mecanismo conocido como 
lengua mujeril y varonil. 

Se ha visto pues que huit ó uitt es una raiz que dice «hom- 
bre» en los dialectos Caríbicos del Norte, y al encontrarla como 
subíijo en las lenguas del Chaco, afines de aquellas, es lógico 
deducir que conserve el mismo valor léxico. 

Concedido este punto cae de su peso la interpretación de 
— Los hombres colorados 6 de lo colorado — La tentación es grande 
de querer derivar un abolengo de Pieles Rojas, pero no me 
hallo con pruebas en la mano para pretender tal cosa, aunque 
de ninguna manera sería imposible. 

Lo racional, por ahora al menos, es, que el nombre se de- 
rive del Rio Bermejo, sin decir por eso que se confunda la raiz 
tóc con el nombre Teuco, dado á uno de los brazos de aquel 
Rio; pues no se ha probado la identidad de los sonidos ieitc 

v toe, 

•I 

Finalmente debemos tener presente la raiz occo vel ogo, que 
dice « agua », porque puede haber entrado para mucho en las 
combinaciones Moccohí y Tocouit. Esta raiz es de una impor- 
tancia americana v su valor léxico convendría á los hábitos v 
ubicación geográfica de estos indios que frecuentan los rios y 
bañados del Chaco, es decir, que son acuáticos sin conocer el 
uso de embarcaciones. 

Los prefijos Jf y T no serían ninguna dificultad para los 
conocedores de estas lenguas porque son letras caducas que nada 
tienen de orgánicas : no pasan de ser partículas allegadizas ó 
afijos, sea cual tuere el valor léxico que haya que dárseles. 

Parece que conviene hacer notar aquí la presencia de la s 
en la palabra Moscoví, como llama el P. Tavolini á los indios 
que nosotros conocemos bajo el nombre de Mocovís. Ella resulta 
de la sibilacion de la fuerte gutural ce, degeneración muy cono- 
cida en muchas de estas lenguas, sobre todo en la Quichua 
Argentina. La tal letra s hace sospechar alguna conexión de 
estos indios con los Mojos de Bolivia, y aunque esta hipótesis 
hubiese sido más verosimil si la nación Mocoví fuese más 
numerosa, debe reconocerse que es nación que ha ido á menos 
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in* Milpiís í|uo In Toba ha ido ú nu'is, y (|ue éslos se 'IÍ'-ími 
TocO'uit in^e.i ras «|iie aquellos son Moceo -itit ó sea Mojo uit; 
iioiiibres (|ue sinMiaii conio si (|iiisi()sen (Jistiní¿:uir entre lioni- 
l)res diclios tocos y oíros dichos mojos. 

iMilrt^ las dos len*í:u is se encuentra cierta diferencia diahS'tica 
(|ue se«íurauiente res])onde á dilerenle combinación étnica. No 
sería nada extraño (|ue un elemento mojo haya entrado en \i\ 
formación d(» la raza Mocoví, y (|ue ésta á su vez se haya mo- 
dificado con la Mataca para formar la Toba. Esto por supuesto 
es mera hipótesis, y lo único cierto es, que en los indios del 
Cfiaco, tipo loba, etc., tenemos una délas razas más valientes 
de nuestra América. 

Falta (|ue dar cuenta de un nombre más que se daba á los 
Tobas [)or un;i nación convecina ya extinguida. En el Vo(*abula- 
rio Lule del P. Machoni consta (jue estos indios lia aban á los 
Tobas y Moco vis — Cuel-eú — que (juiere decir — muchachos 
fi:randes: asi reconocían la diferencia de estatura (jue existía 
entre las dos razas, y desde luego confesaban que ellos eran 
petisos y los otros ajigantados. La lengua de los Lules, ([ue es 
eminentemente postergadora de partículas pronominales, apunta 
en la dirección Andina, mientras que la Chaquense de los 
Tobas y otros, con sus analogías Caríbicas está denunciando 
este origen; y sabido es que después de los Patagones son los 
Caribes los hombres más altos de nuestro Continente. 



IV 
Sigue el mismo asunto 

Ya hemos visto cual puede ser la explicación probable del 
nombre Tocouitt con el que los indios llamados Tobas suelen 
designarse á sí mismos. Pasemos ahora al otro apelativo Caliaxecy 
aplicado á los mismos por los Abipones. 

Esta voz puede dividirse así: — Cal-lia-xec — La xec termi- 

nación de nacionalidad, como en la voz Moco vi, Mocoilasé 
«paisanos», lia partícula de pluralidad, y Car ó Cal una raiz 
cuyo valor léxico está de manifiesto en la palabra Carígo, que 
en Abipon dice, «jigante». 

Aquí tenemos ese famoso nombre Cari que entra para tanto 
entre Caribes, que se daba á los Guaraníes de la conquista, los 
conocidos Carlos, que se lo arrogan los Quichuas, pues cuando 
no son runas, «hombres» son ccaris, «mucho hombre». 
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En el acta de fundación de lo ciudad do la Resurrección de 
Mendoza por el Capitán Jufré en 1562 (Zinny, Hist. de los 
Gob. Arg. t. 3. p. 82) se habla de que dicho Juan Jufré era 
«teniente general de estas provincias de Cuyo, Caria, Faniatina, 
«Tucunian ó Nocongasta. » 

Esta inclusión de una tierra de Caria dentro de los límites 
de las 100 leguas que en aquel entonces correspondian á la 
Jurisdicción del reino de Chile, nos dan ó conocer que dentro 
de ellos había Carios. 

Que en todo el Centro de nuestra América los hombres 
quieran ser Caris es muy significativo, y que los Cnrigos sean 
jigantes y los Caribes de los hombres más altos del continente 
todo prueba que razas Caríbicas alguna vez se enseñorearan de 
todo él. 

Otro nombre muy curioso es el do Otiarilang, que los Ma- 
taguayos don á nuestros Tobas. Los Mataguayos son tribus de 
los que nosotros conocemos como Matacos, y éstos les dicen á 
los Tobas, Huanjloi, « Avestruces » según el vocabulario del 
Señor Pelleschi. 

Este curioso apodo nos lanza de lleno on el nombre de aquel 
de Juríes 6 SiiHs, á que ya se hizo referencia en el primer 
cnpítulo. Jiiri, Xuri 6 Sun es voz Quichua que dice « Avestruz ». 

Esta etimología con el testimonio de Fernandez de Oviedo 
hoy se impone, y podemos asegurar que Juríes eran las tribus 
nómades del Tucuman y de las principales de ellas los To- 
bas. 

El apelativo Incanabaité con que los Lenguas designaban á 
estos indios tal vez encierro un dato histórico. Sabemos que 
los Guaraníes para si son Abas «hombres», y nadado extraño 
sería que asi esta voz dijese — «Los hombres del Ynca » — Si 
como yo supongo, los Tobas, Mocovies y Abipones son los» 
Chancas que con Hancohuallo dispaniron de Andahuaihis en el 
reinado del Ynca Huiracocha el Pachacutic IX, entonces esta 
etimología se haría algo más que verosímil. Como posible la 
propongo y nada más. En las lenguas del Chaco de este tipo 
el prefijo n suele ser pronominal, pero aun en tal (!aso quedaría 
la raiz m que podría ser — peña ó cerro — y resultaría una 
l)alabra con más ó menos el significado de — hombres de las 
alturas ó de la sierra. 

El Lengua es un dialecto del mismo gru|)0, de suerte que 
se puedo presuponer contacto étnico, poro esto no obstante 
puedo suceder (|ue los unos hayan precedido á los otros como 
invasores del Chaco. 
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Que los Tobas sean llamados Frentones ó Frontones se 
entiende porque el mismo P. Techo cuida de darnos la razón 
de aquel nombre. Hablando del Rio Bermejo y sus habitantes 
nos cuenta que « ó casi toda esa gente los Españoles apellidan 
« Frentones en razón de que se alargan las frentes rapándose 
«la parte anterior de la cabeza hasta dejarla calva.» Hist. del 
Par. l.ib. 1. Cap. 41. 

El propio nombre de Toba no significa otra cosa. La palabra 
es Guaraní y su etimología se impone. Toba en esta lengua 
dice «rostro». La T inicial es un simple prefijo de relación, y 
la verdadera raiz es obá. Lo más natural es que á indios con 
caras largas les llamasen Caras. Se dirá que más les convendría 
el apodo Frentes, y que Toba no lo es en nuestro sentido: pero 
los indios en todas las cosas no piensan como nosotros, y un 
hombre todo cara sería para ellos un Cara ó 'Yaba, 

Ya se ha dado salida á los más importantes de los nombres 
con que se suele designar á los indios llamados Tobas, pero 
nos falta uno, el apodo de Guaycurús. 

El P. Morillo nos ha dado la clave de su etimología, pues 
dice, en el lugar citado en el primer capítulo, que esta voz 
significa inhumanidad ó fiereza. Efectivamente ai es « bellacío », 
curu, subfijo de diminutivo y f/u el prefijo recíproco ; así que 
la combinación dice — Bellaquitos — para que se entienda — 
grandes bellacos. 



Añnidades étnicas de los Tobas 

Como se verá después, i)or su lengua los Tol)as están muy 
inmediatos á los Mocovíes v no muv lejos de los Matacos; mas 
por sus costumbres en mucho difieren de estos, desde que los 
Matacos son sucios hasta el extremo, mientras que los Tobas 
son á veces muy aseados. 

Mucha razón tenía d'Orbigiiv de incluir á los Tobas v Mo- 

V." I, . 

covíes en una misma sección de los indios del Chaco, que él 
llama Pampeanos. Según este autor los Tobas son i'obustos, 
de piernas gruesas, grandes, esi)aldas anchas, pecho desarrollado 
(saillante) y el cuerpo nada esbelto. La obesidad no se conoce 
entre ellos. Sus facciones tienen mucho de las de los Charrúas; 
cabeza grande, cara ancha sin ser llena, frente saliente, la 
nariz ensanchada por lo abierto de sus ventanas; los pómulos 
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bien pronunciados en el ndiilto, la boca grande, los dientes 
hermosos; las orejas pequeñas y también los ojos, que aunque 
horizontales á veces se elevan hacia la parte exterior, de 
suerte que pueden llamarse sesgados, etc., etc. «Homme Amer». 
1. 2 pp. 97 y 98. 

El mismo autor iiablando de los Mataguayos, que son 
Matacos dice, que éstos se parecen en lodo á los Tobas y 
Charrúas, solo que son algo más dóciles y bastante más 
alegres, lista opinión parece acertadísima como lo veremos en 
el capítulo de las lenguas. 

Ahora si pasamos á la p. 265 del autor citado veremos, que 
la raza guaranítica se distingue por su color amarillento mate y 
los ojos oblicuos, mientras que las razas á que los Tobas 
pertenecen son de un pardo bronceado ó tostado color aceituna, 
y los ojos poco levantados hacia afuera. Esto induce á creer 
que las hordas que entraron adf|UÍrieron la especialidad de los 
ojos por cruza con la raza guaranítica. 

Por otra parte la de&cripcion de los Moxos corresponde á lo 
que podrían ser los Tobas en cuanto á tez y liorizontalidad de 
los párpados. Las lenguas de unos y otros taml)ien tienen sus 
puntos de contacto. D'Orbigny considera á Ins Mr»jos como muy 
parecidos á los Indios del Chaco on muchas cosas, hasta en 
su seriedad y en la corvadura del pecho, que indica larga 
residencia en las punas de los Andes. 

En vano seria buscar el abolengo de la nariz chata y labios 
gruesos de los Tobas y sus afines en un abolengo Botocudo, 
porque al decir de D'Orbigny estos indios son «Guaraníes con 
pronunciadísimos caracteres físicos». No sucede lo mismo con 
la elevación hacia afuera del rasgado de los párpados, que es 
la más pronunciada de toda la rama Brasiliense Ibid. p. 349. 

En cuanto á la nariz, labios y dientes bien podrian los Tobas 
llamarse Patagones, porque ambos los tienen ancha, gruesos 
y hermosos. 

Veamos qué se saca de la raza Andina: he aquí los carac- 
teres generales. 

« Color pardo aceitunado más ó menos oscuro. Estatura 
« corta. Frente más bien baja y casi vertical. Ojos horizontales, 
«jamás levantados hacia afuera», r/ürbigny, ibid. t. I. p. 251. 

Por lo que respecta á la nariz, ella es larga, aguileña, con 
ensanche en la base; y la boca bastante grande con labios no 
muy pronunciados. 

Este último rasgo de la boca y labios corresponde también 
á los Chaymas, tribu venezolana, que por su lengua es Cari- 



\ 
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bica; pero como los ojos tienen su sesgo, por este lado se incli- 
nan al guaranismo. 

La verdad es que de los tipos Sud- Americanos que yo 
conozco no es fácil derivar los rasgos característicos de las 
familias Chaco-Abiponas, entre los (|ue debe incluirse nuestro 
Toba; no siendo que se exija una aberración como sería aquella 
de cruzar un choco con un perro perdiguero para producir un 
mastin ó un perro de presa. 

Parece pues que debemos buscar una tercera raza alta, 
enjuta, negruzca, con tipo de cara mongoloida, que haya podido 
comunicar su tipo á las naciones circunvecinas y heredar otro 
de las mismas. 

Los Quichuas nos hablan de los yanaconas, esa servidumbre 
negra de que se valían hasta la llegada de los Ivspañoles, y 
después también; y lo mismo de los Hatun-ru7ias, de hombres 
altos y de fornidos miembros, que entraron al Cuzco y proce- 
dieron á poblarse por el Norte, Mediodia y Centro, según cuenta 
Montesinos en sus « Memorias Antiguas del Perú ». Cap. III. 

Aparte de esto dice el mismo autor que la tradición anti- 
quísima en Quito era « que por banda del Mediodía ó Sur, y 
« por la del Septentrión, vinieron diversas veces grandes tropas 
« de gentes, así por tierra como por mar, y poblaron las costas 
« del mar Océano, y entraron por tierra firme adentro; con 
« que se llenaron estos esparcidos reinos que llamamos Perú ». 
(Ibid). 

Todo esto indica inmigraciones hasta de Ultramar, que muy 
bien pudieron proceder de la Oceanía. 

El hombre alto enjuto, de tez morena y con ojos á veces 
horizontales y á veces diagonales, es bastante común en Cata- 
marca y la Rioja, donde alternan con otros de un tipo señala- 
damente Andino. 

De la craneología nada digo, ponjue nada sé: este punto 
queda recomendado al Señor Moreno, Director del Museo de 
La Plata. 

En resumen, en los Tobas encontramos una tribu de las 
más típicas de la gran familia descrita por D*Orbigny ba;o el 
nombre de F^ampeana. Esta raza reúne rasgos característicos 
de las familias Brasilienses y Andinas á otras que parecen ser 
propios de ella, como por ejemplo, la estatura más elevada de 
nuestra América, que siendo común á los Caribes, (^ha(|ucnses 
y Patagones culmina en éstos. Esta generalización, acaso bas- 
tante aventurada, si solo miramos á los fundamentos étnicos 
y antropológicos, se hace más verosímil si la estudiamas á la 
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luz (|ue arrojan sobre la materia las lenguas que hablan las 
tres «grandes familias (ie que se trata, liste será el asunto de 
un nuevo capítulo. 

Tengamos siempre presente, que el hombre como varón es- 
forzado entre los Quichuas quería ser llamado Ccari\ que el 
jigante entre los Abipones se decía Carigo\ que los Guaraníes 
son los Garios de los primeros descubridores; y que esta Vaiz 
Cari campea en sentido étnico desde los Garibes de las Antillas 
hasta las tierras Magallánicas de la Argentina. 



VI 



Afinidades lingüisticas de los Tobas y sus co-dialectos 

Antes de pasar adelante y i)ara evitar repeticiones, debo esta- 
blecer, que al hablar de las lenguas del Ghaco, me limito al 
Toba y demás lenguas del tipo Guaycurú ó Abipon, con espe- 
cial exclusión del Vilela, Ghunupí, Lule, Tonocoté de Machoni, 
y demás dialectos de este grupo, cuyo mecanismo gramatical 
se funda en subfijos pronominales. 

El Toba es un dialecto muy corrupto del Mocoví, al que 
corresponde por su fonología, como í|ue usa la d donde el 
Abipon prefiere una r. 

Estas tres lenguas, como las demás del Ghaco del tipo 
Guaycurú, se distinguen por sus variadas series de afijos prono- 
minales, ó sean partículas allegadizas que pueden prefijarse 
ó subfijarse para determinar la relación personal en verbos y 
sustantivos. .Gomo se verá, al tratar de la morfología de este 
idioma, dichas partículas son iniciales en unas personas, finales 
en otras v una v otra cosa en algunas. 

En nuestro continente la colocación de las partículas pro- 
nominales es trascendental para la clasificación de las lenguas. 
En toda la región Atlántica ó Brasiliense encontramos el pre- 
fijo pronominal en su Sencillez Dórica; mientras que en la 
región Andina campean los subfijos con el mismo valor gra- 
matical. Ambas grandes familias se limitan á series únicas de 
articulaciones pronominales, pero distinguiendo sí entre dos 
plurales de primera persona, de los que uno es general y el 
otro limitado. 

Muy al contrario es lo que encontramos en las lenguas del 
Chaco. Muchas y variadas series de afijos pronominales, dis- 
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tinción entre las personas que llevan ya profijos, ya subfijos, 
ya una y otra cosa, y la ausencia del plural limitado. 

En el capítulo de ¡a fonología encontraremos la confusión 
de la d con la r, que apunta en dirección al Guaraní y la dege- 
neración de la k en h y después en s, que es un rasgo de la 
región Andina. La confusión de / con r es tan común en toda 
la América, que solo deberá citarse cuando concedamos que se 
vislumbra una raza que ha influenciado á todas las demás en 
nuestra América. 

A esta confusión de / con r se agrega otra de / con ?/, propia 
también del Quichua. 

En mi Arte del Mocoví, publicado como apéndice al M S del 
P. Tavolini en el 1® y 2® tomos de esta serie, se ha probado 
que las articulaciones de tipo guaraní, en los sustantivos son 
más frecuentes que los de tipo Andino ; pero por otra parte no 
faltan ejemplos bastantes de este último, y el uso de las par- 
tículas flexionales n y otras es eminentemente Quichua. 

Todos los puntos de contacto con una y otra familia de len- 
guas se irán haciendo notar en los siguientes capítulos (|ue 
tratarán de la morfología del Toba. 

En cuanto á la prueba léxica ella se irá |)roducien(lo á la 
par de la morfología; pero para que se conozcan que hay mu- 
cho que merece ser estudiado, se discutirá aquí la palabra 
sayateii, yo sé, uno de los verbos más conocidos del idioma 
Toba. 

Esta voz debe analizarse así: saya-ten. A(|uí la única sílaba 
orgánica es ya, porque el sa es el prefijo pronominal de primera 
persona, te y n, partículas auxiliares de verbo, como se puede 
ver en el Abipon rihe 6 riketCy yo deseo, y en los muchos ver- 
bos en todos estos dialectos (jue acaban por n 6 ni. 

Esta raiz ya, saber, la tenemos en Quichua y Aymará. 

Quichua laeha Saber 

Avmará latit » 

Toba laten » 

El cha del primer ejemplo es simple partícula verbal, como 
son la / y n tíñales en los dos últimos, los que mutuamente 
se explican la otra partícula te 6 ti, quedando el residuo ya en 
todos tres. 

Desgraciadamente el P. Tavolini no incluyó el verbo saber 

ia 

en sus listas, pero dá adini, conocer. El tartamudeo de la a 
acaso contenga una y oculta, y no cabe duda que la des e({ui- 
valente gramatical de la t, ahora falta que probar que lo sea 
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también en su valor fonológico. En el Lengua de Cervino, que 
es un dialecto Payaguó, encontramos una vo/. jadgá ó ejadyá, 

ta 

conocer, que nos sirve para comparar con el culini del Mocoví. 

Es curioso que hallemos en el Toba esta raiz ya que d¡(*o 
conocer, porque después de lo dicho cuesta negar que tengan 
un solo origen con la misma raiz en las lenguas Quichua y 
Aymará. 

Verdad es que la voz agua en Toba, que es netagrgát, como 
la escribe Barcena netáfh, nada se parece á las voces tinu, yaca 
ó urna, que dicen agua en Quichua y Aymará. Pero estas len- 
guas tienen muchas vueltas fonéticas. En el mismo Barcena 
cuando dá la voz que exjuivale ü bautizar, que por fin no es 
más í|ue echar agua, ya tenemos netagáth en lugar de netálh; 
y como la a y la o se confunden en estas lenguas, damos con 
el fiiogo 6 niogodi (juaycurii. 

Para los que se hayan hecho cargo del fonetismo de estas 
lenguas el siguiente paradigma resultará de mucha utilidad: 

Ni— og — odi agua Guaycurü 

Lodigat 
navaré mar Mocoví 



Ev-agayacca 


agua 


id 


ta 

Lact-oguol 


lagunita 


id 


occorarnii 


bautizar 


id 


occo 


mojar 


Quichua 


Net — agrgát 


agua 


Toba 


Codelegne-agáth 


bautizar 


id 


co 


aaua 


Araucano 



Esta raiz occo con todas sus diferentes guturaciones se en- 
cuentra en casi toda nuestra América, y es muy posible que 
aun la palabra guaranitica, y, « agua », no sea mas que una 
sincopacion de este mismo occo. Aquí pues tenemos otra prueba 
de que alguna lengua madre legó este residuo lingüístico á mu- 
chos de los idiomas que hasta hoy se hablan, y, entre otros, al 
Quichua y al Chaquense. 

Estas probabilidades se aumentan al advertir que algunas 
de las partículas allegadizas de nombre y de verbo son tan pa- 
recidas á los afijos Andinos como otras lo son á la familia 
Guaranitica : esto se irá demostrando en los siguientes capítulos. 

A la par de todo ello encontramos la famosa serie de par- 
tículas pronominales caríbicas, á saber: 

Y — mi; A ó Ad — tu; L — su; 
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tnmbien partículas verbales análogas á otras de la misma re- 
gión como por ejemplo, éstas: 

1. S-: M— ; N— ; 

En resumen, si hemos de estai- á la prueba lingüística te- 
nemos en las tribus Cha(|uenses una rama de esa gran nación 
de que las llamadas Caríbicas son otros tantos vastagos. Parece 
que esta raza ha tenido gran fat^üidad en aproj)iarse mujeres y 
gramáticas ajenas, y esto consecuencia do aíjuello como se vé 
en las dos hablas, la vai-onil y la mujeril, entre los Caribes 
propiamente dichos; y en la gran variedad de afijos pronomi- 
nales que advertimos en las lenguas Cha(|uenses y Chiquit(»nses. 
No porque una lengua sea tan sencilla en su articulación 
pronominal como la Moxa, la Quichua, la Aymará ó la (xua- 
raní [)(>dremos asegui'ai* que sea pura y original; pero si encon- 
tramos una lengua (|ue par'a unos nombres y verbos tiene unas 
partíciilas posesivas y flexionales, y para otros otras se cae de 
su peso (|ue estas son otras tantas pruebas de las veces que 
ella ha sufrido mezcla. Una voz trasFerida de la lengua mujeril 
ó la varonil pasaría con afijos y todo. Ksta pista seguida con 
[laciencia y con verdadero ci'iterio fonológico nos ha de condu- 
cir á la lengua de oríjen de las mas vo(!es (^Jiaquenses. 

No es esto todo: la articulación Chaquense tal vez nos ex- 
plique algunos ó los mas de los nn'sterios délas dAnás lenguas 
de nuestra America, poniendo de manifiesto los eslabones que 
nos fallan para encadenarlas á todas ellas; pero bien entendido 
(pie sei'á en el sentido de ingertos de un árbol en muchos otros 
sin pretender determinar por ahora el abolengo fijo de ninguno 
de ellos. 



VII 



Sigue el mismo tema ampliado con algo de Geografía Fisica 

Si en las actuales condiciones orogróficas de nuestra Amé- 
rica se hundiese el Continente hasta que desapareciesen por 
completo los álveos de los rios Orinoco, Amazonas y la Plata, 
resultaría un ancho brazo del Océano Atlántico que separaría una 
isla brasiliense de una península Andina con ramificaciones 
hacia el Sud v Este. 

IVOrbigny en sus clasificaciones magistrales nos hace com- 
prender que algo de esto debe de haber habido, porque sus dos 
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£2:randes razas, Brasilo-Guaranítiras y Perú-Andinas reciuieren 
un aislamiento de origen algo parecido á lo que esla nueva 
distribución de la superficie de la tierra produciría. 

Tal hundimiento eliminaría por supuesto la raza media ó 
Pampeana. 

C.oncluida la época de submersion y entrada la de levanta- 
miento, se producirían vacíos étnicos en esos llanos, sábanas, 
chacos y pampas resultantes, que ocuparían las razas (circun- 
vecinas y sus mezclas. 

Ismpero según D''()rl)igny esta raza media, especialmente esa 
parte de ella (|ue nos o(.*upa se distingue así: 

1. Race Painpéenne — Premier Ramean 

« Couleur: brun-olivatre ou marrón Ibncé. Tailhi movenne, 
« 1 metre Íi88 millimetres. Formes herculéennes. Front bombé. 
« Face large, aplatie. Nez trés-court, tres-épaté, á nai*ines larges 
« ouvertes. Bouche trés-grande. Lávres grosses, trés-saillaiites. 
« Yeux horizontaux, (juehpaes fois brides á leur angle exterieur. 
« Pommettes saillantes. Traits nuiles et prononcés. Physiono- 
« mié froide, souvenl íéi-oce ». 

T. 2 p. 5. 

Nota — Me acompaña un indiecito criollo del Pucará de Acon- 
quija que responde exactamente á esta descri|)ciou. No es nin- 
gún cautivo, pero puede ser descendiente de tal, ó de algún jurí 
de los de la con(|uista. 

Ahoi'a pues comparemes las dos razas de Ivste y Oeste según 
el mismo autor: 



2 Bra^üio — Ouarafnennes 

« (^ouleur jaunatre melangée 
« d'un i)eu de roug(í tréspále. 
« Taille movenne 1 metre 620 
<( m'''*"*. Formes trés-massives. 
« Front non tuyant. Face |>lei- 
« ne, circulaire. Nezcourlétroit 
« Narincs étroites. Bouche mo- 
« yenne, peu saillanle. Lévres 
« minees. Yeux souvent obli- 
« ques, loujours releves á l'an- 
« gleext(M*i(Mn-. Pommettes p(ui, 
« saillantes. fraits efleminés. 
« Phvsionomie douce ». T. 2, 
p. 205. 



8 Fe)iívien 

« Couleur: brun olivátre fon- 
« cé. Taille movenne M 1.597. 

• 

« Formes massives; tronc tí'és- 
« long comparativement á l'en- 
« semble. Front Fuvant; face 
(( large, ovale. Nez long. trés- 
(( a(|uilin, élargia sa base. Bou- 
ce che assez grande; lévres me- 
cí diocres. Y(?ux horizontjuix, á 
« (*oi'née jaunátre. Pommettes 
« nan saillantes. Traits pronon- 
« cés. Phvsionomie sériense, 
« réfléchie, triste ». T. 1, pá- 
gina 250. 
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Prescinrlauíos de aquello que no hace al caso y ostablozcamos 
alírunas ecuaciones. 



2. Coulour jaunfiti'c nielangee i 
d'un peu de rouge trcs-pale. \ =" 

3. Couleur brun olivtUre tonca. ] 

2. Front non fuvant 

3. Front fuyant 

2. Nez court, étroil. Narines 
étroites. 

3. Nez long, trés-aquilín, elárgi 
á sa base. 

2. Bouche inoyenne peu sai- 
Uante. 

3. Bouclie a^sez errando 



2. Lévres minees 

3. Levres mediocres. 

2. Jeux souvent obliques. tou- 
jours releves á Tangle exte- 
rieur. 

3. Jeux horizontaux á cornee 
jaunatre. 

2. Pommettes i)ou saillantes 

3. Pommettes non saillantes. 

2. Traits effeniinés. 

3. Traits prononces. 

2. Phvsionomie dousu. 

«. 

3. Phvsionomie serieuse, réflé- 
chie, triste. 



f 1 



1 1 






1. Couleur brun 

Olivatre ou marr-on 
foncé. 

1 

Front bombó 

1 
Nez - tres - courl, tres - epató, 
á narines larges, ouvertes. 



1 
Bouche trés-grande 



Lévi-es grosses 
tres- saillantes. 

1 
Jeux horizontaux, (|uoi(|ues 
fois brides á leur angle 
extérieur. 



Pommettes 
Saillantes. 

Traits males et 
prononces. 

Phvsionomie froide souvenl 
fóroce. 



A pHorí ."^on imposibles estos resultados, y esper-amos la 
prueba a posteriori para tomarla en (*uenla. 

Más, las piernas cortas de los peruanos cruzadas con bis 
normales de los Guaraníes, mal pudieran producir las larg>ís 
de los Chaquenses, sobre todo de aí|uellos que sin duda por 
ser piernudos les merecieron á los primeros el apodo de 
Chancas ó Piernas. 

Es el caso sin embargo que los tales Indios del Medio 
hablan idiomas en que encontramos elementos gramaticales y 
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aun léxicos do las razas del FiSte y del Oeste, y eso que estas 
se separan tofo orbe en su nnortblogía pronominal. A lo que se 
vé las lenguas Chaquenses han tomado articulaciones perso- 
nales de una y otra parte, las han combinado de un modo 
híbrido y han producido la curiosidad lingüística que venimos 
estudiando. 

No se entra á discutir a(jui, si los Chaquenses dieron á los 
Guaraníes y Andinos, ó si éstos dos dieron á aquellos lo que 
todos tros poseen en común. Lo que se quiere probar es que 
la simple mezcla de Giiai-íuiíes con Andinos no pudo producir 
la raza Chaquense y (|uo necesitó la introducción de un tercer 
elemento étnico de donde ésta sacó los rasgos que le son 
carnírforísticos, y quo acnso hayan en algún tiom[)0 modificado 
nun á esas oirás dos razas fundamentales, 

E\ Señor F'orlong c^w su eruditísima obra «Rivers of Life» 
habla de grandes movimientos étnico-religiosos, cada 50() ó 
600 años; y es mas (|ue probable que en América sucediera 
otro tanto. 

Montesinos en sus «Memorias del Perú» nos cuenta de 
varias invasiones al Perú del lado de Tierra Firme, Brasil y 
Tucuman, como también del mar; y desde que en toda la 
América Meridional, y tal vez en la Septentrional, hallamos 
partículas pron»)minalos de un tipo que llamamos por comodi- 
dad caríbicaSy debemos suponer quo una raza (|ue las usaba 
debe haberse enseñoreado alguna vez de todo nuestro continente. 

D'Orbigny, recluiza toda semejanza entre Peruanos y razas 
de la Oceanía; pero esto no quita que otras na. 'iones ((ue no 
sean Peruanos netos no puedan proceder de tal abolengo. 

Si Montesinos no escribe ilusiones, del Pacífico entraron 
pobladores á nuestra América y ¿quién nos ha explicado lo que 
resultaría de una raza Oceánica mezclada con la Andina ó 
Brasiliense? 

Por cierto ([uo la prueba lingüística la tenemos en nuestro 
favor. Codrington en sus «Lenguas Melanesas» ha establecido 
la universalidad en toda la Oceanía de los posesivos; 

1 Ku — mi; 2 vciw^tu; 3 na — su. 

Fstos pronombres son típicos también en toda nuestra 
América, y se imponen al estudiante que no se deja engañar 
con falsos fonelismos y acumulaciones de partículas. 

Y no es solo ésto. ¿Por (|ué es que en América y en la Ocea- 
nía tenemos el nosotros universal v determinado en formas 
gramaticales del mayor interés? Seguramente porque ambos 
derivaron éste mecanismo de un abolengo común. 
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Y ¿por qué los Cliaíjuoiises, siendo (toino son íun (iBríbicos 
on muchas mezclas no cono(*en este resorte gramatical? Sin 
(luda porque se sobrepuso la tradición Moja, lengua de las 
mas tuertos y más sencillas en su mecanismo gramatical: 
lengua (|ue ha modificado á tantas otras dando á los dialectos 
Caríbicos su habla mujeril y al Guaraní sus partículas perso- 
nales de pluralidad. 

Msta ecuación, K=«p=m, degeneración que se encuentra en 
el fonetismo Sud-Americano estrechará aún más los vínculos 
que unen á todas las razas de nuestro continente. 

Cabe aquí una advertencia. No porque en las familias 
Andinas, Brasilienses y Pampeanas en el sentido de D'Orbigny 
hallemos rastro de aigo universal se pretende eliminar la 
individualidad independiente de cada raza, antes al contrario, 
se respeta y acentúa; pues así como el autor citado distingue 
palmariamente entre los dos tipos, el de Oriente y el de Occi- 
dente, en materia de lingüística se hace otro tanto, pues los 
prefijos de la familia Atlántica y los subñjos de la del Pacífico 
forman dos murallas gramaticales que no se salvan así no más. 

Kmpero en una y otra región campean esas analogías, que 
apuntan en dirección ó de un fósil ó de una olada que salpicó 
á todas las lenguas de esta península. 



VIH 



Sigue el mismo tema. La influencia Mojo-Mataca 

Como lunar entre las lenguas prefijadoras del Atlántico y 
subfijadoras del Pacífico, y á la par de las mezcladas de la 
región media, dicha por D'Orbigny Pampeana, hallamos á las 
grandes familias Mojo-Maypures y Mataco -Tonocotenes; aque- 
llas (|ue acompañan á los Caribes, éstos á los Tobas y otros 
Guavcurues. 

Dejemos al señor Lucien Adam acpiella combinación y á su 
interesante folleto «Du parler des Hommes, etc.;» pero con- 
viene llamar la atención del estudiante al misterio <le las 
partículas de pluralidad en la lengua Guaraní, que tan seña- 
ladamente acusan un oríjen Mojo. 

Verdaderamente parece como si una cuña Caríbi(*a hubiese 
separado la gran familia Mojo-Maypure, de su cuñada la 
Guaraní, (|ue ambas son de las que prefijan su articulación 
y desde luego d^l tipo Atlántico, 
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Que en raza el Mataco sea primo del Mojo no se puede 
asegurar, j)Oi'íjue los rasgos morales de uno y otro son bien 
diferentes, y en cuanto á la articulación pronominal se apartan 
mucho en la 2^* persona del singular, siempre que no admitamos 
ésta ecuación, a = ain = m = p, degenenicion i)(>sihlc y más, 
probable. 

Esto no obstante más difícil aun sería asegurar que los 
Matacos no sean una raza en que la mezcla del Mataco con 
otros Indios hnyan producido un nuevo lipo ctnico y lingüís- 
tico. 

Lo que puede admitirse es, que el Toba y el Mataco tienen 
como lenguas una interrelacion estrechísima. Kl Mocoví con 
todo su mecanismo intrincado se cae en ruinas al proceder de 
la bocH del Tobn, y todo ello apunta en dirección á la sencillez 
Moja del Mutaco. 

Xi por un momento cabe la menor duda ó cual lado se 
in(*lina la lengua Toba. 1^1 la es como lo i-econocen D^Orbigny 
y muchos otros un dialecto hermano ó hijo del Mocoví; pero 
los trnbajos del Ingeniero don Juan Pelleschi nos han dado 
á conocer (¡ue el Mataco comparte con el Toba su mecanismo 
gramatical y mucha pai'tc de sus rasgos físicos. 

No es posible creer (|ue del desorden Toba se hayan formado 
lenguas tan complicadas como el Mocoví y el Abipon, antes 
bien se concibe que éstas hayan degenerado en Toba y el Toba 
en Mataco ó por causa del Mataco. 

Lq influencia Moja en lengua y raza siempre tuvo (|ue ser 
de poca importancia en el desarrollo de las naciones Guaycu- 
rúes, porque los rasgos característicos de éstas necesitan de 
un abolengo más pronunciado, mientras que la lengua acusa 
afinidades Quichuas y Guaraníes, bien (|ue ambas lenguas 
también por su parte mucho le deben al pariente común el 
Mojo. 

En los capítulos siguientes se hará frecuentes referencias al 
Mataco, pero con la advertencia, que queda sin resolverse el 
punto de prioridad de influencia; porque bien puede ser que 
el Toba se haya impuesto á una nación de tipo Mojo -May puré, 
y (|ue más tarde haya modificado á su propia lengua á mérito 
de nuevas mezclas. 

Cuando los Chancas fueron sojuzgados por Huiracocha- 
Inca huyeron tierra adentro y ladeándose hacia la parte de los 
Andes por un gran rio llegaron á unas grandes lagunas como 
á 20() leguas al Sud de Andahuailas, el punto de partida. 
(Garcilaso. Com. Real. Lib. V, Cap 26.) 
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Este derrotero corresponde perfectamente con la ubicación 
de los Tobas v otras tribus Guavcurúes del Chaco como se 
puede ver en cualquier mapa. Indios GuaycHirúes serian Chan- 
cea ó Pwrntidos para los petizos Peruanos del Cuzco, que tie- 
nen unas piernas cortas, aun en proporción á su estatura. 

Estos Chancas formaban parte de las hordas que invadie- 
ron y sojuzgaron la antigua monarquía Peruana, de suerte que 
tuvieron tiempo de a|)renderles algo á sus vecinos. También 
es muy probable que al lanzai'se como volcan á los Chacos, 
diesen allí con otras naciones del mismo abolengo. 

Sin duda es A esta circunstancia y al poco tiempo que vi- 
vían en los esteros y lagunas del Pilcomayo, Bermejo y Salado 
que se debe la impericia de ellos en el arte de navegación. 
Habiéndose convertido de Indios Cerranos en Chaquenses, igno- 
raban poi* completo el ai-te de construir canoas y balsas, cosa 
harto bien conocida por otras tribus Guaycurúos. 



IX 



Fonologia 

Siendo el Toba, como lo es, un idioma tan íntimamente 
ligado con el Mocoví, bastará con reproducir aquí algo de lo 
que se dijo en el Arte de aquella Lengua. No es posible entrar 
en tanto detalle, porque el P. Barcena no fué tan prolijo como 
el P. Tavolini, y las más de las veces pasó por alto toda gutu- 
racion 6 nasalización difícil. 

De las conferencias con el indio López algo se sacó en lim- 
pio, pero la verdad es (jue las dificultades del fonetismo Toi)a 
no se salvan con los signos españoles, y todo lo que se ha 
apuntado es una aproximación de lo que suena á oidos caste- 
llanos. 

El alfabeto consta más ó menos de estos sonidos: 

A, (B=V), C, Ch, D, E, G, (siempre dura), H, ó sea J, I, 
K ó sea C, L, L-L, LL, M, NN, Ñ, O, P, Q ó sea K, R, S, 
T, IJ, V ó sea B, Y, como consonante. 



Mas ó menos la a nuestra. Como en Mocoví degenera á 
veces en o. Ex. gr. Frente— I Map (B) — Lota^) (L). 
También se dobla: Lriatarquí, faja de lana. 



Letra que no está bien definida y que según parece se es- 
cribe indistintamente por K ó Q. Como en Mocoví, esta letra 
degenera en este orden: 

C>J>H>S 

Por ejemplo, la partícula que dice «no» en Lengua ó Pa- 
yaguá es Ka ó Ca, que en Thoba es sa. Muy bien puede suce- 
der que sea k y no c la letra que pasa á otra cosa en virtud 
de guturacion algo más fuerte; pero como este punto no se 
halla bien deslindado se deja al (*riterio del estudiante. 

Ch 

Se ha dicho que falta esta letra, pero debe ser por error ó 
mal modo de explicarse el sonido castellano, lix. gr. Che pecaic 
«falso», lecha — «mucho». 

La ch final de Barcena es la k de López. Kx, ^r. Lolamerh, 
lolamek — « hígado » . 

Ch-Ti 

Muchas veces la ch debe reputarse como chicheo de la ^ 
siempre qu« esta hiera ó una i: esta mudanza es la regla en 
Abipon y la excepción en Mocoví. La palabra que Barcena es- 
cribe tigadagaic — «hedionda cosa» — en boca de López y oidos 

mios sonaba chigadraic: igualmente tenemos 
Tatipi (Yi) = Lachipí (L) — Romperso lazo. 
Niticná = Chigua — F'lecha . 
Naiihám =Nachám — Hervir la holln. 



Este es uno de los sonidos más interesantes de estas len- 
guas. En Toba como en Mocoví representa la R suave del 
Abipon, como en el demostrativo edahá por eraM. 

VX siguiente es un buen ejemplo de esta confusión: 

Gente, YaUdipi, (B) Yalerpi, (L). 

Tabaco, Tasiedec, (B). 

Yasseréh (Mee.) 

A veces suena como dr, ex. gr. Negro — Vedaic (B). — Lai- 

draik (L.) 
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Esta vocal está en uso muy común, pero aun falta que ave- 
riguar si puede y debe allegarse con tanta frecuencia como en 
Mocoví, simplemente por eufonía. 



Letra más ó menos del sonido de la nuestra. Parece que 
Barcena la usa con sonido uniforme de ga, ge (gue), gi (gui), 
go, gu, si no entiendo mal su explicación en la Nota 3 del 
I"" Cap. A mas de esto lo que él escribe — avasidigiy « flauta to- 
car», yo lo oí de boca de López como siidigui. 

«Flecha», niticná, es chigná, en boca de éste. 

Grg ó Rgr 

\iÁ que logre vencer las dificultades de esta letra, diga que 
puede hablar Thoba. Es un sonido imposible para quien no lo 
mamó con la leche, y ese turbinutim in gutture modo de hablar, 
como dice el P. Techo ¿quién lo puede imitar? 

Barcena dá aymotagaic «emborracharse» que en boca de 

López sonaba — taraíc — {v = rgr), 
Hé aquí otro ejemplo: 
«Enseñar» — sapagagem (B) apagrgagueni (L). 

H=J 

Véase J. 

H 

En la voz ninanini, «echarse» de Barcena fáltala A, que se 
llalla en nahani apuntada como se le oyó á López. 

Por otro lado «este dia » es sigiiahá, según Barcena, nahdy 
según López. 

Lohiuá es «espulgar» en aquel autor, loniá en éste. 

En el mismo orden encontramos ^iipitahácy « estorbar », sau- 
pitarak. 

Otras equivalencias curiosas son éstas: 

«Flechar» sahihim, (B), ouayim (L). 

«Frió tener» noinahá (B), nomra (L). 

En el siguiente ejemplo Barcena reproduce la h que falta 
en boca de López: 

Hervir olla Natihám (B), Nachám (L). 

La h también suele equivaler á una r, ex. gr. Valahay (B) — 
concebir — Ualray (L). 
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I 



La i es vocal que suena como la nuestra, como se verá del 
ejemplo que se apuntó de boca de López; «Gavilán», Vote (B), 
CHk (L). 

Tiene la propiedad de producir chicheo algunas veces cuando 
la hiere una i como en el Mocoví: Ex. gr. «Mosquito», Titolé 
(B), Chitóle, (L). «Gordura» Tiagadaich («) Charadaik («). 



Esta letra, recurso del castellano debe representarse con 
una A, porque realmente es el spiHtus asper, mas ó menos 
fuerte. 

En el Vocabulario de López solo por equivocación entra, y 
cuando el sonido precede á otra consonante, como en Iqjtami 
c mosca», que suena alogtagni, según Barcena. 

Otro ejemplo es éste: palajchiHgrá, «morder la araña» ade- 
nach palatigadá. 

K 

Como final se pone en el vocabulario de López en lugar de 
la ch (le Barcena, porque él la hacia sonar fuerte. Ex. gr. 
anotek, «desplumar», anotech de Barcena. 

A veces este autor escribe c donde Lo[)ez hacia sonar k. 
Ex. gr. «Defender á otro» Sicutihac (B), Auguechak (L). 

En el medio de las voces dadas por López se ha puesto c 
sin mas razón fonética que la de su colocación. Otro tanto 
corresponde decir de las iniciales. 



Esta letra parece que suena lo mismo en Toba qujB en cas- 
tellano, ya sea inicial, medial ó final, ex. gr. 
Esquina Lalimacaú, (B), Lalimac'ú, (L). 
Sienes Gaiguilayil, (L). 

Perexa Digual (B). 

L-L 

Esta es una / doble sin ser //. López la usó en el nombre 
de tribu, El-la, que acaso sean los Vuelas. En Mocoví Tavoli- 
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ni escribe este sonido así L López decia ileú, «morir», donde 
Barcena escribe illeú. También se encuentra: 

Mujer, Aló, (B). Aló, (L). 

LL 

Letra es esta tan especial del Castellano como lo es la ñ, 
si bien como sonidos se conocen en otras partes. En boca de 
López sonaba casi como la nuestra, y los siguientes ejemplos 
servirán i)ara demostrar (|ue más ó menos así lo oía Barcena. 

Espirar, Illeú (B) Illeú (L). 

Morir, Illeú Ileú. 

Tierra, Alina A loa. 

Lsle sonido puede ser ini(*ial y medial. Ex. gr. LLalloté, 
«|)erdiz chica». 

Es probable que en Toba como en Mocoví, Español, etc., 
haya su cierta confusión entre los sonidos //, y, cosa en que 
del»o fijarse mucho el estudiante. 

M 

La letra Mes una de las letras falsas en muchos idiomas. En 
Mocoví desaparece con facilidad. Puede sor inicial, final ó me- 
dial. Ex. gr. 

Tu prójimo, Cacaynayecám, (B). 

Puerta Lasóm, (L). 

Prometer Sanadomo (B). 

Primero Mataymo (B). 

Debe haber su cierta confusión con la n, porque Barcena 
esci'ibe Lasón en vez do Lasóm. ' 

N 

Este sonido está en frecuente uso como inicial, medial y 
también cuando en el vocabulario de Barcena representa la m 
de López. A lo que sonaba en boca de éste es más ó menos 
lo que la nuestra. No es necesario citar ejemplos porque abun- 
dan á libro abierto. 

Aunque es letra que entra y sale en las combinaciones debe 
atribuirse la desaparición á que es partícula de relación ó pro- 
nominal, desde luego no hace falta en las voces compuestas; 
por eso «bueno», 7ioén, hace «malo», scauém, ó sea, sea, «no», 
y noén, «bueno». 
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Ngr 



No es fácil darse cuento de esto fuerte norigol, propia de 
todos las lenguQs del Choco de este tipo. 

Parece que debernos buscarlo en polabros como éstos, 
todos de boca de López: 



Pon:ioña 


Shinatagrangroík. 


Polvillo 


Chigonrá 


¡Sillar 


Yroní'ov 

•• 




(B) Soyogón 


Axote 


Guargnagraát. 



Barceno dá muchos ejemplos como este en que uno g se 
combino con n y que probablemente contienen este mismo 
sonido: 

Oimndco Nognognoch 

Tol vez puedo decirse de este sonido, que no seo más que 

eso gr nosolizodo. Ambos son imposibles paro oídos y boca 
de Europeos ó Indionos que no los hoyan momodo con lo 
leche. 

NN 

Barcena dá algunos ejemplos, pero en boca de López sono- 
ban como sencilla. 

Fuerte cosa — Anni (B) — Danió (L). 

Ñ 

Esta letra no figura en Barcena y no se ha escrito en el 
vocabulario de López; pero puede suplirse donde la n hiere á 
una i. 

O 

Vocal muy común en todas partes de la dicción. A veces 
eí|uivale á una a como en estas voces: 

Ifrente — Latap (B) — Lotap (L). 

Flaca cosa — Yo pota — Epo'tó 
Desear Disohú Disoó 

También se confunde con lo e, ex. gr. 
Hacer ?waífe;a— Alepáth (B) — Alopát (L). A veces casi suena 
como ú, ex. ^r. 

LuegOy después — Cómele (B) — Cumelé (L). 
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P y Ph 

Sonido parecido al nuestro que entra como inicial, medial 
y final, pero menos general en este caso. Uno de los pocos 
que pueden citarse sería este: 

Rodear — Oquesóp (B). 

Como con la c y \ú t Barcena suele acabar algunas voces 
con ph que en boca de López sonaba solo como p, iíx. gr. 
Sed tener —Sileuém quiph (B) — Semlakip (L). 

Qu 

Recurso del Castellano para endurecer la c ante la « y la i, 
cuando pudo ser mejor ocurrir á la K, 

R 

La r sencilla que suena como la nuestra en para estó 
representada por una d como en Mocoví. 

«Heder» es netiga (B) y tigadagaic, «hedionda cosa». Kn 
Abipon «hoílor» es netecajerega. 

El mejor ejemplo seria el verbo. 

Desear— D'i^ahé (B) — Disoó (L), (|ue en Abipon de Dobriz- 
liotTer suena, Rihé {h=j). 

Los ejemplos mediales no son fáciles de hallar, pero puede 
proponerse este como de los mejores: 

Derramar— ocudagath (B). 

Derramada — oacaraogué Abipon de Brigniel. 

A veces parece que la r puede representar una A; asi: 

V^alahay (B) — concebir — Úalray (L). 

R = gr. 

La fuerte gargarizacion de una de las eres es lo más usual 
en estas lenguas, y el Toba abunda en ellas. Es un sonido 
que no podemos ni oir, ni decir, ni escribir bien, porque todo 
nos falta para ello. 

Los ejemplos son muchos; basten uno ó dos: 

Oler — Cuyaganá (B) — Cuyuran (L) 

Sembrar — Sanagam » — Lanarancá » 
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La s parece que en las lenguas del Chaco no es más que 
una degeneración do c ó k En todo el interior de la República 
encontramos que la 5 final se vuelve j\ y así (dos hambres», 
se pronuncia Iqj homhrej, Vice versa hacha, «árbol de cualquier 
clase» se vuelve sacha, etc. 

Este sonido se ha tratado con detención en el Arte Mocoví, 
y puede asegurarse que representa la misma letra en Toba, 
sea cual fuere su origen. Ex. gr. 

Desear — Disahá (Toba) — Dissiá (Mdcoví) — Rihe (Abipon) 

SS = Sch (Alemana) ó X (Catalana) 

Este sonido que también se le ha negado al Toba existe, 
como se advierte del Vocabulario apuntado de boca de López. 
Ex. gr.: 

Labio de arriba — Naciph (B) — Naxip (L) 

X - s mojada ó gruesa 
No poder — Laisliit (L) 

Tuna — Igualesich (B) — Gualshik (L) 

{sh = sch Alemana ). 



La s puede doblarse, pero sin asegurarse que importe más 
que aumento de sibilacion. 

Pescuezo — Cossóth (B) — Cossót (L). 

En Abipon esta voz sueña cajate, y la j según el fonetismo 
de Brigniel representa la A de DobrizhoíTer. Es también un lindo 
ejemplo de la mudanza de a en o. En Mocoví suena cossát, 

Massaygé — por donde — es maciaiqqúe en Mocoví. 

Nison — alegrarse — Niictonaco 

Aquí se ve que la ct (M) se debe buscar en la s ó ss medial 
del Toba, mediante esta degeneración 

t > ct > ch > ss = sch alemana ó x catalana y portuguesa. 

T vel Th 

Este es un sonido muy parecido al nuestro. Puede ser 
inicial, medial y final. Como final se advierte que Barcena 
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solía escribirlo con A, donde López no la hace sonar. Ex. gr. 

Demonio — Novath (B) — NauéLL (L) 

Hacer madeja — AleinUh » — Alopát » 
Fiar ó presta?' — Nasauath » — Naawat » 

U (Vocal) 

Es de sospocJiar (¡ue sea esto sonido de poco uso. Brti'(*ona 
dá amó, «pasar», «andar» (jue en boca de López sonaba amu. 
Ejemplo: 

Sacudir — Avilivocli (B) — Chiuúk (L). 

Corno final es común, pero así como en Mocoví, es partí- 
cula de superlativo. Ex. gr. mariayaieú — «Sabio» — «que sabe 
mucho», — probablemente — «tu sabes mucho». 

No obstante lo dicho hallamos á la u como inicial, medial 
y final. Ex. gr. 

Sucia cosa — Usipagantá (B). 

Quijada — Yanuch (B) — Lanük (L). 

Saeta — Lanú » 

U = V (Consonante) 

Este sonido, el de la W Inglesa es muy común en toda la 
América, y muchas veces corresponde á una M, sin que 
pueda por ahora asegurarse la interequivalencia por lo que 
respecta al Toba. Empero conviene que el estudiante esté 
alerta, y que busque alguna prueba de estas mudanzas. 

Como consonante abundan los ejemplos: 

Sacudir — Avitivóch (B) — Chinúk (L). 
Salir — Sauech » — Sawék » 

Importante es esta Cíiuivalencia : Smnbra — Vacal (B) — Pacál 

(L), pues encierra en si la pista de esta ecuación v=um=m=p. 

A veces la combinación oa representa la otra tva 6 wa— 

Ex. gr. Tierra — Alluá (B) — AÍoii (L) el allpa de los Quichuas. 

I (Consonante) 

Su valor se vé en yovi(B) «tras de mí», «lavarse» — aveyo, 
«varón» — y alé. 

Véase lo que se dijo á propósito de la U, 
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X 

£1 Artículo 

Si queremos llamor artículo al pronombre demoslnitivo (|ue 
sirve de prefijo en las posesivaciones de 3* persona, entonces 
el Toba como el Mocoví tiene artículo. Ivsta partícula inicial 
puede ser I 6 n. Kx. gr. 

Lapió — pié, Nohic — ca^a. 

Lo más común es que sea /, como en Mocoví; pero no se 
ha determinado aun que la / sea partícula de relación concre- 
ta, y w de abstracta, lo (pie parece que sut^ede en Mocoví. 

Esta / suena á Mataco, y en su forma r es eminentemente 
Moja. 

La n por el contrario apunta en dirección Quichua. 

Esta partícula desaparece en composi(*ion, así wo^/¿, «hiiciio)), 
hace semiém, «malo», i. e. «no bueno». 



XI 
£1 Sustantivo 

El nombre sustantivo parecre (|ue se modifica en sentido de 

numero y posesi vacien. Es probable que también tenga sus 

terminaciones en eK ó leK de masculino v en é (> nssé, lé O 
lassé, de femenino <*omo en Mocoví. 

íiÉNKRO 

Desde (pie «niño» es fiegot, López negoioie, y «niña», nígo- 
toléy se deduce que los Tobas hacen la misma distinción que 
los Mocovíes. Este punto podrá esclare(*erse con el tiempo, por- 
que fácil es estudiarlo en el Chaco una vez que los viajeros 
se fijen en el punto. 

Pesoic — vii(do — 
Pesoy — viuda — 

La c final es de masculino la é vel / de femenino. 

Número 

Según Barcena el Toba carece de esa gran variedad de 
partículas finales que forman plural en Mocoví y Abipon. 

Toba 5 
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Esto no quiere decir que no las haya, solo se asegura que no 
constan. 

El autor va citado dá las terminaciones / v lia como Sub- 
fijos de pluralidad, ex. gr: 

Yalé — hombre, Yalelíá — hombres 
Yta — padre, Ytal — padres. 

Conocida la tendencia de estos Indios de hacer de u.io r 
una /, podría decirse que lid es por ría, terminación que sabe 
á Mocoví. La otra I es muy Mataca. Una y otra letra es probable 
que sean pronombres demostrativos, como parece que lo son 
todas estas terminaciones de plural en los demás idiomas. 

En esta lengua, como en tantas otras, el singular á veces 
suple al phiral, y otras se repite para indicarlo con mas 
claridad. 

También conoce este dialecto las partículas de agrupación; 
así de yak, «hombre» vel «hombres» se forma yalcdipi (L 
yalerpi), «gente», Mocoví — yalerippí, Abipon — yoaliripi. 

Este ejemplo tiene importancia fonológica, porque nos hace 
ver una d Toba representada por r en el Mocoví y Abipon. 

Nota. La terminación c6 de plural también existe en Toba, 
como en cadallacó — hombros. — En Mocoví es bastante común, v 
puede referirse al mismo erigen que el cu ó co Quichua. 

POSESIVACION 

Este será siempre el recurso gramatical mas típico de esta 
y de las demás lenguas del Chaco de esta familia. Desgracia- 
damente no contamos con material como el del P. Tavolini en 
Mocoví, así que no se puede reducir á regla, como en aquel 
caso esta interesante fleccion de los sustantivos. También es 
probable que el dialecto se halle en tal estado de corrupción 
fonética y gramatical, sea por la causa que se fuere, que solo 
se pueden utilizar restos de formas. 

Esto no obstante algo se podrá adelantar sobre lo que dá 
Barcena en sus cuadernos. 

En Mocoví se ha visto (|ue la posesivecion de los sustantivos 
fácilmente se divide en dos grandes grupos, fleccion fuerte y 
fleccion débil. En esta la partícula de relación personal exige una 
letra auxiliar, que por lo general es n, y aquella puede proceder 
sin refuerzo alguno. Lo mismo se nota en el Toba como se 
verá en los siguientes ejemplos dados por Thouar en sus «Ex- 
plorations dans TAmerique du Sud ». Estos son sacados del ex- 
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célente vocabulario que figura en el apéndice, y al que no se 
puede acusar de complicidad en esta clasificación. 

Tai mal á la gorge — Siikóón ñokosetti 



á la tete 
au ventre 
aux yeux 
aux oreilles 
á la bouche 
á la main 
aux pieds 



ñakaiki 

itaambi 

ivaílti 

italalaki 

ñadidagatti 

ñokonna 

iyapia 

iupiniki. 



— aux jambes — 

Por supuesto en cada caso de estos la traducción literal es 
me duele mi tal ó cual parte del cuerpo y vemos que d(» los 
nombres de esas partes unos empiezan por i y otros por ñ, (¡ue 
no es mas que el signo que corresponde á la combinación ni 
ó ny. 

Estas voces son del dialecto Toba del Pilcomayo; pero con 
todo se vé que son dos series, una que posesiva con i, la otra 
con ni para indicar la persona, precisamente como en Mocoví. 
(Véase apend. A). 

Establecido este punto de que en Toba como en Mocoví hay 
dos flecciones de posesi vacien, la una Fuerte y la otra débil, 
pasaremos ú establecer las partículas con que se indican las 
relaciones de persona en cada caso. 



FLECCION FUERTE 



P Clase 



En los ejemplos que dé Barcena resaltan las siguientes arti- 
culaciones iniciales como índices de la persona de quien sea 
la cosa. 



Sing. 1. Y-ó Hi 

2. Ad— 

3. L— 



Plur. 1. Co-, Cad-, Cal -, Cah-, 
2. Ca-, Cad-, L-, 
• 3. L— 



Las correspondientes articulaciones en Mocoví serían: 

1* 1. Y—, 2. D-^i , 3. L— 

Pl. 1. Ard— , 2. Ard— i, 3. L— 

2^ 1. Y—, 2. C —i, 3. L— 

2. Co— , 2. Ca— i, 3. L— 

De estas dos series y sus excepciones se puede fácilmente 
sacar la de arriba. 
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Kn so^uidn se dan dos ejemplos típicos de la Heocion con 
estos afijos : 

Ylú — Padre Aló — Mujer 

Sing. i. Ytalm Sing. 1. Y-oguá 

2. Adata-há 2. Ad-ovó 

3. Le-tha-há 3. L-oguti. 
Plur. 1. Co-ta-há Plur. 1. Cad-ová 

2. Cn-tha-y 2. Cad-ogua-y 

3. Le-tha-há 3. L-oguá 

YtaM no es mas que una ex[)ans¡on de Ttá, como se ad- 

vierte del Mocoví, Yctáu — mi padre — en (¡ue la a con s arriba 
es una a suspirada. 

Yoi^á dice — mi mujer — en Mocoví, así que los dos ejemplos 
son interesantes y por lo tanto se rei)roducen aquí: 



Sing. 



Plur. 



1. 


Yctáa 


Sing. 


1. Yová 


2. 


Cactái 




2. Do va i 


3. 


a 

Leíitáa 




3. T.ová. 


1. 


(]o('táa 






2. 


Cactái 







1^1 Mocoví hace la 2* persona unas- veces con el prefijo C 
(»tras con D, en esto se diferencia del Toba (pie se atiene á la 
d como índice de esta persona. 

Kn Mocoví y Abi|)on la 2* })ersona exige el subfijo i para 
oompletar la articulación ; mas el Toba reserva este recurso para 
sus plurales, si (vs (|ue se vah» de él. Esto parece (jue apunta 
en dirección á imn degeneración de este dialecto. 

Kn los ejemplos que dá Barcena hay que estar sobre aviso 
que él arrima demostrativos siíi expli(*ar que lo son. Por ejem- 
plo: — Ldmi<icadasá sin duda vale — las narices de a(|uellas mujeres 
(jue están paradas — esto es si el Toba, como el Mocoví distingue 
entre los sexos prefijando una a vice e en sus demostrativos. 

Mayotia Litiaui no es ninguna irregularidad de Yticíiá — flecha 
— sino combinación con una palabra determinante mayotia. 

Despojadas de estos accidentes morfológicos voces como éstas 
se explican sencillamente: 

Adasiedenitiayá de nitiagá — tabaco — Adas — Yede — Nitiagá. 
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2» Clase 
En esta división encontramos estas arlieulnciones: 



Sing. 



1. Y— , óHi— , 

2. Anad — ,An — , 

En — , Yn — , 

3. L— 

Nota. — Ck)D 1 final ó sin esta. 



Plur. 1. Gad-, Got-, Goh-, Can-, Ot-, 

2. (1) Cad-, Lah-, Gan-, Cot-, 

3. L- Lah-, Nah-, Nit-, 



El ejemplo típico sería éste: TafA^— Madre— 1. 2. 3. mi, tu, 
su, etc. 



Toba 

Sing. 1. Yateani 

2. Añádate 

3. Anilatehé 
Plur. 1. Cadethehé 

2. Cadeteij 

3. Lathehé 



Mocoví 

8 

Sing. 1. Ydcteé 



ta 



2. Cacliivc/Dactii 

8 

3. Lacteé 
Plur. 1. Ardacteé 

2. Cactii 



La c ante la t es un recurso del fonetismo Mocoví que no 
afecta á los dialectos. Pero lo que aquí llama la atención es 
esa postergación de la partícula ani que debió preceder al tema 
radical ; esto era lo que pudo esperarse. 

i. Ani — até, 2. Anad — até, 3. Añil — athé 

Kn esta forma es un sustantivo (jue corresponde al grupo 
débil, porque se vale del afijo n; pero falta que averiguar si el 
prefijo a de la partícula ani responde ó nó á una determinación 
de sexo en la persona á que se refiere el pronombre. 

Es digno de observarse la posibilidad de (jue el Thoba use 
los mismos afijos á veces como iniciales, otras como finales. 



3^ Clase 



La articulación de estos nombres parece ser esta : 



Sing. L Y— 

2. A— 

3. L ó La— 



Plur. 1. Co 
2. Ca- 



3. L— , óLa 
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Aplicados estos afijos dan este resultado que se compara de 
paso con el análogo ejemplo Mocoví: 

Toba Mocoví 

Lapiá Pié Lappiá 

Sing. 1. Yppia Sing. 1. Yppiá 

b 

2. Ap|)iá 2. Cappiari 

3. Lapiá 3. Lappia 
Plur. 1. (]o\ÁA Phir. 1. Arcappió 

o 

2. Capiadé 2. Arcappiari. 

3. Lapiá 

Esta comparación es útilísima, porque nos indicíi la proce- 
dencia de la forma — Capiadé — ; como también (jue el prefijo a de 
segunda persona es una degeneración de ca. Las partículas are 
en el ejemplo Mocoví bien pueden ser una inversión do rorfasí 
adc > are, 

KLECCION DÉBIL 

— Auxiliar N ú otra partícula — 

Ya se dijo que la mejor prueba que tenemos de la existen- 
cia de este grupo es el vocabulario de M. Thouar (ver. p. 33) 
También podría citarse la voz yathi — madre. 
El mejor ejemplo empero sería éste: — Dios. 

Sing. 1. Aymini Dios Plur. 1. Cani Dios 

2. Ynaní Dios 2. Ni Dios 

3. Ennani Dios 3. Tunini Dios 

A(iuí parece que esto vale— Dios de mí, do tí, etc. — Si la a 
por i responde al sexo de la persona ó nó, aun no se ha deter- 
minado, pero es punto que acaso se esclarezca mas tarde: las 
analogías Mocovíes están en favor de la afirmativa. 

Flecciones como la siguiente prueban la existencia de la par- 
tícula ni equivalente de nuestro — 7m — Titalé — mosquito. 

1. Nititolé — 2. Atitolé — 3. Atitolé 

Aparte do esto deben estudiarse los ejemplos que dá Barcena 
de los nombres ([ue en 3* persona empiezan unos por N y otros 
por L; Ex. gr. 

Niticnic — el areo — Yticnic — 7ni arco 
Loteletá — la pierna — Yoteletá — mi pierna 



-so- 
por esto se dijo que N y L podían ser artículos. 
Pueden acumularse las dos partículas como en este ejemplo. 

Nolege — venablo — Yguí — mi venablo 
De lo dicho se desprende (jue la fleccion posesiva de los 
nombres sustantivos en Toba no responde en su totalidad á la 
de los de igual clase en Mocoví; lo cual parece que importa una 
degeneración, sin duda debida á influencias Mojas óMatacas, 
especialmente éstas que con sus partículas posesivas n, a, I, de 
1% 2* y 3* personas respectivamente, se aproximan mucho al 
tipo de nuestro Toba. 

M. Demersay en su « Histoire du Paraguay » dá un corto 
vocabulario de las partes del cuerpo, cuyos nombres casi todos 
empiezan por ha, hi ó Ao. Un francés que oye la h en halle sin 
duda advertía esta letra donde para otros no suena mas que la 
vocal. Ex. gr. Hiapia — pié -Ypia — mi pié. 

Con esta pre|)arac¡on si recorremos el vocabulario de Bar- 
cena veremos que muchos de los sustantivos so dan con una 
ú otra de las partículas de posesivacion. 

Igual cosa ha sucedido en el vocabulario Mbava 6 (iuavcurú 
de Castolnau en el que muchas de las voces estén en la 1* per- 
sona de plural ó 2* de singular. 

Ex. gr. — Cheja 

GiHi Castelnau 

N — a paga te Con — a pagotí . 

Estas voces parece que pertenecen á la fleccion débil porque 
arriman una n al tema radical. 

Porque es tan interesante el método comparativo se repro- 
duce aquí otro ejemplo de Guaycurú y Toba: 

Gilii Castelnau Barcena 

Nioaigo Codeimie Cadimic 

En la fleccion Cadimic resulta valer — nuestra nariz. 
En los siguientes ejemplos se extiende mas la comparación 
— Boca . 



Demersav 




(Toba) 


Haiape 


Carranza Dr. 


A. J. 


» 


Halap 


Barcena 




» 


Ayáp 


T .ópez 




» 


Alap 


Thouar 




» 


Ñadidagatti 


Gilii 




i Guavcurú) 

/ * i 


Yoladí 


Castelnau 




( Mbaya | 


Coniola 


Brignel 




Abipon 


Ñi-agát (mi boca) 


Cervino 




Lengua 


Yajalgui 
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Todas estas voces se explican unas á laí^ otras. En cuanto 
á la última es una voz compuesta de gui 6 qui — cosa que con- 
tiene — y yakal — la lengua. 

En Toba de Bíircena aLengua» es calatiagaih — el tcacha-gat 
de López. Compárese esta voz con la que se pone arriba como 
el equivalente de boca en la obra de Thouar. 

En el vocabulario obsérvense todas las iniciales que pueden 
resaltar prefijos de relación posesiva, comparándolas con las 
equivalencias que á veces dá López. 



xn 



El Adjetivo 

El adjetivo puede concordar con el sustantivo que califica 
sin alteración alguna, asi se dice, iioen yalé — buen hombre — como 
noen aló — buena mujer. Esto no importa decir que no haya vo- 
ces calificativas que tengan su terminación de masculino ó fe- 
menino, según el sexo de la persona á que se refieran. Ex. gr. 

Pesoic — viudo, Pe^oy— viuda 
Vadaic — negro, Veda y — negra 

Valagay — preñada. 

Elsta diferencia debe considerarse extensiva á todas las pala- 
bras que acaban en c, terminación de masculino en todas estas 
lenguas. 

Todo estudiante de la lengua debe advertir que en los ad- 
jetivos como en los sustantivos toda rf, A, y, /, ?¿, y í, inicial 6 
sub-inicial, puede ser simple partícula de relación. La s por lo 
general lo será de negación como sahilleú — inmortal — ó — que )\o 
muere; — scauem — malo — esto es — no bueno. 

COMPARACIÓN DE ADJETIVOS 

Los positivos se comparan por medio de partículas como en 
castellano. 

Con mano se forma el comparativo; ex. gr. Saygot — enfermo — 
mano saygot — inas enfermo. 

Para el superlativo se subfija la partícula ú ó desaú\ ex. gr. 

Lecha — grande; lechaú — muy grande, 
Saygot — enfermo; saygot-desnú — muy enfermo 
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Exceso de una cosa en grado supremo se expresa por medio 
de combinación de partículas ; ex. gr. 

Mano-noenta-ú — es h mejor posible 

En Mocoví la partícula de comparación es nam, que bien 
puede ser el mano de arriba por metátesis de w y u. 

El superlativo en ú vel úh también se encuentra con fre- 
cuencia en Mocoví. (Véase el «Arte Mocoví»). 

NUMERALES 

Las cuentas de las Tobas son cortas, pero no por eso dejan 
de ser ingeniosas. En seguida se dan los nombres de los nú- 
meros en este dialecto y el Mocoví. 



TOBA 




MOCOVÍ 


Nathedac 


1 


Yñitara 


Cscavní vel Nivoca 

« 


2 


Yñoaca 


Cacaynilia 


3 


Yñoaca vekaini 


Nalotapegat 


4 


Ecuatro 


Nivoca Cacainilia 


(2+3) 5 


Ycinco 


Cacayni cacaynilia 


(2X3) 6 


Eseis 


Nathedac cacayni ( 


za- 




caynilia 


(1+2X3) 7 


Ysiete 


Nivoca nalotapegat 


(2X4) 8 


Eocho 


Nivoca nalotapegat 






nathedac 


(2X4+1) 9 


Enueve 


Cacayni nivoca na- 






lotapegat 1 


; 2X4+2) 10 


Ydiez 


« Uno solo » es — 




Nathedac colee. 



XIII 



Pronombres personales 

Según Barcena los pronombres primitivos ó personales son 



como sigue: 








1. Aven 


yó ego 




2. Ahan 


— tú — tu 




3. Edá 


él ille 


Plur. 


1. Gomi 


— nosotros — nos 




2. Camí 


— vosotros — vos 




3. Mnavaso 


— estos —■■ isti 




Edava 


— aquellos — illi 



Toba 



a 
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Emi)ero estos varían algo según el dialecto, como se verá 
por los ejemplos de mas abajo. 

El P. Josó Cardús, Misionero en Bolivia, drt esta serie de los 
pronombres Tobas: 

1. Ayem, 2. Ham, 3. Hedago 

Plur. 1. Hednguoó, 2. Ndachal-lo, 3. Añen) 

l^n el singular hay conformidad con la serie de arriba. 
Thouar dá los siguientes: 

1. Avom, 2. Am. 

Jolis en su «Historia del gran (ühaco » dá: 

Singular 2. Am. 
Plural 2. (^iami. 

Aquí leñemos el Mocoví por com píelo, y no se puede dar una 
prueba mas satisfactoria de la identidad de origen de estas dos 
lenguas. 

VX siguiente paradigma es sacado de Tavolini. 



r r 



Sing. 1. Aim Plur. i. Occom 



r 



2. Accamí 2. Accami 

3. Ynni 3. Yiyoa 

La verdad es que estos pronombres son típicos de todas las 
naciones de raza Guaycurú. Las variantes resultan de degene- 
ración en los sonidos ó de sincopacion. 

Hay que observar que siendo edá de singular edava es de 
plural, de donde se deduce que en Toba también, como en Mo- 
coví, ua, va ó />a, es un subfijo de pluralidad, probablemente 
partícula pronominal que se relaciona con el pa de Quichua y 
Avmará. 

•i* 

Mn la primera y segunda persona advertimos la confusión 
de n con m, y de la e con ¿. La h de aquellos ejemplos es un 
ablandamienlo ó degeneración de la e con k en el Mocoví y 
Abi{)on. 

La sustitución de a por o en la primera persona del plural 
es típica de los dialectos Toba-Mocovícs. Lo que se extraña es 
la ausencia por apócope de la i final en 2* tan característica del 
Mocoví y Abipon. Kn las posesivaciones roai)arece algunas veces 
en el plural. 
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A lu par de lo expuesto arriba debemos compai-ar los pro- 
nombres Tobas con los Matacos para que así se comprenda la 
analogía que existe entre uno y otro idioma. 



PosesÍTOs 


Toba 










Mataco 


Posesivos 


Y vel Ni 


Ayem 








1. 


Nuslám 


Nu 


A 


Ham 








2. 


Am 


A 


L 


Kda 








3. 


Lam 


Lu ó La 




Comi 




Pl 


ur. 


1. 


Nuslamil 






Cami 








2. 


Amil 






Edava 


etc. 


• 




3. 


Lamil 





No sería propio entrar á tratar aquí de la serie Mataca, pero 
del más somero examen de las partículas posesivas resalta la 
interrelacion que existe entre ellas. La prueba de contacto í?eo- 
gráflco y social está al alcance de todos. Una hibridación do 
Mocoví con Mataco pudo produ(*ir el mestisaje Toba. 

Posesivos 

Kn el apéndice de los cuadernos del P. Barcena hallamos 
(|ue los pronombres primitivos pueden usarse como posesivos 
en absoluto, siempre (|ue se posterguen asi. 

Ksfe es titi libro — Hode av(Mn 
Esta rasa es ittf/n — Isñvn ahám 

ele, ole. 

Aquí se notará la variante en la foi*ma de los pronombi-es, 
o que demuestra la confusión que existe de ciertos sonidos. 

Kn las conversaciones habidas con el indio López se apuntó 
lo siguiente: 

Este ( pan ) e^s layo — Maichok 
Id id es tuto — Maichayugot 

Id id es de ella — Maichalokan-mimadi 

{La plata) es de ella — Maichalogot 

esa es tuya — Mariogot 

(Nota. — Temo que el indio al oir tuya entendía mía). 

Kl señor Pelleschi en sus apuntes dá — tuyo — iningot. 

Nadie puede hacerse cargo de lo que cuesta darse cuenta 
exacta de los pronombres y partículas de relación cuando el 
catequizado es un hombre sin conocimientos de gramática. 

En el Mocoví tenemos esta serie. 
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Es 


mió 


— airii 


Son 


mtos 


T 

— aimi 


» 


tuyo 


r 

— cadami 


» 


tuyos 


r 

— cadariií 


» 


suyo 


— alam 


» 


suyos 


T 

— nlainí 


» 


7iuestro 


— codom 


» 


nuestros 


T 

— codnmí 


» 


vuestro 


— cadauíti 


» 


vuestros 


T 

— cadamtí 



Todo esto es bien sencillo y nos dá el origen de las par- 
tículas de posesivacion. como se explicará más abajo. 

En ol vocabulario del Sr. Pelleschi noto que alom es — mió — 
lo que sin duda es un error de interpretación por— suyo — como 
se desprende de lo de arriba. 

Este punto de los posesivos se recomienda é los estudian- 
tes que tengan como interrogar á individuos con mediana ins- 
trucción en las dos lenguas. 

Conviene aquí llamar la atención á la fleccion de la voz 
Dios, que lleva unos pronombres muy especiales en calidad de 
prefijos, y son como sigue: 

Avmini — mi, Pl. Cani — nuestro 
Inani — tu. Ni — vuestro 

Ennani — su, Ennini — suyo 

1.a importancia de la forma Mocoví cada — mi consiste en 
esto, que nos proporciona el caudal de donde salieron las arti- 
culaciones de segunda persona en la fleccion posesivada. 

Ca, ha, a, ad, da, d, am, a, m. con la í subfijada ó sin ella. 

PRONOMBRES DEMOSTRATIVOS 

Esta parte de la gramática tampoco se halla en estado sa- 
tisfactorio. Es indudable que el Toba, como los demás dialec- 
tos, distingue entre las personas según su colocación y postura. 
(Véase el Arte Mocoví) Partiendo de este dialecto podemos su- 
poner que: 

Eda 6 Enna sea parado 

Inni « sentado 

Iddi » echado 

COMPARACIÓN 
rOBA MOCOTl 

Eda pl. Eda va Edá pl. Edavá 
Dasá pl. Davasá Edasó pl. Eddoassó 
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La existencia de estas formas idénticas demuestra que se 
deberán hallar las otras también. 

Desde que aña es — aquí — y dequeñá — de aquí — se vé que todo 
se deriva de un pronombre inni. Tampoco puede faltar el otro 
ecca, si bien podremos tenerlo que buscar bajo una forma de- 
generada ha. 

Que el demostrativo mnuvasó — éstos — sea común á los dos 
dialectos es una prueba palmaria de su estrecho interparentes- 
co; y como en Mocoví es plural de emmsó, debe serlo también 
en Toba. 

PRONOMBRES INTERROGATIVOS 



Igualmente confuso es este capítulo del buen Padre. La pre- 
sencia del prefijo M obligaría á incluir cuatro de sus demos- 
trativos entre los interrogativos, lo que se hará en seguida con 
el signo de duda (?). A la derecha se colocan interrogativos 
Mocovíes para que se puedan comparar. 



TOBA 



Menagé — ¿dónde está? 
Menagé Dios — 
Metaygé ¿por dónde? 

Mactaiqqué ¿por dónde? 
Iritaygé ¿adonde? 

• 

Mehuagé — en donde 
Massaygé — por donde? 
Mehuá adonde? 



MOCOVÍ 

Mennectaque ¿Dónde 



u 



Mevaqué ¿En donde? 



Meticagé — de donde? Macticagué ¿De dónde? 

Esto basta para hacer notar las analogías, que por lo demás 
debería todo pasar á los adverbios. 

Igá ó igadé es ¿quién¿ ¿cuál? ¿qué cosa? — así: — Igá Dios? — 
¿quién es Dios? 

Con esta partícula pueden compararse los interrogativos Mo- 
covíes que la incorporan: ex. gr. 

¿Quennegayá — quién? etc. 

El canna ó cannadé es — ¿qué? y puede preguntar muchas 
cosas sin mas aumento. Qiiotarien es — ^¿por qué? — Deben tener 
sus equivalentes en Mocoví, pero faltando la analogía satisfac- 
toria vale mas esperar nuevos datos. 



iO 



PRONOMBRES RELATIVOS 



Dice Barcena que no los hay ; pero es probable que los de- 
mostrativos los suplan á veces. 



EL VERBO 

De sentir es que no tengamos en este dialecto la copia de 
material que el P. Tavolini nos legó para hacer el estudio del 
Mocoví ; pero algunos preciosos datos nos ha conservado el 
MS del P. Barcena, que se suplementarán con otros quo nos 
caigan á la mano. 

Ya se vio ( «Arte Mocoví» ) que los Verbos Mocovíes, como 
los sustantivos en cuanto é su flcccion personal, se dividen en 
dos grandes grupos, uno fuerte y otro débil ; aquel que se ma- 
neja sin auxiliar, éste que reclama la N ó D inicial para poder 
proceder. Es más que probable ([uo esta misma clasificación 
deba hacerse de los verbos Tobas. 

VERBOS FUERTES 

Los verbos de este grupo en el Mocoví tienen por índice 
característico de 1* persona la S inicial. Por suerte podemos 
comparar el mismo verbo en los dos dialectos, gracias al vo- 
cabulario del señor Tonar. 

Toba Mocoví 

ta 

1. Soitti — Hago Soel 

ta 

2. Aguoitti — Haces Oicti 

ta 

3. Oguoitti — Hace Yoet 

ta 

Pl. 1. Machasoitti — Hacemos Soectacca 

ta 

Oicti 

ta 

Yoecté 

F^ste ejemplo es típico de la clase más numerosa de verbos 
Mocovíes, cuya articulación es como sigue : 

1. S— , 2.— i, 3. Y— 

Pl. 1. S~acca, 2.— i, 3. Y— é 

La identidad del tema se comprende dado el fonetismo de 
cada dialecto, y el ti final del Toba puede responder á ese ie 
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que hallamos en Mocoví y Abipon con asimilación de la t con 
la í. Lo que falta que saber es la procedencia de los prefijos 
ag^i y ogu en 2* y 3* personas. 

De que la fleccion típica se halla en Toba lo vemos en este 
verbo. 

Sapagagén — Kn^efiar 

Sg. 1. S — apaga-nagén Pl. 1. S — apaga-genac 

2. Tian-apaga- gem 2. «pag - ini 

3. Y — apaga- gém 3. apí^g - ém. 

Por ahora se ignora á qué pueda referirse el prefijo lian de 
2' persona ; el eftm, ini, ana, acaso tenga que ver con el refuerzo 
n. La variante tiapagayén en el pasado nos enseña que tian consta 
de ti y an, ambas partículas posibles de 2* porque se encuen- 
tran en el cadmnti, — tuvo. 

El plural es un Mocoví neto. Por suerte a(|ui también po 
demos citar el verbo en este dialecto. 

1. S — apparietactagan Yo enseño 

2. apparinactarni » 

3. D — apparietactagan » 
Pl. 1. S — apparinnactarnácca » 

2. apparinactarni » 

3. D — apparinactrné » 

El tema apag ó appar es común á los dos ejemplos, lo demás 
es recurso fleccional. La D en vez de Y de 3*^ persona se en- 
cuentra también en Mocoví, 2* clase de verbos fuertes. También 
la hallamos en el Toba; ex. gr. 

Toba MocoTÍ 

Siquehé — 

Sg. 1. Siquehé — 

2. Avequehé — 

3. Dequehé — 

Pl. 1. Siquehaé — 

2. Cauquini — 

3. Dequeydavasá — 

La L en el ejemplo Mocoví es temporal y no pronominal. 
Los dos verbos son idénticos, ambos fuertes, pero varían sus 
partículas. 

Los prefijos Ave y Cau en la 2* persona son curiosos; según 
parece responden á degeneraciones de cam > can > au. En la 



Córner 








Yo cofno 




1. 


Squeé 


» 
)) 

» 


Pl. 


2. 
3. 

1. 


quií 
Lqueé 

ta 

SquiaKca 


» 
» 




2. 


quii 

ta 

queye 
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Argentina los quichuismos amca — rosetas de maíz — awcAí— sal- 
vado — chamca — maíz pelado para la olla — se dicen, aunca, aunchi, 
chaunca, respectivamente. La conversión de w en w, v ó b, y de 
estas letras en aquellas, es muy conocida en toda esta región. 
' Concedida la hipótesis esta, debemos comparar estos verbos 
con aquellos de la 4* clase en Mocoví que hacen la 2* persona 
con prefijo o. Ex. gr. 

Savegué — voy — ; Oqquii — vas. 

Debe consultarse lo que se dice acerca de la 4* conjugación 
de los verbos fuertes en el «Arte Mocoví». 

Esta forma avequehé tal vez explique la procedencia de la 
forma agíwitti dada por Thouar: a^u según el fonetismo de Bar- 
cena parece que equivale & aw 6 av. 

La M encubierta parece que se declara en este ejemplo, el 
típico de Barcena, como anio lo es del Latin. Los guiones faltan 
en el original, pero se suplen para que el lector se dé cuenta 
de lo que es tema radical, ó simple recurso fleccional. 

El correspondiente verbo en Mocoví es Savaé, por eso se 
prefiere el Kapit Abipon. 

Toba Abipon ( Dobrlz ) 

1. S -copitá 1. Ri -Kapít 

2. Mal -copitá 2. Gr - Kapich-i 

3. No - copita-edasá 3. N -Kápit 
Pl. 1. S -copitá FM. 1. Gr-Kapit-ák 

2. Macal -copitá 2. Gr - Kapich ii 

3. Davasá No-copiditá 3. N - Kapit-é 

Estos dos ejemplos están llenos de instrucción. El Abipon 
es verbo débil que refuerza su tema con R por D inicial, y de 
la 2* clase de éstos porque allega N en la 3* persona. Por lo 
demás, apesar de lo que dice Dobrizhoffer, es un verbo eminen- 
temente regular de su grupo y clase, pues el cambio de la / en 
ch responde al fonetismo de la lengua que hace chicheo cuando 
la t hiere a una i. 

Sin esta comparación las partículas mal y rnacal quedarían 
incluidas en ese inorganismo de que se acusa á estas lenguas. 
Mucho falta que explicarse, es cierto, pero esto no quiere decir 
que no haya explicación. 

M. Thouar nos da estos datos. 

Sokopitá — yo quiero 
Allokopitá — - tú quieres 



— 49 — 

El mismo autor dá Aluyichycre — vete. Estos prefijos en al 
pudieron atribuirse al aumento temporal en I tan característico 
de estas lenguas ; más en vista de los prefijos mal y cal en el 
verbo c&pitá (ver la fleccion completa en Barcena) nos vemos 
obligados á emparentar estas partículas con las otras arygráe 
Mocftví y Abipon. 

El verbo «amar» — avoyó — en Mocoví ofrece estas anomalias. 

3. Madiavotó — amaron 

2. Madiavoyé — habéis amado 

2. Mavovó — amarás 

3. Quenotiadeavote — habrán amado 

El fonetismo Mocoví por caducidad de la Jf y confusión de 
la D con R nos enseña que Mad podía resolverse en ar, y que 

ta b o 

quenotiade podría ser el queeitá queltra — cuando. Sea de ello lo 
que fuere, en Toba y en Mocoví liallamos las mismas anomalías 

en mal, macal, mad, madi. 

Es un principio de Gramática Americana, que la M puede 
servir de afijo personal de 2* persona (iesde Méjico hasta el 
Estrecho de Magallanes y desde el Pacífico hasta dar con las 
tribus guaranizantes de las cuencas que vacian sus aguas en 
el Atlántico ; y otro, que la L, fi y D pueden desempeñar el 
mismo rol desde el Mar Caribe hasta el Rio de la Plata en 
toda la Región Caríbico-Guaraní y Chaquense-Abipon. 

Siendo esto así, no debemos extrañar anomalias como las 
que hemos observado en el Toba y Mocoví. 

La a final en Mocoví es partícula de verbo activo, y esto 
puede ser también en Toba. 

Otro verbo de la conjugación típica, es decir, con prefijo 8 
de 1* y r de 3* persona es Sisolec nedé — leer — esto es: — mirar 

pielecita — se omite el nedé que es común á todas las personas. 

. • 

1. S - ilo - lee 1. S- ilo-co-talec 

2. Anav - elo - lee 2. Lo- y - talec 

3. Ylo-talec3. YUo-te -dalec 

Esta conjugación es probable que sea participial. El lee ó 
take, equivaldría á — yo el que lo etc. — como con tapec sería — 
yo que estoy leyendo. 

El prefijo anav de 2' persona reproduce los dos índices an 
y m> que en verbos reproduce el anad de los sustantivos pose- 
sivados. 

]U» 7 



. 7 

É 
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Mn el plural tenemos las desinencias normales del Mocoví. 
1. Co — (= Ca), 2. —y, 3. — e 

Se dirá que no son desinencias sino afijos mediales ; pero 
la verdad es que lo son. del tema verbal simple, como lo serían 
en Mocoví. 

La terminación tedalec, parece que debería analizarse así: 

ta - eda - lee 

Acaso esta sea una prueba que nos explique la e de 3^ per- 
sona en Mocoví. 

Aun queda un ejemplo más que comparar y que no cede en 
interés á ninguno de los anteriores. El verbo de que se trata 
es «oir», y se dá en los dos dialectos: 





Toba 








Mocoví 


1. 


Saya pega 


(1) 




1. 


SiíííCá 
ta 

agaí 


2. 


Mauoca 






2. 


3. 


Vacadasa 






3. 


nvcá 


. 1. 


Sagavac- 




pi. 


1. 


S - agayácca 


2. 


\'acav 






2. 


ta 

agni 


3. 


Vacav davasá 

«i 




3. 


agave 



Eliminemos de la discusión las terminaciones — pega, (jue 
es la nuestra en ndOy y dasa ó davasá que son demostraliv^os. 
A(|uí vemos como la proximidad de una ¿ ó y puede hacer una 
g de una c ó ec, 

¥a\ ambos ejemplos advertimos el ya intruso, y de la com- 
paración resulta que el 'rol)a vacaydnvasá es j)or vacuyé. 

Los prefijos Mau — y F^de 2* y 3^* personas, ya mudados en 
Jí ó en algún otro prefijo, han desapai-ecido en ol Mocoví, ó de 
nó, se han introducido en el Toba de alguna otra lengua. 

Es digno de notarse que en el plural se ai)roximen los dos 
ejemplas más que en el singular, y esto sin duda res|)onde á 
la mezcla de idiomas de que resultó el Toba. 

En las partículas Mau y F puede ser que tengamos corrup- 
ciones de esa Jtf y P de 2* y 3* persona respectivamente tan 
conocidas en Aymará y Lule de Machoni. En el tratado sobre 
el Mocoví se ha escrito largamente acerca de las anomalías 
Aymaráes en la articulación personal y baste repetir aquí que 

1. H vel S, 2. (H) a (m), 3. Y. 
son afijos eminentemente característicos de aquella lengua. 

(l) En el Vocabulario « oir » es — sayayá. 
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En los ejemplos de los Adverbios se encuentra la palabra 
cadeanoví — viniste — lo que importa una 2* persona con prefijo 
cad, y subfijo ¿, puesto que el verbo es sanecvó, verbo cuya forma 
en Mocoví es, sannac: pero esta alterna con otro tema aqquiien 
la 2* persona, que sin duda se deriva del ac — ven — cuya forma 
en Quichua es hacu ó hoco. Esta redundancia del anna aun está 
sin explicarse. 



XIV 



Verbos débiles 



Así como en los sustantivos vimos que habían unos que 
llevaban el posesivo á secas, j otros que pedían un j>refijo au- 
xiliar, también debemos buscarlos en los verbos: pero esto no 
nos faculta ri dar por probado el hecho de (jue los haya, puesto 
que Barcena no dá un ejemplo de esta fleccion verbal. 

Como se verá en las tablas de verbos arreglados según sus 
prefijos no son pocos los que comienzan por iV, y lo que hace 
más al caso, por Ni. Entre éstos hallamos uno que parece su- 
ministrarnos la prueba que nos falta. 

ta o^ 

Nison — alegrarse — Niictonaco ( M ). 

La 5 medial en Toba equivale á veces á ct en Mocoví ( vei* 
SS en la fonología), de suerte que Nison y Niicton son una 
sola voz: empero esta corresponde al grupo débil conjugado con 
partícula auxiliar N. desde luego es lógico atribuir la misma 
clasificación á Niso7i. 

ta 

Probable es que Myóni—hehev — Nieet en Mocoví se halle en 
el mismo caso. 

En igual caso que los verbos en Ni se hallan los otros en 
Di, y |)odemos producir la misma clase de prueba, porque el 
verbo Dissiá, vel Disihá — desear — comparado con el Mocoví Dis- 
siá, no dejan lugar á duda. 

Otra serie de verbos hay que emj)iezan poi' L, y no siendo 
que represente la partícula adverbial la, sería una dificultad. 
Bien puede suceder que sea una R 6 D degenerada. 

El ejemplo lecaytech — cansarse — comparado con la voz Mocoví 
nchcoictevéh, puede servir de algo. 
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Tani — dar, restituir — es un verbo curioso, porque también 
vale eso en Mocoví. En este dialecto lleva partícula auxiliar e, 
así : 

1. E-san, 2. E-anní, 3. E-yén. 



XV 



Los Verbos del Vocabulario 

Para hacer este estudio se han entresacado todos los verbos 
del vocabulario del P. Barcena v se han distribuido en orden 
de su partícuhi inicial. Para mayor facilidad se a(M)mpañan las 
equivalencias dadas por el Indio López, y también las del 
Mocoví. (Apéndice) 

Inicial S 

Esta serie incluye los verbos de conjugación típica, y u 
juzgar por lo que sucede en el Mocoví, puede incluir varias 
clases según el índice de 2* ó de 3* })ersona. 

Todo verbo que empieza con S correspondo á este grupo 
é indica la primera persona que será de singular 6 de plural, 
según sean las partículas finales del tema simple. 

La excepción á esta regla serían los verbos de negación, 
como por ejemplo: sacayca — no tengo — en que el sa pai*ece que 
desemiícña un papel doble. 

Tomemos otro verbo: sayaten es — yo sé — y sasayatfin — yo 
no sé. — Aquí todo es regular y se explica de por sí el proce- 
dimiento, i\uQ no puede ser más lógico. 

Sascisim — infamar — se comprende que sea por — yo no hago 
lo que asim vale; mas ¿cómo explicar sasihagám — arar — que 
suena como negación de algo? —La contestación la tenemos 
en la equivalencia dada por López — shhiera7iarái — De la com- 
paración resulta que el prefijo sa consta de s pronominal y a 
eufónica. 

El fonetismo Toba también introduce dificultades serias. 
He aquí una: sasach es — tirar piedra — lo que en Mocoví sería 
sinnacatak; pero el tema asach está contenido, letra por letra, 
en atak, y ca en Toba es— roca, piedra, etc., — siendo probable 
que lo sea también en Mocoví. La segunda s pues es orgánica 
y la primera queda para la partícula personal. 

En esto del valor de las voces suministradas por López 
tenemos muchos ejemplos. ¿Quién diría que satiagná (B) — 
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mostrar, indicar — podia ser charan4(l,)1 y no obstante las dos 
voces son idénticas: — la ti por chicheo hace ch, la g ni es ni 
deja de ser r, el sa es prefijo personal de fleccion, la a medial 
es eufónica. 

Savaláeh (B) parece muy distante de yalokiapek (L), y sin 
embargo se ajustan estrictamente uno á otro los dos vocablos, 
así: 

1. S — ava — lách — Yo grito 

3. Y — a — lok - tapek — El está gritando 

La sincopacion a por ava Tavolini la hubiese escrito con 

ta 

á, a tartamudeada. 

Volviendo al verbo sacayca debe advertii'se que caycaes — 
negar, mezquinar — desde luego, sacayca es — yo niego ó mez- 
quino—que equivale á — yo (digo) no hay. 

Inicial X 

Este sonido debe ser engrosamiento de S. Ünico ejemplo: 

Xapuhini — amortajar 

Inicial Y 

Así como á priori todo verbo que empieza con 5 puede 
asignarse á la 1** persona, no siendo un negativo, también los 
que llevan y inicial pueden asignarse á la 3*. De esto se 
deduce que la lista por y debe incluirse ó formar apéndices de 
la otra por s. La exactitud de esta regla se advierte del 
siguiente ejemplo: 

n on ta 

Yyaraná (B) — llamar — So yagan (M), 
y de este otro : 

ian 

Yugrgan (L) — azotar — Sa vagan (M). 

La diferencia es la que existe entre — el azota — y — yo 
azoto. 

ia 

Issith— escapar, huir — que en Mocoví es, eset, — yo huyo — 
está en otra categoría: porque como en este caso la 3* perso- 

.na es, cet, la y puede ser un simple prefijo eufónico, como 
tantas veces sucede en Mocoví. En tal caso este verbo debe 
aumentarse á los que prefijan s de 1* persona. 

Inicial C 

m 

La C es una de las pocas iniciales que pueden considerar- 
se orgánicas de un tema cualquiera, al menos es lo que se 
advierte en el Mocoví, y puede suponerse también del Toba, 
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La C paret^e (|ue á veces sufre degeneración como se puede 
ver de estos ejemplos: 

CasogonrA — trueno — assonecták (M) 

Cassgnrú (L) — tronar — » » 

Cassuá — q^iedarse — ya(*nsuangué (M) 

En el S®*" ejemplo el prefijo yaca os ol adverbio de lienipo 

pasado, de suerte que la c no es la del tema Toba. 

- ^ 
El tema catapék (L) — perder — Mocoví, — sassogai, ofrece una 

dificultad que se salvará si admitimos (jue sea sincopacion 

por catatapek. 

De caycá — negar — va se trató en la S. 

ta 

Kishigtiém (L) — Subir — comparado en assishnn nuevamente 
comprueba la caducidad de la K inicial. 

Inicial Qu 

Este sonido es un recurso del alfabeto castellano que no 
sirve sino pai*a introducir confusión; dol>ería más bien escri- 
birse K. Dada esta explicjícion valga lo dicho acerca de la 
c á que corresponde. 

Inicial Ch 

* 

Aun no está bien determinado el valor fonético de este 
sonido. Como medial sabemos que puede reputarse mudanza 
de ti, pero como prefijo temático puede también equivaler á 
una 5 gruesa, el sce Italiano ó X (Catalana. 

Inicial H 

Hasta aquí parece (jue esta leti*a es radical del tenu\. Tal 
vez este ejemplo sea admisible como comi)robante de ello: 

Huaanóth — apufíetear — (]u varán 

Inicial O 

La O es vocal radical de tema verbal (tomo se vé en el 
Mocoví ; ex. gr. 

ta 

Ogagám — cxistigar — Sovagan ( M ) 

n on ta 

Oyagagá — llamar — Soyagan (M). 

Inicial E 

A lo que se sabe por ahora, y á juzgar por las analogías 
Mocovíes, la e inicial puede (Considerarse como un simple 
aumento eufónico del (carácter de la e nuestra en ((espíritu». 
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t 

Inicial N 

Esta letra, así como la C ó K y la T, es radical en los 
temas que la llevan. 

El siguiente ejemplo sirve para demostrar el uso de a 
eufónica y las mudanzas de ciertas letras: 

Patagoni (B) — apretar — Aptagné (L). 

Mocoví Spactarni 

Aquí otro ejemplo de la O eufónica: 

Pogilasón (B) — cerrar ptierta — Opoguilasóm (L) (1) 

Inicial M 

Este prefijo parece que debe corresponder á la 2* persona, 
y así vemos que Mauaca <) Marica vale lo que — tú oyes. 

López dá Mecten como el equivalente de oir, y desde que en 
Mocoví aacte es uno de los temas que entran en el Verbo 
neraiii — mirar — cuyas mudanzas fleccionales son muy variadas, 
podemos casi asegurar que aquella M corresponda á la 2* 
persona y \)0v igual razón todas ó casi todas las demás. 

La M es casi letra imposible como inicial orgánica — Sus 
valores léxicos deben estudiarse en el Arte Mocoví. 

Inicial T 

Esta es la última de las tres consonantes ((ue pueden ser 
inicial de dicción, siendo las otras dos c ó ¿ y |?. 

Tenatset que en Mocoví es satennactite — engañar — es un 
buen ejemplo para averiguar el valor radical de esta letra. 

Inicial U — V 

Fista inicial aun no está bien determinada, pero es proba- 
ble que sea radical del tema á juzgar por este ejemplo: 

Uvagám — castigar — Uagám (L) 

ia 

Savagan — Mocoví 

Indudablemente son voces que se escribirían con hu ó u 
consonante, resultantes de combinaciones como esta Uvaldo 
por Waldo, Uvenceslao por Wenceslaits. 



(1) Siempre que no sea: — cierra la puerta. 
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XVI 



Preñjos Anómalos 

Inicial A 

Esta es una de las letras que parecen ser simples prefijos 
eufónicos, desde luego los Verbos que los ocupan deberán 
clasificarse según la consonante que los siga. Ex. gr. 

Anaj)óch — arranear — AnapoKishem (L) 

Ñappók — Mocoví 

Según la regla de este dialecto tendríamos un verbo débil 
con refuei'zo N. 

Ejemplos como este otro: 

Anasaguat (B) — dar prestado — Nauát (L) parece que 
encierran algo más que un prefijo pronominal, á juzgar por 
la variante dada por López. 

Anatagran — trabajar — Soermactagán (M) apunta en direc- 
ción á fleccion por S. 

Aniglach (B) — volver — Igalák (L) por el contrario, vendría 
á ser verbo débil con auxiliar N. 

Anodesigén (B) — levantar — Nishigóm (L). 

ta 

Mocoví — Laassinsigom, Aschivinni, demuestran que estos 
prefijos en An son postizos. El Mocoví en estos verbos que 
significan «levantar» ó «levantarse», se valen de más de un 
tema: ex. gr. 

1. Aschinchin Me Pl. 1. Assennarschiguím 

2. Onnischiguim levanto 2. Onnischiguím 

3. Ynnischiguím etc, 3. Ynnischiguím 

ta 

VA verbo «subir» que es Assisium en 1* persona de presente 
hace Assinsiúin en el imperfecto. 

López traducía «andar» por Antainigue, que en el Mocoví es, 
Seetoannó, como que Apata^gani (B) — palpar — es Sippoctaá en 
este último dialecto; es decir — los demás temas radicales son 
los mismos, pero su articulación es otra. 

El Apoguini (B) — abrigarse — está representado por el 

ia 

Ñappoquiña (M), y Asonlech por Assisium — subir — Este último 
hace Oqquisium en 2* persona, así que el As es una s con 
prefijo eufónico A. 
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Assotagam — cocear — lassot (L) demuestran que se trata de 
un verbo fuerte de 1* clase que hacen 1* por 5 y 3* por F; 
pero es probable que en Assotagam tengamos una sincopacion. 

Asuvagnó — aporrear — que en boca de Mocovíes suena 
Lavar ni, se vale de un prefijo As. 

AHaiiivá (B) — mostrar — Acharná (L) es un ejemplo bueno 
de chicheo. Es probable que el primero diga — él me muestra — 
(Véanse las transiciones). 

Avadevolecc (B) — guisar — es Wadowolek en boca de López. 

La listíi de verbos que empiezan por Av es considerable y 
es de sospechar que encierren la forma de 2* persona. Por 
ejemplo López dice que «sepultar» es Ladini, que Barcena dá 
como Aveladini. 

Los siguientes verbos también parece que apuntan en la 
misma dirección : 

Avetacá (B) — Habla — Seectaca (M) 

Avitivoch » — Sacudir — Chiuúk ( L ) 

Avonevagán » — Cantar — Ongrapek » 

Avetaca » — Hablar — Tak tapek » 

Avusuch » — Majar — Ousúk » 

En algunos casos la forma es la misma en Barcena y en 
López, en cuyo caso ya no se trataría de una 2* persona, sino 
de un tema radical con estas letras: Ex. gr. / 

Aveló — mandar— Aula (L) Silá (M). 

Avelcatá — ir poco á poco — Awalektá (L). 

Aviyó — fregar con agtta — Awiyó (L). 

Es posible que López haya pensado en la 2* persona. 

La equivalencia Mocoví en el primer ejemplo hace sospe- 
char que todos estos puedan ser también ejemplos de 2* 
persona. 



Inicial L 



Esta es otra de las letras que no debería ser radical de 
tema verbal, porque en Mocoví tendria valor como partícula 
fleccional de tiempo pasado; mas desde que López dice Leu — 

morir — donde Tavolini da Dieleú, puede suceder que varios 
de los verbos deban empezar con esta consonante. 
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Por otra parte en Lesiolec — ya estoy de vuelta- no cabe 
duda que el Le sea adverbio de tiempo, y lo mismo en este 
otro ejemplo: 

Lesiimáth — acabar de sembrar — Lisumath (L). 
VA que acaba ya sembró. Otro tanto puede asegurarse de 
estos : 

Lihimé — acabar de hacer — Lihime (L) 

Lipahám — dar de mamar — I jjuiran » 

Ct4Ítoókes «cansarse» en López, desde luego lecoytech debe 
ser— «va se cansó». 

Kn los más de los casos se verá que estos verbos admiten 
el romance ya^ de suerte que lo más seguro sería clasificarlos 
á lodos en el grupo fuerte. 



XVII 



Grupo Débil 



Inicial N 

Ya vimos que en los sustantivos tenemos el grupo débi 
de flecciones posesivas con inicial N; siguiendo pues la analo- 
gía Mocoví debemos tenerlo también en los verbos. Desgracia- 
damente la mala costumbre de no traducir las voces literal- 
mente nos pone en el caso de andar con conjeturas, cuando 
deberíamos poder establecer lo cierto. 

Un ejemplo importante se puede (*itar que servirá de norma 
para los demás. 

Nohim ÍB) — Llorar — Nóvin (L) 
Mocoví — Noven 

El ejemplo Mocoví dice — yo lloro — por la Ñ que equivale 
á Ni ante a vel o: y se deduce que los otros dos están en 3* 
persona. 

Nieet ( M ) 
Ninaani ( M ) 

Niomagran (L) 

ta o 

Niictonaco (M) 
Itannetapég(A) 

Nauik ( L ) 
Nagrganewó 



Niyom 


(B) 


— beber 


Naneranij 


(L) 


— acostarse 


Nibmahánr 


1 


— d/ir de beber 


Nison 




— alegrarse 


Nivich 




— buscar 


Nognebú 




— entrar 
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Esítos ejemplos se reproducen tanto por su interés flecional 
cuanto por su fonetismo. 

Es sensible que no podamos fijar la forma de la 2* perso- 
na. fc]n el «Mithridates» de Adelung, tú que estás, se repre- 
senta por adoonatá. 

Este verbo «estar» se halla en Tavolini y la 2* persona 
del presente se dá así — Linriictá, 

Inicial D 

Dadas las analogías Mocovíes debíamos encontrar también 
en Toba la fleccion débil por D; la encontramos así, pero 
hay que descontar aquellos casos en que la D puede ser 
prefijo de 3* persona de verbo fuerte. Por ejemplo: Dinach que 
en B. dice — picar araña — en L. suena, inák, desde luego 
pirece que se trata de verbo fuerte. 

Lo más acertado por ahora sería no clasificar más que 
aquellos verbos que principiando por Di no dejan lugar á 
duda siempre que no se les pruebe más tarde que represen- 
tan una transición de 3* ó 2* á 1*. 

El siguiente es un ejemplo muy satisfactorio de un tema 
débil de esta clase. 

Disaliá — desear — Disoó (L) 
Mocoví — Dissiá 



XVlll 



Fleccion Verbal en General 



El estudiante debe imponerse bien de lo (jue dice Barcena 
á propósito del Verbo y su conjugación antes de proceder á 
leer este ca})ítulo, poi'que así se evitará la necesidad de estar 
repitiendo la misma cosa. También es conveniente que se 
haga cargo de lo que se ha escrito acerca de lo mismo en el 
«Arte Mocoví», porque solo así podrá comprender todo lo que 
hay de por medio. 

En Mocoví observamos un recurso muy sencillo que falta 
en el singular de la fleccion Toba. Con esa i final de 2* per- 
sona todo se simplifica, y nada importa que se suprima el 
prefijo que pudiese indicar persona, así que no hace falta ni 
en la 4* clase en que la 2* y 3* personas carecen de tpde( 
partícula inicial ; Ex gr. 
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Saludar 



ia ta ta 

1. S-iqquin, 2. iqquinni, 3. iqquin 

Kl subfijo i salva á la fleccion de toda anfibología. 

El Toba empero, por alguna razón que por ahora se nos 
escapa, prescinde de esta i final en ol singular, y así vemos 
(jue introduce unas partículas iniciales liasta cierto punto 
anómalas. En un caso es Mal — ,en otro Tinn — ,on un tercero 
Aliare — ,en el cuarto Mau — en el quinto Ave. 

En el plural encontramos los gérmenes de la articulación 
Mo(!Oví, el ácca, i, e finales de 1*, 2* y 3* persona respectiva 
mente, pei'o ello no obstante se reproducen también los prefi- 
jos ó sus modificaciones en los más de los casos. 

La regla es muy sen(Mlla: todo verbo tuerte debe empezar 
con S inicial ó subinicial de 1* persona é Y ó D de 3"; los 
débiles llcvai'án Ñ ó N v Di ó I) de 1* v N ó D de 2* v 3* 
sin que se excluya un prefijo eufónico en algunos casos. 

Ivsto en cuanto á la fleccion per^onal. 

Por lo (¡ue respecta á los tiempos ellos se manejan con 
recursos de sintaxis, i)orque dependen de adverbios de tiempo 
que señalan la época de la acción. Callará — antes — y Cómele — 
después — no son i*ecursos de fleccion verbal como ni»s<)tros 
la entendemos: el mero hecho de que son paitículas con valor 
léxico conocido y limitación á la conjugacMon basta para colo- 
carlas en otra categoría. 

Cállagá sin duda tiene algo del fiaeu — ya — del Ouíchua, que 
á veces también suena yaca. En Moco vi el La desempeña el 
mismo papel y es de más frecuente uso, pero ambas partícu- 
las pueden considerarse propias de los dos dialectos, siendo 
la una probablemente sincopacion de la otra. 

Cómele — después — usado para empezar el futuro, es proba- 
ble que contenga esa partícula final — ám del Abipon y o del 
Mocoví, que ya en esta forma puede considerarse recurso 
fleccional legítimo. Dada la facilidad con que estos dialectos 
meten y sacan c, m, e y I se comprende que puede quedar 
una partícula am vel om vel o de futuracion. Al Toba no se 
le puede acusar de ser mezquino con sus partículas, como se 
advierte en sus verbos, que llevan un recargo aún más de 
notar que los peores ejemplos del Mocoví; se comprende pues, 
que una partícula am vel o reaparezca en Toba con todos los 
aumentos de cofnelé. 

Aquí se debe hacer notar que en las frases sueltas hay 
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muchos verbos que reproducen la terminación de futuro en o 
como ser: 



1. 


Vendrás 


— accó 


2. 


Me dormiré 


— sootio Solioti, ochi (L) 


3. 


Iremos 


— socolocó Sicovó 


4. 


Volverán 


— nigi lloco 


O. 


Lo quemaremos 


— chigagó Sigoví 


6. 


Te daré 


— sanadoinó Sanadom (L) 


7. 


Te quemarás 


— avavicó Diavich 


8., 


Volverán 


— aveyiacayo Niglach 


9. 


Monrás 


— anelevó 11 leu 



Esta lista es de algún inlerés, aunque debe sujetarse á 
corrección en uno ó dos casos. Aquí parece que av — y an — 
son prefijos de 2* persona. Los ejemplos 1^ 3^ 4** y 7^ acaban 
en — có, que es el cómele sin — melé, que viene á servirnos de 
prueba en favor de esta degeneración: 

(lómele > com > co > o. 

En el 8® parece que deberia ser, volvereis, y no volverán, no 
siendo que se diga por, volverán Vds., lo que es más que 
probable: otro ejemplo esle de lo fácil que es errar por falta 
de traducción literal en lugar de un simple romance, que, 
como en esle caso, solo sirve para desorientar. 

No se puede negar que el material de Barcena es inferior 
al de Tavolini, para lo (|ue es un estudio gramatical. Así 
como está necesita suplementarse, porque solo es muy defi- 
ciente, no alcanzando ni á la mitad de lo que desea saber el 
estudiante de las Lenguas del Chaco. 

Este cómele, tal vez corresponda (ú Mocov i 7io7nala — ahora — , 
en el sentido de después — Se comprende que después de 
desaparecer la c se haya aumentado la n tan usada en estos 
dialectos. 

XIX 
Verbo Sustantivo 

No lo hay, dice el buen Padre, pero sin embargo nos 
hace conocer con su ta en noenia y en tapec, que esta partícula 
puede reputarse como tal verbo. 

Noeti es — bueno — en absoluto, noenia — estov bueno — ó — 
es bueno — sin perjuicio de (jue se diga «noen» sin más 
partícula cuando se quiere. 
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El origen y valor léxico será el que se le quiera dar, pero 
tiay motivos para creer que es más ó menos lo que nuestro 
soy ó estoy. 

XX 

Transiciones 

El P. Barcena ni una sola palabra dice al respecto de este 
el más interesante de los recursos gramaticales de las Lenguas 
Americanas. Kl punto se ha discutido con detención en el 
«Arte Mocoví», y allí se verá cuantos datos se han podido 
recoger de Dobrizhoffer y Tavolini. 

No es fácil apreciar las dificultades con que se toca al 
pretender sacar de un Indio los equivalentes de frases que 
encierren transiciones pronominales. Ex. gr. Preguntado López 
como se decía — yo te quiero — contestó, yugpiUio, lo (¡ue es 
imposible, porque y es inicial de 3*. 

Siguiendo las preguntas se apuntaron estas frases: 

1 Tu me quieres — marugpicheú 

2 El me quwre — merkpichiwá 

3 Yo no te quiero — saragpitawá 

4 Nosotros te queremos — enawagyeniagdetó. 

En el 2^ ejemplo tenemos el ewá por iivá — me — ó caso 
régimen de 1* persona, y en el 3'' awa ó ava — te — : ambas 
formas las que encontramos en el Mocoví. 

M. Thouar en su vocabulario dá tres ó cuatro ejemplos de 
transiciones. 

1 Peut-étre me tueront-iis? — Ayimoyallatti 

2 II me trompe — lyottogüen 

3 II l'a trompé — Unottogüen 

4 II m^a trompé — Itatogüen 

5 II Ta tué — lattalti. 

1. P]n Bán^ena «matar» es alauaí, la y es de 3* persona y 
Ayim el pronombre personal de 1*. Esa o (|uien sabe si no es 
una anticipación de la final o de futuracion. 

2. Satenatit es — yo engaño — (B) ó teuaisit (L). No es 
posible analizar este el cuarto ejemplo mientras no estemos 
seguros que el intérprete no oyera — él te engaña — La facili- 
dad con que los Tobas prefijan ó subfijan algunas partículas 
introduce una nueva fuente de error. También tenemos que 
desconfiar algo de la fonología Francesa. Los N'*^ 2, 3 y 4 
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terminan en la misma sílaba güen, extraña á las voces que 
dan Barcena y López, lo que importarla algo en material como 
el de Tavolini; pero en un ejemplo aislado como éste, hay 
mucho que andar antes de poderlo explicar satisfactoriamente. 

5. Este ejemplo parece normal, pero siendo como es de 
transición de 3* á 3* persona carece de importancia, como se 
puede advertir de los ejemplos Mocovíes y Abipones. 

Hasta aquí lo más cierto es, que el Toba conoce las for- 
mas iva y ava como casos régimen de yo y tú en su lengua ; 
y lo probable que esas radicales ¿, a puedan llevar más de 
una terminación para formar tales casos, sin que por eso 
sean de uso exclusivo aun con estas variantes. 

¡Cuánto echamos menos el rico caudal de datos acopiados 
por el P. Tavolini! ¿Si vendrá algún buen Misionero que haga 
otro tanto por la lengua de los Tobas? 

Nota — Barcena dá Atianiva — mostrar — pero se vé que la 
terminación — iva — encierra un caso régimen — me. Acaso 
también suceda otro tanto con estas dos voces: 

Lo hiuá — El me espulga 
luquiavá — El te aborrece, 

XXI 

Adverbios 

Los capítulos que tratan de Adverbios, Preposiciones, 
Conjunciones é Interjecciones en la obra del P. Barcena, son 
muy interesantes y deben estudiarse con cuidado. 

No es necesario hacer referencia aquí á los adjetivos usados 
adverbialmente, porque eso es de cualquier idioma, así 
pasaremos íi los otros grupos que apunta el buen Padre. 

INTERROGATIVOS DE LUGAR 

Entre los Pronombres hallamos los siguientes: 

Toba MocoTÍ 

1 Menagé — ¿Dónde está? — Monnictragué? 

2 Metayge — ¿Por dónde? — Mactaiqqué? 

3 Iritaygé — ¿Adonde? — Mennectaqué? 

4 Mehuage — ¿En dánae? — Mevaqué? 

5 Mehuá — ¿De dónde? 

6 Massaygé — ¿Por dónde? — Mactaiqqué? 

7 Meticagé — ¿De dónde? — Macticagué? 
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No se comprende como nuestro autor pasó en silencio esta 
partícula M inicial, que tan importante papel desempeña en 
todos los dialectos del Chaco. Aféase lo que acerca de esta 
partícula se dice en el «Arte Mocoví». Nadie puede dudar por 
un momento cual sea su v.iloi* morfo|('>t¿:i(»o, pues casi siempre 
determina pregunta. 

La terminación gees igualmente curiosa, y debe pronun- 
ciarse gué, identifí(*íindose así con la (correspondiente partícula 
del Mocoví gué ó que\ sin duda lo(*ativo adverbial en estos 
dialectos. 

Una observación más queda por hacer, acerca de la preten- 
dida identidad de las dicciones Massnygé y Mactaiqqué, Al 
asegurar que la ss equivalia á ct, deberíamos suponer una 
forma en cA, cuyo chicJieo degenerado en s gruesa pudiese 
eslabonar los dos extremos de la cadena. Como nos es cono- 
cida va la ecuación, 

Mocoví ct^ch Abipon 

buscamos en este dialecto la voz ((ue representa el romance 
«donde», y hallamos que es — machicaagtié — previniéndose que 

o 

este ejemplo como el Mactigague (M) llevan en combinación el 
verbo venir y Mactaiqqué el de ir, en el romance que se dri, lo 
que no es ninguna prueba de (jue exista en el original. 

Los anteriores adverbios figuran en el MS de Barcena como 
pronombres interrogativos, sin duda porque estos entran en 
su composición; mas A juzgar por los romanices que dA son 
adverbios de lugar. 

Pasemos ahora á los adverbios que figuran como tales en 
nuestro autor. 



Toba 

1 Nenná 

2 Naquedá 

3 Idivayé? 

4 Iditaigé? 



— Aquí 

— Allí 



¿ Dó7ide? 

¿ Dónde está? 

¿ Dónde se ha ¿do ? 

¿ Adonde Imbeis 
ido? 



MoCOTf 

Enna — Ahí 
Quedó 

Mevaqué? 



5 Igamaditaygem? — ¿Dónde se ha ido? — Nigangaigue? 



6 Igatiacagé? 

7 Igadeayge? 



¿ De dÓ7ide viene ? 
¿Dánde t^ás"! 



Macticague? 
Mactaiqqué? 



I 



8 Edá 

9 Idealagé cadea- 

noví? 



- 65 — 



— De allí 
— ¡^Cuándo viniste'? 



Aquí notamos la ausencia de la M inicial. 

Nenná y Naquedá son demostrativos usados adverbialmente. 
La partícula q es lo que en romance llamamos preposición y 
vale lo que de etc. La N inicial es simple artículo. 

La partícula final gé ó gtté es locativa. El idi que es á lo 
que se vé un demostrativo, suple el lugar de la M. Iga ó igadé 
es prefijo de interrogación. 



ADVERBIOS DE TIEMPO 



Toba 

Comennetatá 
Mavit 

Nahagat 

Nepé 

Ninogoni 

Ninogon sigem 

Yecahá 

Nagí 

Najita ahosita 

Naginej nagate 
Nagi necepe 
Signahag 



— De mañana 

— De iard^ 

— A medio dia 

— De noche 

— Al ponerse el sol 

— Al amanece!' 

— Entonces 

— Ahora 

— Este año voy 

— Este dia, hoy 

— Esta noche 



MOCOTÍ 

— Necteectíj 

— Eppelavel (1/2 no- 

che) 

— Eppe 

— Dictinori 

— Enneguí .(hoy) 

— Ennanaagaá 

— Enneguí 



— Hoy 

En estos ejemplos la N inicial es una partícula como las 
que nosotros llamamos artículo. 

Naha es — dia — Naág, (L), y es probable que el nagí se 
derive de esta voz con una i locativa al fin. 

La palabra nagí entra en combinación con muchas otras 
para formar adverbios de tiempo, como con voy — año — ,nagí 
voy — este año 

son expresiones 



Las siguientes 
tiempo. 

Toba 

Siccavit 
Siccavit caya 
Queso 
Sicvoyt 

Toba 



adverbiales, también de 



— Ayer 

— Anteayer 

— El otro dia 

■ 

— El año pasado 



MOCOTÍ 

— Scavil 

— Scavit leyá 

— Quet 



9 
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Toba 

Sicvoy alcayo 

Sovettuvé 

Quecallngá 

Quotitá 

LLacaen 

Oavevó 

Come voy 

Comevaní 



El anteaño pasado 
Hace mucho 
Antes de aflora 
Ahora mismo 
De aqui á poco 
De aqui adelante 
El año que viene 
Mañana 



Mocoyf 

Slessoctiéque 
Quet y LLaca 

LLaca ó Yaca 
Nomalavit 



La fonología Toba hace posible la ecuación quesó=quet, par- 
tícula que está muy en uso en las flecciones verbales que dá 
Tavolini. 

K\ uso de come demuestra que cómele es palabra compuesta. 

Esta serie es de algún interés: 



Toba 

Comavit 
Omelepé 
Comeleavitá 

Signéte vel 
Comoneté 



— A la tarde 

— 7a de noche 

— A la tardecita 

— A la mañana 



MocoTf 

Nomalavit 



-— Necteé no 

ta 

— Mellarnecteecta 



Las demás expresiones que son muchas pueden verse en 
el Arte de Barcena. 

Solo queda que agregar la voz, Yách (=yak— ca« — que 
debe compararse con el lactam ó layam. 



Toba 



MoeoTf 



Cayaget 
Ini 



— Le/os de 

— Así 



Aguinium 

muv 
Minni M. 



— lejos 



Preposiciones 



En América á veces estas son también posposiciones, razón 
por lo que mas convendría llamarlas aposiciones. 
Las siguientes son las que dá Barcena: 



1. 


Guasigén (Alge, Elge M) 


Sobre 


Pref. 


2. 


Lo vi, Lalovo 


Fuera 


Suf. 


3. 


Yoví 


Tras de 


Pref. 


4. 


Eídá (Queda M) ad vel in 


Hada 


Pref. 
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5. Ni (Inni ?) in 


f 


En 


» 


6. Nahalaté (Haraá, Naraá, 


M ) Contra 


» 


7. Tiavití 




Antes 


» 


8. Modicaviti 




Despties 


» 


9. Asopotetat 




Cerca 


» 


10. Cerca 




Alrededor 


» 


11. Laelevó 




Dentro 


)) 


12. Voth 




Bajo 


» 


13. Tiagagá 


pvopter 


Por 


)) 


14. Ená (Quenná 


? M) 


Por donde 


» 


15. Canyaget 




Lejos de 


)) 


16. Mini (Quenná M ) 


Hasta 


» 


17. Legó 




Otro lado 


» 



Estas son las principales que nombra Barcena, quien nada 
dice de la M y de la Q vel K, que tanto sirven en Mocoví y 
Abipon. 



XXII 



Conj unciones 



El Toba aveces usa partículas conjuntivas, pero no siempre. 
Se encuentran las siguientes: 



Toba 



MocoTf 



1. 


Cagay 


También 


Lega 


2. 


Calac 


Mas Pero 


Calal 


3. 


Quiagá 


Con qu4 


Alam 


4. 


Quotarien 


Porque 




5. 


Y ( antepuesta ) 


Que 




6. 


Cá, Acá, Quecá, 


1 Nad^ 






Seicá 


i Ninguno 




7. 


Cadiu 


Con 


Yvá 



El estudiante distribuirá como corresponda estas partículas 
porque no todas están en su capítulo. 

Por lo (jue respecta á esa i — que — está sujeta á revisacion; 
puede suceder que iniaca deba analizarse así: — oca — que — ini-^ 
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los— ¿Dónde está la voz que coiTesponde á «Muchachos»? — Así 
son los romances muchos veces. 

Las partículas M y Q deben tener valor conjuntivo en Toba 
como en Mocoví y Abipon, pero no se las dá el P. Bdrcena. 



XXIII 



Interjecciones 



Léase lo que dice Barcena acerca de éstas. Son expresiones 
de uso diario que no necesitan de más explicación. 



XXIV 



Partículas 



La gramática de cualquier lengua Americana puede decirse 
que es la historia de sus partículas allegadizas, así que puede 
llamarse incompleto el trabajo del P. Barcena por este lado, y 
se tratará aquí de llenar en algún tanto el vacío, con especial 
referencia á lo dicho va en el « Arte Mocoví ». 



Partículas de Sustantivos 

Kn primer lugar están aquellas que se subfijan para distin- 
guir el sexo de la persona a quien se aplica el nombre: — ek y 
é — Ex. gr. 

Yalek — hijo; Yalé — hija 

Nocolék — hermano menor ; Nolé — hermana ineíwr 

Después vienen las terminaciones — / y lia con que se forman 
plurales de los temas singulares. Ex. gr. 

Cacavnilia — 3 de Cacavní — 2. 

Las terminaciones de diminutivo son las mismas del Mocoví, 
— olek /y ole. Ex. gr. 
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Nessok — Mozo; Nessokolék — MiLchacho 

Nigotolé — Muchacha 

Las de aumento siguen la misma analogía. Rx. gr.— subíijo 
— ipi, 

Yalé — hombre — Yaleripi ¡ 

Yaledipi \ 9ente 
Subfijo ú, úh, úk 

liecha — ú — grandisiino, de Lecha — mticho. 
Marugpicheú — tu me quieres mucho ( L ). 

Sat Y At — suelo nativo. 

De Chaic — Palma — Chai - sat — Palmar 

— Koktalaté — Cañaveral 
)) Piguinic Espinillo — Piguininisat. 

En Mocoví «Cañaveral» es noccolalatetsat ; «Pencanal» es, ec- 
tonessacte. 

La terminación en k responde á los árboles. Ex. gr. 

Amapik ó Mapik — Algarrobo. 

La partícula ñnal — qui — también es de vaso continente — 
ex. gr. 

Tonanogqui — cacharro de tostar mafx 
Lapigqui — estribo 

Hiomagaqui — tacho 

Todas estas terminaciones deben compararse con e) — qui- 
en ñoqui — lagarcillo de cuero — y huillqui — canjilon, en quichua. 

Caté ó Gaté 

Este es el subfijo instrumental que se halla también en el 
Abipon y Mocoví: Ex. gr. 

Mocoví — Ennerarncaté — Pluma de escribir 

Abipon — Kiriograncaté — Arado 

Toba — Lacegancaté — id, 

» — Penagnacaté — Estaca, 

Gáth ó Graat 
Más ó menos lo que la anterior: Ex. gr. 

Guarnagraat — rebenque 
Noaganagáth — red pequeña 

Corresponde al Abipon — nrát y Mocoví — gat ó nagat. 



• # 
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Partículas de verbo 

De las articulaciones de fleccion personal se trató en el lu- 
gar correspondiente; también de la N v D refuerzos de verbo 
débil. 



El prefijo L dá fuerza de tiempo inmediatamente pasado. 

' Apéc — Tapék y Tapegá — Pega — Gá. 

Diferentes modos de usar la terminación que vale lo que 
nuestro ndo. Ex. gr. 

Enapéc Millomec — El Padre está didetido. 

Soca tapék — Estoy perdiendo, 

Scopitapegá — Estoy queriendo. 

Senapegat — Yo estoy diciendo. 

Esta p puede muy bien ser la p en la terminación spa de. 
quichua, que también es participial ó gerundiva. 

Gan, — Gam, — Oth 
Parece que estas partículas corresponden á las Mocovíes, 

— garí y — gát\ ex. gr. 

r 

Uvagám — castigar — Sovagan (M.) 

u 

Avoth — llover — Eyagat » 

Véanse del Abipon los subfíjos rat y r'^an en DobrizhofTer, 

Ch, K ó C 

Muchos son los verbos que acaban así, y es de sospechar 
que respondan á fleccion participial. 

Th, ó T 

Esta terminación parece ser simplemente de verbo. Acaso 
corresponda á esa i temática del Aymará, y al cha causativo 
del quichua. Tal vez corresponda á la partícula te que halla- 
mos en Mocoví y Abipon, ex. gr. rihe vel rihete — yo deseo. 
Ver Te. 

Teget 

Partícula que parece ser de movimiento. Ex. gr. 

Sieteget — Topar 
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Sicateget — Ir alcanzando 
Narateget — Atajar 

Ni 

Terminación que como en Mocoví parece que es de verbo 
neutro ó reflexivo; ex. gr. 

Nahani — caigo — Natiatini — pararse 

Nicni — arrodillarse — Ninanini — echarse 

Capahani — agacharse — Apoquini — abrigarse 

Bü ó Wo V Uek 

Estas partículas parece que valen lo que las Mocovíes — 



Tobft 


i . 


MOCOTÍ 

A 


Nognebú 


— entrar 


— Ennornivo (M) 


Sauék 


— salir 


— Ennornivék » 


Avoe 


— poner 


— Evo — y — — (tu p.) )) 


Sanecvó 


— venir 





V6 pues es de movimiento hacia adentro. 

Rát 

. Subfijo de verbo activo: Ex. gr. 

Ucacharát — engendrar 



Verbos que acaben en esta partícula hay muchos, pero 
asegurar que valga hacer á otro como en Mocoví no esté tan 
probado. 



Toba 



1 luquiavá (1) — aborrecer — 

2 Ayulé — abreviar — 

3 Dapoyná — abrigarse — Apoguiní (L) 

4 Avelá — fnandar — 

La variante de López en el 3«' ejemplo hace sospechar que 
dapoyná sea — tapar á otro. 



(1) Tal vez este tema diga— él te aborrece. 
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Conviene no confundir estas terminaciones con las otras 
en gá y yá. 

Gen — de abajo para arriba 

Esta es el um Mocoví — Ex. gr. 

Non siguen — levantarse — Lonnisium (M) 

Kishiguem (L) — síibir - Oqquisium « 

Gé 

Nada puede asegurarse acerca del valor de este subfijo. Se 
recomienda su estudio á los que recogen vocabularios. 

Gí-Gu¡ 

A lo que se vé ambas partículas encierran en sí algo que 
se aproxima al sentido de partir ó abrir en dos. 

Abasigé — abrír portillo 

Euquesogí — partir con cuña 

Auachiguí — abrir puerta 

Tachaguí — abrirse flor 

En Quichua Q\ — qui\ el — í>í parece que tienen un valor 
análogo de dualidad ó partición. 

Raqui — apartar 

Paqui — quebrar 

Ñau i — los ojos {dos) 

También puede atribuirse el valor de nuestro re de repeti- 
ción como en redoblar, rebotar, etc. 

Téngase presente la advertencia de Barcena que el gí es por 
qui Y gui por güi, i. e. ni. 

Chit, Tith ó Tit 

Partícula que debe compararse con el cki del Quichua, que 
hace verbo transitivo y equivale á nuestro — á otro — Ex. gr. 

Satén a - tit — Engañar 

Ana - chit — Convidar 

Otchat - chit — Adormecer á otro. (L.) 

Penoco - tith — Ahogar á otro 

Logviana - tith — Alegrar 

Tal vez sea para citada aqui la raíz verbal ti, que en el Lule 
de Machoni dice — hacer — Ver el oicti del Mocoví, que encierra 
la misma ti ó chí. 
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CONCLUSIÓN 

Yü liemos llegado ol fin de otra jornada masen la tarea de 
hacer la descripción y análisis de las Lenguas Argentinas. 

Ante todo se ha demostrado lo íntimamente que están ligadas 
entre sí las lenguas Toha, Mocoví y Abipon, sin descuidar ana- 
lojías con otros idiomas y dialectos del mismo grupo. 

Del examen mas somero se deduce que el Toba y el Mocoví 
dependen mas íntimamente uno de otro, que el Mocoví y el 
Abipon; pero á la vez se advierte que estos dos han conservado 
su morfología gramatical en mucha mas perfección que el Toba. 
Será la razón de ello la que fuere, pero el hecho canta. Casi 
lodos los giros Tobas pueden explicarse por el padrón Mocoví, 
pero en aquel faltan muchos de los de este dialecto. 

El MS de Barcena, á que puede asignársele la fecha de 
1600 más ó menos, comparado con los datos recogidos hasta el 
corriente año de 1892, nos enseña que las variantes entre estos 
dialectos son frases pre-colombianas (1). Lo probable es que re- 
sultaran de alguna mezcla en el tiempo en que se enseñorearon 
de su parte del Chaco. 

Cuanto mas estudio el punto, más verosímil me parece que 
estos indios del Chaco puedan ser los Chancas de Andahuailas. 
Ya se hizo ver que voces como sayaien — saber— suenan n Qui- 
chua y á Aymará. Y no es solo como raíz de tema verbal que 
la conocemos, sino también como partícula allegadiza que hace 
lema incoativo en Quichua. En el interior es común oir, sabe 
en vez de suele, y acaso se deba á esta partícula ya; porque al 
fin no sé que estos indios puedan distinguir entre las ideas 
empegar y acostumb7'ar. En Toba encontramos también la partí- 
cula verbal ya, pero no se ha podido averiguar aun su valor 
léxico. 

Mas sorprendente es que alluá ó aloa, (L) sea la voz que diga 
— tierra — y CCtí— piedra — ó — peña — sobre todo aquella que es 
común á varios de estos dialectos. La voz Quícha es allpa, y de 
la comparación resulta una ecuación fonética 

ua 6 oa ^ pa 

¿Qué razón tenían estos indios para adoptar esta voz tan 
eminentemente Quichua? Seguramente debió ser por contacto lin- 



(1) Es decir, anteriores á la entrada de los Españoles. 
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ir 



üísl¡(*o. \'er(la(l es í|ue pudicM'on nproiidorla de los Quícliiias 
(le Saiitingo, como tariil)ion oiapck (do ñi—áQc'w) y otras. 

Poco peso liny (|ue conceder ü estas analogías léxicas aisla- 
das, mas si después se prueba (|ue hay otros puntos de contacto 
gramatical, no dejan aquellas de tener su valor 

Ya se^hizo ver en el estudio sobre el Mocoví, lo íntimamente 
que están ligadas entre sí las partículas pronominales de todas 
las lenguas principales de nuestra América, de suerte que se 
trata, no de una omofonia casual entre tal ó cual idioma, sino 
de partículas universales, desdo luego capaces de servir para 
la clasificación comparada de las más de las lenguas Sud-Ame- 
ricanas. 

Como se ha visto, el Abipon (parece de lo que es el distin- 
tivo especial de la mayoría de los verbos Mocovíes y Tobas, á 
saber, la S inicial 6 sub-inicial del'* persona; pero en su lugar 
hallamos la H, su equivalente, en razón de la ecuación, 

H = S 

Mas í'omo el mismo Abipon nos enseña que si una h puede 
trocarse en 5, otra puede desaj)arecer del todo, dando lugar á 
estas dos degeneraciones, 

Ha< Sa 
Ca < 

Ha< a 

desde luego nos damos cuenta de ese prolijo pronominal a de 
1* persona que figura en la íloccion de los verbos Guaraníes. 
Sentado este entable y conocidas las partículas pronominales 
del Avmará, 

Posesivas Ña vel Ma, Pa 

Pl. Ssa, 
Verbales Ha. A, Y, 

nos convenceremos que son las mismas que encontramos en 
las lenguas del Chaco, tipo Abipon, dado el fonetismo de cada 

lengua. 

Puede que se diga que en Quichua la radical de la idea de 
primera persona es la / ó //,• j)ero esta también es un índice 
pronominal de la misma persona en el Chaco. 

Aparte de todo esto observamos que la // y la r ó d prestan 
los mismos servicios como auxiliares de fleccion en estas len- 
guas como la n y la t en Quí(*.hua y Aymará respectivamente. 



Siendo ello así, parece que nos deberíamos inclinar á creer* 
([uc hubo contacto étnico entre las tribus hoy Cha({uenses y 
las naciones Quíchuo-Aymaríticas. 

Esta deducción abogaría en favor de la hipótesis que los 
Chaquenses de este tipo son los Chancas de Andahuailas: tri- 
bus Caríbicas siempre dispuestas á tomarse para sí mujeres y 
lenguas ajenas. Las analogías en dirección doble no se ajustan 
bien á un simple contacto con las tribus Santigueñas. 

Un examen detallado de las partículas pronominales nos en- 
seña que en Quichua hay íntima relación entre las de posesivo 
y las personales de la fleccion verbal, ex. gr. 



PosesiTas 


Verbales 


— V 

« 


— n — i 


yqui 


— n — qui 


— n 


— — n 



En Ayniará la analogía es monos resaltante, ex. ¡^v. 



na reí ha 


t - ha 


ma 


— t — a 


pa 


— V 

«1 



Ivstas dos sJries son finales, y se omiten los plurales, por 
que no hacen al caso, desde que se forman con partículas de 
plui'alidad sin cambiar de raíz. De este punto solía tratado lar- 
g:iimente en el «Arte Mocoví». 

Las partículas de posesivacion en Aymará se forman por 
síncopa de los pronombres Nuj Huma y Hupa, (|ue podrían com- 
pararse con la serie Quichua — Nokha, Khmn, Pay. 

Délas partículas auxiliares 7/ y ¿solo diremos (jue se ajustan 
bien al uso de la N y R = D en las lenguas del Chaco, como 
se puede ver en el « Arte » ya citado. 

Ln cuanto á la serie verbal daré este ejemplo sacado de Do- 
brizhoffer. 

L ífamelk, 2. ffamelgi, 3. ramelk. 

Lste autor distingue entre una h y otra, pues la primera 
corresponde á la S Mocoví y Toba, y la segunda casi no suena. 

A(|uí cabe la pregunta ¿Cómo es (|ue en el Chaco las par- 
tículas de posesivacion se parecen tanto á las Caríbicas, mien- 
tras íjue las verbales mas bien responden al ti])o Andino? La 
contestacMon es sencilla. Ll Caribe también padece de la misma 
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nnomalía, pues su orticulucion personnl de verbo responde á un 
tipo cuya articulación es esta (inicial): 

1. Hu o Gu — S, 2. M, 3. N. 

Las partículas j)ronominales de posesivacion, también ini- 
ciales son: 

1. Y — 2. A ó Ad — 3. L, etc. 

Ivstas últimas son i)recisamente los prefijos Tobas de pose- 
sivacion ; y en cuanto á las articulaciones de ñeccion verbal, 
dada la confusión de v = i con m hay (|ue reconocer identidad. 

La Y como índice ó determinante de 1* persona se halla en 
el Guaraní, Lenguas Caríbicas, Chi(|uitas, Chaquenses, Quichua, 
Araucano, Patagón y Chana de la Banda Oriental. Se trata pues 
de algo universal, y no de un sonido casual. El Aymará conoce 
la partícula, pero encubierta en combinaciones, ex. gr., en hiussa 
— nosotros — inclusive del que oye. 

La A representa una de las muchas degeneraciones del pro- 
nombre Cadami = Carami, Así: 

Ca, Ad, Cod, Ar, Gr, D, Am, Ar, A, O. 

C, Ca, Cad, Ad, D, R, Ar, Gr. 

Cam, Ham, Ha, H, A, Am, Ar, An, O. 

Kstúdiense las lenguas Caríbicas, Guaraníes, Chaquenses, 
Quichua, Aymará, Araucana, Patagona, Lule, Vilela, Chana 
Oriental, Mosetena, Chiquita, Chibcha, lucateca ó Maya, Mexi- 
cana V todos sus codialectos v se verá (lue forman una mará- 
villosa cadena. ¿Será todo esto casualidad ó })rueba de contacto 
lingüístico? 

En Chi(|uito tenemos estas series de articulaciones |)rono- 
minales de 2^ persona. 

1. De posesivacion 
Sing. A, Ai, Au Pl. Au, Api, Apa, Apu, Ab, Am 

II. De (lección verbal 
Sing. A, Ai, Au, Y, Pl. Au, Api, Apa, Apu, Ab, Am. 

Nota. Estos prefijos van acompafuidos del subfijo ca. 

La importancia de este ejemplo consiste en c|ue las siguien- 
tes letras sirven de índice prt^nominal on la 2'* persona. 

II, P, H. M. 
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eon esta ecuación reduciríamos la P de 2* persona en el 
grupo Mojo-Maypure á un tipo correlnccionado con las lenguas 
• que usan la M con el mismo valor gramatical. 

¿Qué diremos pues de esta serie Maya ó lucateca? 

1. In (mi), 2. Au (tú), 3. Y (su). 
Pl. 1. Ca 

Pongamos en parangón lo posesivos Mexicanos: 

Sing. 1. No (mi), 2. Mo (tu), 3. Y {su). 
Pl. 1. To 2. Amo 3. In 

No es posible desconocer analogías como esta; y como sa- 
bemos que lo que nosotros llamamos elemento caríbico invadió 
el litoral del golfo de México, en nada se contraría la tradición 
histórica. 

Conviene que el estudiante se fije mucho en las analogías 
(|ue se advierten entre los pronombres y partículas de 2* per- 
sona en singular y de 1* y 2* en plural. Esta especialidad la 
tiene América en común con la Occeanía. Sin duda ello resulta 
de radicales que significan otro, y que pueden ser p, t, k ó al- 
guna de sus degeneraciones. 

La historia de las Lenguas Americanas es la historia de sus 
partículas, ya sean las pronominales, ya las otras en general. 
Ellas serán las que determinen la verdadera clasificación, porque 
lenguas tan sin literatura, y tan dadas á suplirlas con neolo- 
gismos descriptivos, muchas veces se apartan toto orbe en su 
lexicología, mientras que en su morfología articular son casi 
idénticas. 

Llama la atención que lenguas como la Quichua, la Arau- 
cana y la Guaraní, tengan tan pocos dialectos de esos que se 
diferencian como el Ruso del Francés ó el Español del Escan- 
dinavo; pero la verdad es, (|ue este estudio y el anterior sobre 
el Mocoví, se encaminan á probar que idiomas tales, cuales los 
del Chaco, son los dialectos í|ue buscamos de aquellas lenguas. 

Si estos dialectos Chaquenses del tipo Abipon, no hubiesen 
sido mas que idiomas aislados de los cientos ({ue con pródiga 
mano ostentan ambas Américas, A nada hubiesen conducido 
éste y otros trabajos análogos; mas si se prueba que todos son 
eslabones de una sola cadena, entonces sí í|ue cada eslabón es 
de un valor apreciable como lo son los fragmentos de las tejas 
de Ninive y Babilonia que se buscan en nuevas escavaciones, 
para enterar una do tantas lagunas en los ladrillos inscriptos. 
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Sensible es que el director de el Museo, el laborioso doctor 
Moreno, no haya podido llevar á cabo su estudio sobre la cra- 
ncología de la región media de nuestra América, es decir, de lo:^ 
indios que ocupan los bajos que separan los Andes del sistema 
ürasiliense. Hace falta conocer á fondo los caracteres típicos, 
del Caribe, Mojo-Maypure, Chiquito, Chaquense, Mataco y Pa- 
tagón, en su relación con el Brasiliense y el Andino, para recien 
poder sacar toda la ventaja que se espera do la lingüística. 

Podria objetarse que mas valiera haber dejado de publicar 
todas estas observaciones mientras no se acabasen de resolver 
líis dudas antropológicas; pero esto sería un proceder muy an- 
ti-científico. La ciencia busca la verdad como el general el triunfo 
aun cuando quede el camino sembrado de cadáveres. Los co- 
nocimientos de nuestro siglo se han alcanzado á costa de la 
reputación perdida ya de muchos sabios cuyos errores mismos 
han sido la causa del acierto actual. 

La misión que el Museo se ha propuesto es de publicar 
MSS inéditos y, á la [)ar do ellos, las observaciones de los que 
hayan hecho un estudio especial de la materia: estas se cote- 
jarán con aquellas, y lo que no se halle ajustado á la lógica 
y á los hechos, caerá de por sí; pero los conocimientos que se 
requieren para refutar lo escrito yn, en sí será un adelanto, y 
de la discusión se hará la luz. 

Los europeos se quejan de falta de material, ahora se lo 
manda la América, y espero que se servirán de él para disipar 
algo de los errores que hasta a(juí han cujidido á propósito de 
Filología Americana. En América tenemos lenguas libres de la 
influencia de las aulas, |)or consiguiente se puede hacer un ver* 
dadero estudio de Lingüística. Así como la Botánica se funda 
en las yerbas del campo y no en las flores de los jardines, así 
también la verdadera Lingüística debe buscar las lenguas de 
los salvajes y no las de Grecia, Roma é Indostan. 

Con estos párrafos de introducción, pasaré á reproducir el 
famoso MS del P. Alonso Barcena, cuyo original se halla en la 
Biblioteca del general B. Mitre. 
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Para evitar repeticiones se han empleado algunas letras 
entre paréntesis, que se esplican como sigue: 

(B) — Toba, según Barcena. 

(L) — Toba, según López, el Indio oriundo de Santiago, 
quien suministró al F.ditor los datos y vocabularios 
que figuran bajo este nombre. 

(M) — Mocoví, según Tavolini. 

Siempre que se hallen estos signos sin mas esplicacion, se 
entenderá (|ue se refiere á una ú otra de las tres fuentes indi- 
cadas, no solo en esta introducción, sino también en todo lo 
que sigue; con esta advertencia mas, que (C) equivaldrá al 
Toba, según Carranza (Dr. A. J.) y (P) al Toba, según Pelleschi. 



ARTE Y VOCABULARIO 



DE LA 



LENGUA TOBA 

POR EL 

PADRE ALONSO BARCENA S. J. 

(Manuscrito en la Biblioteca del General Mitre) 



CON UN 



LEXICÓN TOBA-CASTKLLANO Y OTRAS PIEZAS 



POR 



Samuel A. Lafone Quevedo M. A. 



Tnba • I I 
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ARTE DE LA LENGUA TOBA 



REDUCCIÓN DE TOBAS 



CAPÍTULO I 

PÓNENSE ALGUNAS NOTAS Y ADVERTENCIAS 

Nota 1* Aunque un Thovo diga un lórmino para significar 
una cosa, y otro diga otro término para significar la misma 
cosa; y aun el mismo Thova preguntado varias veces responda 
ya de un modo, ya de otro, para significar una misma cosa, 
no se sigue que esta lengua sea muy abundante de términos, 
ni tampoco que uno me diga bien y otro mal, y así haya de 
borrar lo que el primero me dijo; especialmente, cuando les 
pregunto cosas que no hay en sus tierras: la razones, porque 
los Indios se explican por circunloquios, por rodeos, y por 
semejanzas; y como unos conciben de un modo y otros de otro 
modo y todos bien fundados, de aquí se sigue tanta variedad 
V. g. para decir cuchara, dicen, tcconech, (¡ue quiere decir, aquello 
con que se come; y porque ellos comen en su tierra con con- 
chas, dicen techoncc (sic) que quiere decir concha; para decir — 
plato— (WcQW — cohújeth, aquello en que se come. Para decir — el 
Padre — dicen — 07nüomec^i\\xQ quiere decir — el que trae corona 
.en la cabeza. Para decir Españoles, unos dicen — yaledipi, que 
(¡uiere decir — gente; otros oanagayc, los hombi'es valientes; para 
decir Iglesia, unos dicen — Casa de Dios; — otros — Casa de la 
Virgen — Dio lavo. Virgen nohic; otros donde se reza; otros 
donde se entierra, etc. 
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Para decir — torre — unos dicen — casa de aquello con que se 
llama la gente; otros — casa alta — lavo lechan etc. Para decir- 
gallina — dicen unos cosa que se parece pava — otros cosa que 
se parece cuervo. 

Para decir herrero, unos dicen — el que hace frenos, otros, 
el que hace espuelas, otros, el que hace cuñas, y otros, el que 
dá golpes. Por eso cuando dicen un término por .una cosa y 
después otro, se les rei)lica ¿.cómo antes me dijiste de otra 
suerte? responden, también así. 

Nota 2* La u en esta lengua casi siempre se [)ronuncia 
como vocal; v así dicen, naca v no — vaca; — nantineiná. y no 
iiantivueuiá, enemigos: scancm, malo, y no scavem. 

Nota 3*^ Tienen los Tliovas una pronunciación con la g y 
la letra que se le sigue, si es vocal, (|ue nosotros no tenemos: 
ponjuo pronuncian la g sin aquella fuerza que nosotros le 
damos cuando la pronunciamos antes de e ó / y assí dicen 
¿dónde? motage, cielo, pigcm, dardo, nolcge. De suerte que si 
después de g se sigue u la hacen vocal, y si no se sigue ti le 
quitan la fuerza á la g, pronunciándola como la pronunciamos 
nosotros quando se le sigue la u, v. g. (juando decimos san- 
guis. 

Nota 4^ La u después de la q casi siempre es líquida, h» 
mismo que en Latin y Castellano: y assí dicen adanaqni, mor- 
tero, sotaquiy chicha. 

Nota ;> Casi todas las palabras acal)adas en vocal y mas 
acabadas en consonante, tienen el acento en la última sílaba, 
V. g. alud, tierra, pigem, cielo, elr, loro, ya/ialéc, hijo, aló, mu- 
jer, yalc, hombre, jnoch, perro. 

Nota G^ Lo que hace en parte dificultosa la lengua Thova 
es, el explicarse los Indios en muchas cosas por los efectos, 
V como estos en muchas causas son muchos, v unos se ex- 
plican por un efecto, otros por otro, y el mismo Indio ahora 
explica la causa por un efecto y después por otro, por eso es 
difícil entender la lengua con toda ])erfeccion, y muchas veces 
sabiendo uno (|ue ay por un téi*mino no entenderlos ('). Porque 
para entenderlos á todos y en todas ocasiones es necesario sa- 
ber cuantos efectos ])uede producir la causa v. g. carpintei'o, 
uno dice, el que hace puertas, cachivó, otro, el (jue hace ven- 
tanas, lahcté, otro, el que hace estribos, otro, el que hace ca^ 
jas, otro, el que hace sillas, etc. Albafíil dicen unos el que 



{*) Asi cst.i en el original . 
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hace cnsas, otro, el que hace adoves, otro, el que hace pare- 
des, etc. De aquí nace que cuando los Indios ({uieren hablar, 
sin que les entiendan, aun aquellos (|uc saben mucho de la 
lengua, usan de aquellos términos, que no son tan regulares, 
y assí he visto sujetos buenos lenguaraces y no entender nada 
de lo que hablaban los Indios. 



CAPÍTULO II 



DEL NOMBRE 

Tiene esta lengua Ins ocho partes de la oración. Los nom- 
bres unos son substantivos, y otros adjetivos, como: 

Yaié — hombre Aló — mujer 

Liiitd — grassa Satjgoth — enfermo, etc. 

JNoen — bueno Sragueii — malo 

Ivstos y los demás adjetivos sirven también de substantivos, 
ó se suelen tomar substantivamente: 
Assí dicen: 

Xoen — lo bueno ó la bondad. 
Scanen — lo malo ó la maldad. 

Otras veces añaden la partícula ia al adjetivo, la cual 
partícula sirve para aplicar el adjetivo al substantivo, y assí 
dicen: 

Noen — bueno 

Ayen-uocíi'ta — yo bueno 
Scaucn — malo 

Ahnn scaupíi-ta — tu mido. 

Otros veces usan indiferentemente, ya con la partícula ia, 
va sin ella, v assí dicen: 

Ayen noen vc¡ noenia — yo l)ueno; 
Ahan scaucn vcl scaucuta — tu malo. 

Los nombres en estas lenguas son por lo común indeclina- 
bles, y assí una misma terminación sirve pora todos los casos 
de singular y plural; y solo por el verbo y circunstancias de 



I 
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la oración se conoce en qué caso y número está. Al acusativo 
suelen añadir la partícula enná pospuesta, que quiere decir 
iwr; V. gr.: 

Koliic enná — por casa, 

también la diccíion qnoianen, que quiere decir, por qué causa, 
razón ó motivo: v. gr.: 

Dios quotarien — por causa ó amor de Dios (sic). 

Al vocativo se le antepone la partícula ach que quiere decir, 
o ú ola: V. gr.: 

Ac yaU hahav! — ¡O hombre venga! 

Al hablativo se le antepone la partícula j/iadasá, que quiere 
decir con; v. gr.: 

Ajjén yiadasá Pedro loioví nolnc 
Yo he venido de casa con Pedro; 

también se le antepone la dicción ni ó edd, (|ue quiere decir 
en y V. gr.: 

Pedro sooUacná edá nohic, 
Pedro está en su casa. 

Acerca del acusativo v hablativo se aclarará más tratando 
de las preposiciones de ambos casos; en los demás casos no 
se antei)one ni pospone i)artícula ninguna, v. gr.: 

Dios pigen — el cielo es de Dios 
Jomt nndená sanen — Doy i)an á Juan. 

y se dice así porí|ue el acusativo y oblíquos se posponen al 
nominativo y anteponen al verbo. 



CAPÍTULO VI (del original) 

DEIi NOMBRE COMPARATIVO Y SUPERLATIVO 

MI nombre comparativo lo forman los Thovas añadiendo al 
nombre positivo la partícula mano antepuesta: v. gr.: 

Bueno — Nooitá: Mas bueno — Mano-noentá 
Malo — Scauoita; Mas malo — Mano-noentá 
Enfermo — Saygot; Mas enfermo — Mano-sayyot, etc. 
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El superlativo lo formón añadiendo al positivo la letra u al 
íin; y otras veces añaden la palabra clesaú; v. gr.: 

Bueno- — Noenta: Muv bueno — 2\onentaú, 

Malo — Scaitenta: Muv malo — Scmieutaú. 

Grande — Lecha; Muy grande — Lechan 

Enfermo — Smjgoth: Muy enfermo — Saygoth-desaii 

Pero cuando quieren ponderar la cosa lo mas que se puede 
ponderar, y ponerla en el sumo y último grado, añaden al po- 
sitivo la partícula ruano antepuesta al positivo, y la letra u al 
fin; V. gr.: 

Bueno — Noenta: Muv bueno — Noentaú 

Muy buenísimo, el mejor que se puede hallar, ni pensar, 
ni discurrir. 

Manonoentd'ú 

Muv malísimo — Mano-scauenia-ú 

Muy enfermísimo — Manosaygoth-dcsaú 

Pateta — Ligero 
Muy ligerísimo — Mano-})atctá'ú 



CAPÍTULO III 



DEL PRONOMBRE 



Los pronombres primitivos son los siguientes 

Singular 



Agen 


— vo — 


ego 


Aban 


— tu 


tu 


Edn 


— aquel — 
Plural 


ille 


Coiiu 


— nosotros 


nos 


Cami 


— vosotros 


vos 


Mnaraso 


— estos 


isti 


Edava 


— aquellos 


illi 
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Todos estos pronombres son indeclinables como los nombres 
y lo que se ha dicho de los nombres en cuanto á los casos y 
números, se ha de entender también de los pronombres: de 
manera, que para decir: 

Kl pan es mió — dicen — ^adcuá ayén 
La flecha es mia — dicen — Tigná oyen 

Si les preguntamos, de quién es el pan, ó para quién? res- 
ponden: 

Aijév — yo (') de yo ó para yo 

esto se infiere por las circunstancias, porque en rigor no dicen 
mas que yo, que esto y no más í|uiere decir ayejt; 

Nohic ayeii — vengo do casa : 

y en rigor no quiere decir otra cosa que, yo casa; pero se saca 
por las circunstancias. 

Los pronombres demostrativos de lugar son los siguientes: 

• 

Aña — aquí — hic, 

Deqiieild — de aquí — hinc, 

Ethí — allá — illic, 

Dequedá — pur allí'i — yllac, 

Mchungé — en donde — ul)i, 
Massaygc — por donde — qun, 

Mchnd — íidonde — quo, 

Meticage — de donde — undo. 

Pero |)ara j)reguntar dicen: 

Menagc — ¿dónde está? v. gr. 

Menagé Diosi^ — ¿dónde está Dios? 

Metaygp pioefi? — ¿poi* dónde fué el i)erro? 

Yritaygé enrayó? — ¿adonde fué el caballo? 

La partícula cur ó quare ó j)or (jué, se explica con esta pni*- 
tícula — quoiarien — v. gr.: 

Qiiotanen siqucfié? — ¿Porqué comes? 

Quoiarieii siqíichc ayo? — ¿Porqué no quieres comer? 

La partícula iga ó ygadé la usan en lugar de quid ó (|ué cosíi 
quien ó cual; y assi se |)regunta: 

Jgd Dioa? — ¿Quién, cuál, ó í|ué cosa es Dios? 
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El pronombre can nadé 9>\gn\ñcQ, qne, y lleva embebidos estos 
romances, qué buscas, quieres 6 pretendes. Y así para decir — 
¿qué quieres? — se dice — caimáé? VA plural yadite que suelen 
acabdr del mismo modo que el singular, como: 

Tale — hombre Yale — hombres 

No obstante algunas veces suelen añadir la partícula lia y 
assi dicen: 

Yale — l]ombre Yaleliá — hombres 

Cayan — reposo CaynnUá — reposos, 

Higa — quien Iligaliá — quienes? 

Nadená — pan Nadenalia — panes. 

[Otras veces acaban en al el plural; v. gr.: 

lia — padre Ital — padres, 

Nede — libro ]^edel — libros, 

Igagá — sandía Ig^gal — sandías, 

Nadená — pan Nadenal — panes 

Lopió — chicharrón Lopiol — chicharrones 

Olegagd — gallina Olegagal — gallinas.] 

Nota: Este párrafo se haHa en el margen. Ed. 

Pronombres posesivos como mió, tuyo, yneus, iuns, no los 
ay en esta lengua, solo explican el mió, tuyo, una veces aña- 
diendo alguna partícula al nombre substantivo, como: 

Itá — padre Itahá — mi padre; 

y otras veces usan de otro nombre que incluya en sí el subs- 
tantivo y posesivo; v. gr.: 

Pioch — perro; illó — mi perro 

casa; ibó — mi casa 



Nohich ) 



Lavo \ 

Estas partículas son muchísimas, y muy diferentes, y que 
no' se pueden reducir á número determinado; v. gr.: 

Itá — padre; Itahá — mi padre; 

Dios — Dios; Aymini Dios — mi Dios; 

Yate — madre; Yateaní — mi madre. 

Unas veces anteponen estas partículas al nombre substan- 
tivo, como: 

Xi vaca — mi vaca; 
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otras las posponen, como: 

Kadcnahá — mi pan: 

unas veces quitan sílabas, v. gr.: 

Cadohimc — mano 
Yoynac — mi mano; 

otras veces añaden, v. gr.: 

hipó — vestido; ayoró — mi vestido; 

unas veces ponen al mismo nombre substantivo con alguna 
partícula que signifique mió, v. gr.: 

Toqué — dientes; adoyoqné — mis dientes; 

otras veces mudan sílabas, v. gr.: 

Edé — libro; Idé — mi libro; 

otras veces dejan entero el nombre añadiendo la partícula (|ue 
i^ignifica mió, v. gr.: 

Pigcm — cielo; Ni-pigtiem — mi cielo; 

unas veces se parece algo al substantivo con el posesivo al 
substantivo solo, v. gr.: 

Tatr — madre; Anadafi- — tu madre 
otras veces no se parece nada, v. gr.: 



Lavó — casa; 

Pioch — per 1*0 : 
Aló — mujer; 

Cndaetr — ojos; 
j\lai/olavd — pluma; 



Ihó — mi casa 

IIló — mi perro 

Io(j?id — mi mujer 
laquet — mis ojos 
Isacapaló — mi j)luma. 



s 
s 



Y assi por ahora me parece imposible reducir las partícula 
y pronombres ])Osesivos á número determinado, ni a reglaí: 
generales. Pondré aquí algunos nombres con sus posesivos, 
con todos sus números y i)ersonas, ])ara venir en conocimiento 
ya que nó de los demás, por lo menos de lo difícil, que es 
reducirlos á reglas ciei-tas y determinadas. 



Padre — Ilá. 

1 Italia nú padre 

2 Adataba tu 
\^ Letliahá xu 



I)ienfes\ — luué 

1 Igué 7)ih dientes 

2 Adoguó tuíi 

3 Logué sus 
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i. 



I. 



1. 



1 Cotaliii nuestro padre 

2 Ciitlinv vueMro 

3 Lethalm m 



1 Calogue nuestros dientes 

2 Gadoví tjvestros 

3 Logué siií< 



Pan — Nadená. 

1 Xadenaliá mi pan 

2 Hanadená tu 

3 Hanadená m 

1 Canadená nuestro 

2 Conocohí tmestro 

3 Nadena locodavasá su ó 

de aquellos. 



Dios — Dios 

1 Avmini Dios mi Dios 

2 Inani Dios tu 

3 Ennini Dios su 

1 Gani Dios nuestro 

2 Ni Dios vuestro 

3 Ennini Dios su 



Muchacho 




Xegotolec 


Perro — 


- Pioch 


1 Avmini negot mi muchacho 


1 Ylló 


mi jyeri'o 


2 Yahalec 




tu 


2 Inalló 


tu 


3 Yahalec 




su 


3 Lalodará 


su 


1 Adelatac 




nuestro 


1 Coliolo 


nuestro 


2 LLalIog 




vuestro 


2 Lahalo 


vuestro 


3 Lí.alleg 




su 


3 Lahaló 


su 



Madre — Ynthé 

1 Yateaní 7??/ madre 

2 Añádate tu 

3 Anilathché su 

1 Cadethehé nuestra 

2 Cadeteij vuestra 

3 Lathehé su 



Libro — l^dé 

1 Ijdé 7m libido 

2 Anacdé tu 

3 Eledeelasá su 

1 Cotede nuestro 
3 Ledel vuestro 

— su 



Maiz — Abaíííi 



1 lUo nbagá 

2 Ana a vaga 

3 Avaga loé 

1 Canaavaííá 



mi maiz 
tu 

su 

nuestro 



2 Canocoeabagá vuestro 



3 Nahabagá 



su 



Pié — Lapiá 

1 Ippiá mi pié 

2 Appiá tu 

3 Lapiá su 

1 Copia nuestros 

2 Capiadé vuestros 

3 Lapiá sus 



1 Yoguá 



Mujer — Aló 

mi mujer 

2 Adová tu 

3 Loguá su 

1 Cadová nuestras 

2 Cadaguav vuestras 

3 Loguá sus 



Vaca — 


Vaca 


1 Ni vaca 




7)ii vaca 


2 Vacaló 




tu 


3 Vacalaló 




su 


1 Colovaca 




nuestra 


2 La lo vaca 




vuestra 


3 Nagoliagl 


aló 


su 
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Mano — Cndoliuác 

1 Youac m¡ mano 

2 Adovác hi 

3 Lovii su 

Pl. 1 í^.adouác tmesfras 
2 Lovác (así) vuestras 

3 LOVÓnr ji;ffs 



Nariz — Cadimic 



Pl. 





Brazo — ( 


'.adapigé 


1 


Yn pigó 


mi brazo 


2 


Adapiged 


fu 


;{ 


Mavotiú 


su 


1 


(^ahalnpigó 


nuestros 


2 


Lap¡í?é 


vuestros 


3 


Lnpigué 


sus 



Pl. 



Ato ó vestido — Xipotó 

1 Hipó mi vestido 

2 Knap6 tui/o 

3 Lapo suyo 

1 Olovó nuestro 

2 Coto va y vuestro 

3 Nitiená suyo 



Pl. 



Cuchillo — Illonec 

1 Yavlloiiec mi cuchillo 

2 Adayllonóc tuyo 

3 La y 1 once suyo 

1 Cadavllonec nuestro 

2 Lavlonoc vuestro 

3 Laylonacá suyo 



Casa — Nolüc 
1 Ivó mi casa 



Arco — Niticrnic 
1 Itinic mi arco 



Pierna — Loteletá 
I Yo teleta mi pierna 



Canilla — Cadilí 
I Hití mia 



1 Himic 


mia 


2 Adimie 


tuya 


3 Limic 


suya 


1 Cadimic 


nuestras 


2 Cadiniiacá 


vuestras 


3 Limiacadasá de aqueiloi 


Ojos — Cadaeté 


1 Yaquet 


mis o/()A* 


2 Adaquet 


tus 


3 Lahaquet 


sus 


1 Cadahaqueté 


nueMros 


2 Laquetedasá 


vuestros 



3 Laquetedavasa sus 



Flecha — Iticná 



Pl. 



1 Iticná 

2 Aditicná 

3 Mavotialiticná 

1 Cadictiiiíi 

2 Liticná 



7ni flecha 

tuya 

suya 

nuestra 

vuestra 



3 Mayotialiatigná suya 



Taha jo — Niliagá, Yasiedec 

1 Aymi niliagá mi tahajo 

2 Namedinitiagá tu 

3 Adasiedeniliagá su 

J'Juma — Mavolavá 
1 I saca palo mia 



Pecho — Lotoquí 
1 Yotoguí mi pecho 



Pescuezo — Locosót 
1 Yocosót mió 



Oreja — Ouelelíi 
1 Ií|uetelá mi oreja 



Cabello — CouQ 
I lc:uó mió 
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Rodilla — LLellccté 
1 Illecté mia 



Dardo — Nolegé 
1 Iguí mi dardo 



Árgana — Anogoquí 
1 Ayogoquí mia 



Red — Nalegec 
1 Yageligec mia 



Olla — Aenú 
1 Yoguená mia 



Naranja — Ladanecá 
1 Ladanecanocó mia 



Campo — Namacatapec 
1 Saquidá mió 



Tia — Ya sol ó 
1 Yasodó mini mia 



Cabeza — La cavé 

«. 

1 Yaca vé mia 



Pato — Otagni 
1 Gataniffló mió 



Cielo — Pigém 



1 Nipigém mió 



Espina — Pinech 
1 Nipignech mia 



Mosquito — Ti tole 

1 Nititolé 7nio 

2 Atitolé tuyo 

3 Atitolé suyo 



Huasca — Avagan 
1 Yuvagaganagat mia 



Hermano — Yacavá 
1 Yacavá mió 



Apendix. — Tratando en el Capítulo Tercero de los pronom- 

« 

hres posesivos, dixe lo que entonces sabía; más ahora repa- 
rando y atendiendo al modo de hablar de algunos Indios 
grandes y muchachos, he medio averiguado otro modo de 
explicarse los Indios acerca de los posesivos, fácil, breve y per- 
ceptible, esto es, usar de los pronombres primitivos en lugar 
de los derivativos, ó posesivos; diciendo, v. gr.: 

Este libro es mió: este libro es de vo ó de mi. 

Hedé ayem 

lista casa es tuva; esta casa es de tí ó de tú. 

Lavó aham 

I'lste caballo es vuestro, ó de nosotros. 

Cavayó comí 

Este vestido es vuestro, (3 de vosotros. 

Hipóte camí 
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Ivste pan es suyo, ó de aquel. 
Hadená edd 

Estos panes son suyos ó de aquellos. 

Nadenaluí edaiá 

l^ste modo es fácil, porque al es nada corresponde en su 
lengua, ni tampoco al de\ y así esta casa es de Pedro, dicen 

Pedro 'lacó — Pedro casa, 

que quiere decir, Pedro casa, rt nosotros nos disuena, pero 
esto es ser lengua Bárbara. 

Este modo de explicarse lo usan mucho, poniendo el pri- 
mitivo en lugar del posesivo; especialmente cuando responden. 
Pregunto ¿de íjuien es esta casa? dicen, ayem — yo, ó de mi, 
ó mia. 

Aham, tú, de tí, tuya 

Edd Pedro — Suya de Pedro, aquel ó de aquel Pedro, etc. 

[Nota. Aquí corresponde el Cap. YII en la parte que se refiere al pro- 
nombre relativo é interrogativo. Ed,"] 



CAPÍTULO IV 

DEL VERBO 

El verbo sustantivo sinn, es, fui no lo hay en esta lengua, 
ni hay oraciones perfectas ni imperfectas de siim, es, fui; y así 
en lugar de hacer una oración perfecta de sum, es, fui, hacen 
una concordancia de substantivo y adjetivo: v. gr.: 

Yo soy bueno, dicen: — Ayen nocntd, que quiere decir: — 
yo bueno. 

Tu eres malo — Ahan scauentd, que ((uicre decir: — tu malo. 

\iA hombre está enfermo — Yalé saygoth, que quiere decir — el 
hombre enfermo. 

Nota I*** — La partícula sa antepuesta ú cuahjuier verbo, hace 
í|ue el verbo signifique lo contrario de lo ([ue significaba antes, 
y assi: — 
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Sahayaien significa — sé 

Sasahayaten — no sé 

Sauan — veo 

Sasauan — no veo 

Sahayá — oygo 

Sasahayá — no oygo 

Sipote — toco 

Sasipoté — no toco 

Siquehé — como 

Sasiquehé — no como. 

Nota 2* — La primera y segunda persona casi nunca la ex- 
plican en la oración; y asi dicen — Siquehé —yo como. 

Saic — me vov 

sin poner aye?n, que significa yo; y asi solo las explican fuera 
de la oración, ú quando responden, v. gr.: 

¿ Quién quiere ? — Atjem — yo 
¿A quién llaman? — Cami — á vos. 

Nota 3* — Av muchísima variedad en los verbos, v tienen 
distintos verbos para significar una cosa, y esta variedad es 
amedida de la variedad de la persona que padece, v. gr.: 

Quiero — Scopitá 

Yo quiero á mi padre — Scopitá ni ita 

Yo quiero agua — Niyomo 

Yo quiera comida — Sisd. 

Yo quiero pasear — Scaitó 

Yo quiero flechas — Isicnic 

y en suma ay tantos verbos que signifiquen coger, v. gr.: quan- 
tas son las cosas, que se pueden coger; v. gr.: 

Yo cojo — Conneget 

Yo cojo pan — Sacojieget 

Yo cojo leña — Saco y pac 

Yo cojo agua — Sayyasomá. 

Yo cojo carne — Adayguiac. 

Nota 4^ — Usan muchas veces del romance aiido sin que le 
corresponda nada en su lengua, v. gr.: 

Yo queriendo — Scopitá 

Yo queriendo comer — Sisa scopitá — 
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ei\ lugar de decir — yo quiero comer, yo quiero, etc, — Si el caso 
de después del verbo es tninbien verbo, ó acción del "verho, 
tienen un verbo (|ue lo signilií|ue lodo; v. gr.: 

/S/Vrt — í|u¡ero comer ó comida 
Scaiio — quiero pasear, etc.; 

])Qvo se advierte í|ue en esta lengua lo mismo es verbo que 
acción del verbo, y con las mismas palabras significan lo uno 
<|ue lo otro; y así lo mismo es para ellos, quiero comida, que 
quiero comer, quiero bebida, que quiero beber; y assí del mis- 
mo modo ex[)licnn lo uno que lo otro: diciendo: 

Sisa — quiero comida ó comer. 
Scni(o — (juiero paseo ó pasearme. 

Entendida la signilicacion de los verbos se sigue el tratar 
de la variedad de los números y personas: esta variedad la 
bacen con ciertas j)artículas ya antepuestas, ya pospuestas que 
añaden al verbo v variando mucliíis veces el verbo. Ks tanln 
esta variedad, (]ue no se puede reducir a número determinado, 
l)orque en casi todos los verbos son diferentes. Y assí la i^ 
))ersona, unas veces es la partícula — }na ó majtia ó mas aisc, ó 
más })iaj, etc., con cjue vienen (x ser tantas las partículas y 
variedad quantas son las personas que liace y (|ue i)adece; lo 
mismo digo acérela de los números, (|ue son tantas las partí- 
culas que signilicjuen singular y plural quantos son los verbos 
y las personas í|ue bace y [)ade(!e. Solo esto se conocerá mejor 
tratando de la v«u'iedad de los tiempos. 

l^n lo í|ue toca á la variedad de los tiempos no bay tanta 
dificultad: tod(^s los tiempos los i-educen (en lo (jue he podid<> 
conjeturar) á 

Presente de Indicativo 
Pretérito Perfec^to de Indicativo 
Futuro Imperfecto 
Presente de Infinitivo 

v á oraciones de ando ó estando. 

A estos cinco reducen ellos lodos los romances ó frases do 
verbos. Y así, 7/0 a)naha es lo mismo (|ue //o amr; ¡jo habia amado 
lo mismo. MI Imperativo lo reducen á oración de estando: v 
assí, ama tú, explican, /// amando— scopitapeyá. 

Mas diré, (|ue entendida hi variedad de los verbos, números 
y i)ersonas; no hnv mas (lue el Presente de Indicativo, v assí 
entendido este, se entienden todos los tiempos, añadiendo algu- 
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ñas partículas; la razón es, porque la variedad de los tiempos 
no nace de las significaciones del verbo, sino del adverbio, que 
se le añade aunque pospuesto siempre al verbo. Pero se ad- 
vierte que el Presente de Indicativo lo usan indiferentemente 
con partícula ó sin ella; pero en los demás tiempos añaden la 
partícula correspondiente; para que se distingan entre sí y del 
Presente. 

To quiero, explican ellos, aunque no siempre, yo quiero ahora 
— scopitá 7iagí, añadiendo al scopítá, que significa quiero, nagiií, 
í|ue quiere decir ahora. Yo quise, dicen ellos, scopitá callagá, aña- 
diendo callagá, que quiere decir, antes, al scopitá, que quiere decir, 
quiero; con que yo quise, quiere decir yo quiero aiites. Para decir, 
//o querré, dicen, quiero después — scopitá cómele, añadiendo cómele, 
que quiere decir, después, al scopitá, que significa, quiero. Al Pre- 
sente de Infinitivo no añaden partícula especial, porque siempre 
lo reducen al Presente de Indicativo, ó á oración de estando. 

A las oraciones de arulo v estando añaden una de estas dos 
partículas tapec, vel tapegá. pospuesta al verbo; y assí, 

Yo comiendo — illic tapec, vel, tapegá. 
Yo queriendo — Scopitá tapegá. 

Esto supuesto iré conjugando algunos verbos para su per- 
fecta inteligencia; reduciendo todos los tiempos al Presente, 
Pretérito y Futuro y oraciones de ando, porque como dije el In- 
finitivo es lo mismo que el Presente de Indicativo — 



Amar ó querer — Scopitá 
Presente de Indicativo 



Singular 

Yo quiero ó quiero ahora Scopitá, 1, Scopitá nagí. 
2\i — — Malcopitá, 1, Malcopitá nagí. 

Aquel — — ,, Nocopitá-edasá, vel, Nocopitae- 

dasa nagí 

Plural 

Nosotros — — Ocom scopitá, 1, scopitá nagí 

Vosotros — — Camí macalcopitá, vel, Camí 

macalcopita nagí, 
Aquellos — — Da vasa nocopiditá, vel. 

Davasá nocopiditá nagí. 

Toba i 2 
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Pretérito Perfecto de Indicativo 

Singular 
Yo quise 6 quiero antes Scopitú callagá. 

Tu — — Cacnhan scopitaque callagá. 

Aqtiel — — Scopitadasaque callagá. 

Plural 

Xosotros — — Calcopitá que callagá. 

Vosotros — ~ Camicalcapitia callagá. 

Aquellos — — Nocopiditá davaso, callagíi. 

Futuro lMr»ERKECTo 

SlN(5ULAR 

Yo querré ó quiero después Scopitú cómele. 
Tu — — Scopitá cómele. 

Aquel — — Scopitadasá cómele. 

Plural 

Xosotros — — Calcopitíl cómele. 

Vosotros — — Camitiacací)lpitiá cómele. 

Aquellos — — Xocopidila davaso cómele. 

[De tiesconíiar es que la s inicial proven^íu de error en la '2» y 8* per 
sonas.— £'rZí7o/*. ] 

Presente de Infinitivo 

( Scoi)iiri, vel, Scoi)ilana2:í, vel, 
fJuerer { . * «- 

( Scopita taj)ec, vel, lapegá. 

Pretérito de Infinitivo 

Haber querido Scopitá callagá. 

Haber de querer S(?op¡tá cómele. 

Yo queriendo Scopita tapec, 1, tapegá. 

Todos los demás romances se reducen á alguno de estos: 



Enseñar — Sapngagén. 

Singular 

Yo enseño 6 enseño ahora Sapaganagén - 1 - nagí. 
7V¿ — — Tianapagagém - 1, nagí. 

Aquel — — Yapagagém - 1, nagí. 
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Plural 
Nosotros enseñamos Sopogogeiíac, 1, nagí. 

Vosotros — Apogini, I, níigí. 

Aquellos — Yapngom, 1, nagí. 

Pretérito Perfecto 

Yo enseñé 6 enseño antes Sapagagén (|ue cnllagá. 
Tu — — Ti a paga gen que ca llaga. 

(O Aquel — — Ya[)agagém ([ue callagá. 

Futuro Imperkect(^ 

Yo enseñaré ó enseño después — Sapagagém cómele, etc. 
C'nno el Presente añadiendo contelé, que quiere decir despacs. 

Enseñando — Sapagagén tapec, 1, tapegá. 

Leer no tiene verbo, í|ue lo signiíi(|ue, y assí usan de esta 
palabra siloléc, que quiere decir — mirar— y de esta otra palabra 
/iede que la aplican al píq)el y en propiedad significa pielecita 
«'» ctterecifOy limpio y blanco: con í|ue propiamente silolec nedé, 
r|uiere decir — mirar un cuerecito limpio y blanco, — y con esto 
explican leer, ó mirar al papel. Y se explican así porque en su 
tierra no a y leer, ni papel. 

Presente de Indicativo 

SlNGlTLAR 

Yo leo i) leo ahora Silolec nedé, 1, nagí. 

Tu — — Anavelolec nedé, 1, nagí. 

Aquel — — Ilotalec nedé, 1, nagí. 

Plural 

Nosotros — — Silocotalec nedé, nagí. 

V^osotros — — Loytalec nedé, 1, nagí. 

Aquellos — — I lio teda lee nedé nagí. 

Pretérito Perfecto 

SlN(3ULAR 

Yo leí ó leo antes Silolec nede (|uecallagá, etc. 



(') Lo mismo que el Presente, añadiendo quecallagá que quiere decir: 
antes. 



— 100 — 



FrTi:Ro Imperfecto 



) o leo después ó leeré Silolec nedo cómelo. 

Leijeudo Silole<^ nede taj)ec, vel, tíípegíi. 



Oir — Sí»va|)eírá. 



Presente de Indicativo 





SlN(íULAH 


Yo 01/ go 


Snynpegú, 1. et( 


Tu 


Mauaca. ele. 


Aquel — 


Vncadasn, eU*. 




Pli'kal 


K^íísofros — 


So ya yac. 


]^osofros — 


A'acav, el<\ 


Aquellos — 


A'aüavdavaíííi. 



Los dcm;ís tiempos lo mismo, añadiendo las partículas ya 
dichas. 



Comer — Si(|uelié. 





SlNi 


liCLAK 


Yo como 




Si(|uelie, ele. 


Tu ~ 




Ave<[uehe, ele. 


Aquel — 




Dequehedasí'i, ele. 




Pl 


l-KAL 


A^osofros — 




Si(|uehaé, ele. 


] 'oso tros — 




C.auquiní. 


Aquellos — 




Dcíjuelieydavasá, ele 



Los demrts tiempos del mismo modo, añadiendo las j)artícu- 
las va dichas. 

Todos los demás romances de los demás tiemj)os, los re- 
ducen á estos: el Pretéi'ilo Imperfecto al Perfecto — el Plus- 
quamperfecto, al mismo — el Futuro Perfecto al Impei'fecto — el 
Imperativo y Presente de Sujuntivo á oración de estando; y 
assí t/o quiera, explican, ijo quericudo — quiere fu, tu queriendo, ]iA 
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Pretérito Imperfecto, Perfecto, Plusqunmperfecto y Futuro de 
Sujuntivo á oración de estando. El Presente de Infinitivo al 
Presente de Indicativo, ó ó oración de estando. El Pretérito de 
Infinitivo al Pretérito Perfecto de Indicativo; la tercera v cuar- 
lo voz del Infinitivo al Futuro Imperfecto de Indicativo; los 
Gerundios y Supinos á oración de estando. 

Los Participios de Presente á oración de estando; el Parti- 
cipio de Pretérito al Pretérito Perfecto; los Participios en rus 
y das al Futuro Imperfecto. 

Esto es lo más que por ahora he podido rastrear acerca del 
Verbo. Explicación cabal de todos los tiempos, números y per- 
sonas, etc., lo tengo por imposible, por lo menos por ahora. 



CAPÍTULO V 



DE LAS PREPOSICIONES 



Las preposiciones unas son de las que se anteponen, como 
f/uasicjén, que significa, arriba ó encima; v. gr. :' 

Sobre la casa — Gnaaigén nohk. 

Otras se posponen, como íovi, fuera, lalovo, dentro; v. gr. : 

Dentro v fuera de casa — Nohic lalovo, nohic lovL 

Iré refiriendo algunas, y advirtiendo en cada una, si es de 
las (|ue se anteponen, ó posponen. 

La preposición Asopotetahé es de las í|ue se pos[)onen, y 
significa — junto á otra cosa, v. gr. : 

Yo estoy junto al libro — Ayéni nedé asopotetahé. 

La preposición Yovi es de las que se anteponen y significii 
tras de alguna cosa, v. gr.: 

Tras de mí — Yo ti a ye ni 

La preposición preter no la ay, y assí se explican por rodeo; 
fuera de Pedro explican ellos, solo Pedro, nathedac Pedro, v. gr. : 

Todos los muchachos han estado en la escuela fuera de Pe- 
dro, explican assí : 
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Solo Pedro no ha estado en ) 
la escuela, todos los demás ( ^^^'«^« cadimita íiacd teda- 
muchachos lian estado en la I gantapé, natheddc ¡ni Pedro. 
escuela. ) 

Las preposiciones ad é in son de movimiento, y las explican 
con la partícula edá antepuesta al nomhre, v. gr.: 

\o\ á casa — Saíc edá nohic 
Voy d Jujuy — Saíc edd Jf/juí/ 

Para decir voy á mi casa — dicen — Saícbó, sin preposición, 
es como frase. Al/?unas veces la preposición in es de quietud 
y le corresponde ni antepuesta, v. gr.: estoy en mi casa — ayem 
ni ibó. Otras veces dignifica movimiento en lugar y le corres- 
ponde también ni antepuesta: v. gr.: 

Me pasco en mi casa — lohoch ni ibó 

La preposición Nahalaté, es de las que se anteponen y sig- 
nifica contra, v. gr.: 

Díos saJinate nahaJaté iale scauen 
Dios está enojado contra el pecador. 

La pre|)OSÍcion tiariti, significa antes; y modicarid, desi)ues; 
ambos se anteponen. 

Vov antes de tí — Sair tiaviti ahani. 
Voy después de tí — Saic modicaviti aham. 

Asopoietat significa lo mismo que circa, iuxta, propc, secns, cerca 
ó junto á otra cosa; y se antepone al nombre, v. gr.: 

Junto á casa — Assopotetat nohíc. 

Cof/ocofd lo mismo, que circum, ciña, y se antei)one al nom- 
bre; V. gr.: 

Al rededor de tí — Cot/ocofd aham. 

Locíj fuera, pospuesta; v. gr.: 

Fuera de casa — Nohir lorí. 

Larlero, antepuesta significa dentro; v. ^r.: 

Dentro de casa — Laeleró Kohíc. 

Voth, antepuesta, debajo: v. ^w. 

Debajo los pies — Votkatjpía. 
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Tiagagd, significa por cmisa 6 amor de otro; oh, per, jyropier, y 
se (') antepone al nombre; v. gr.: 

Por Dios, ó por amor de Dios — Tiagagá Dios. 

Quando el por es por, donde, es ená antepuesta, v. gr.: 

Por su casa — Enalavó. 
Por mi casa — Enaibó. 

Cagaget significa lejos, y se antepone al nombre, v. gr.: 

Lejos de casa — Cagaget 7iohic, 

La preposición secundum la explican por rodeo, v. gr.: 

Según io dice eí Pudre / ^racaenapet ini Padre. 
Assí lo dice el Padre | 

lili significa assí. 

Mi ni significa iuista y se antepone; v. gr.: 

(*) Hasta casa — Miní nohíe 

Utra ó trans es legó pospuesta, v. gr.: 

A la otra parte del Rio — Tala legó. 

Penes, que significa con, al, ó en explican por rodeo, v. gr.: 
Los muchachos están al cuidado del Padre, explican: 

1^1 padre cuida de los muchachos — Itiodentape omilomec 
ñocolca, (La ñ parece ú.^Ed.) 

Adversas, vel, versnm, azia donde, corresponde eda antepuesta. 



V cri* • 



Voy azia mi casa — Saiceda ibó. 



A las preposiciones A, ab^ abs, e, de, que significan de donde, 
corresponde saticagé, antepuesta, v. g.: 

Vengo de mi casa — Sanac saticagé ibó. 

Pero se advierte que quando el de ó ex es, materia ex qna, 
no. ponen preposición, sino que hacen una concordancia de 
sustantivo v adjetivo: v assí dicen: 



(*) Nota — Aquí salta el Manuscrito ú otra foja y euipieza el Vocabulario 
con la M. pp. 10 y 11 del primer cuaderno.— i&'rf. 

C) Nota— Página 11 del 2» Cuaderno.— Erf. 
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Cnsa de tierrn I y^^;^-^ ^^,,,^^^ 
('oso tierra ) 

Ahsfjinr y sinc Iinccn por nxleo: Pedro eslá sin liijos: exili- 
en n: — 

Pedro no oy hijos — Pedro quecd yaJéc. 

Coratn y palam no las ny, y assí las explican por rode«K 
V. gr.: 

Delante de mí, explican: 

Viéndolo yo * "^^^"' ^^ilofapec 

\ Aijen »Uotapegá 

La preposición pro, que significa por, quando significa rogar 
ó iiitrrcfder, no la ay en esta lengua: sino í|ue se explica pur 
compasión, y como quien tiene lástima de atjuel por (¡uien se 
luega ó intercede: y assí en lugar de decñr: 

Padre ruega por mí — dicen 
Padre yo soy un pobrecito — Om i tornee aj/em siiiodeiii 

Ruega por este mu(*liacho 
Jiodac ncfjof, í[ue quiere decir: ¡Pobre muchaclio! 

Ivstas son las preposiciones más usadas. 



CAPITULO \l CO 

DEL NOMBRE COMPARATIVO Y SUPERLATIVO 

Ll nombre comparativo lo forman los Tliovas añadiendo al 
nombre positivo la partícula niario antepuesta; v. gr.: 

Bueno — Xoentd; Mas bueno — Mano-itoentd. 

Malo — iScanenta; Mas malo — Ma/io-scanenid. 
I^nfermo — Sat/gof ; Mas enfermo — Mnno-Saygot, etc. 

V,\ Superlativo lo forman añadiendo al positivo la letra u al 
fin: y otras veces añaden la i)alabi'a drsná, v. gi-.: 



(*) Este Capitulo corresponde al III })or réjala de stfni, es, fui (S. A. L. <^».;. 
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Bueno — Noentu; Muv bueno — Nouentaú. 

Malo ' — Scauenta; Muy molo — Scanenfnú. 

Grande — Lecha: Muv gi*ande — Lechait. 

Enfermo — Saygoih; Muy enfermo — ISayfjoth dcsml. 

Pero quando quieren ponderar la cosa lo más que se pue- 
de ponderar, y ponerla en el sumo y último grado, añaden al 
positivo la partícula wano antepuesta al positivo, y la letra u 
al fin; v. gr.: 

Bueno — Noenta: Muv bueno — Noentaú. 

Muy buenísimo, el mejor que se puede hallar, ni pensar, 
ni discurrir — Milano - noenta - ú. 

Muy malísimo — Maíio - scnnenta - n. 
Muy enfermissimo — Mano - saygoth - desaú. 

Pateta — Ligero. 
Muy ligerísimo — Mano - pateta -u. 



CAPÍTULO VII 0) 
DEL PRONOMBRE QUIS vel QUID, QUI QUOD vel QUID 

Trátase también de los nombres diminutivos, v del verbo 
possuní potes. 

El pronombre quis vel qui etc. no lo usan relativé, ni tam- 
poco indefinita, solo lo usan interrogativo, y corresponde 

Canná é igá, 

que significan, el primero, qué cosa ó ([ué? y el segundo, 
íjuién? v. gr.: 

¿qué cosa ó qué? — Canyiá'^ 
¿quién? — Igá? 

Los nombres diminutivos los forman añadiendo la partícula 
le á los positivos, V. gr.: 



(^) Este Capitulo corresponde al 4« y 5o. 
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Hombre — Yahalé; Hombrecito — Yalolé. 
Mujer — Aló; Mujercita — Alóle. 

Pori'O — Pioch; Perrillo — Piochlole. 

Si el positivo acaba en a 6 e muda la a 6 c en o y aña- 
diendo la partícula le queda formado el diminutivo; v. gr.: 

Hombre — Yahale: Hombrecillo — Yahalolc. 
Libro — Xedé; Librillo — Kedole. 

Quando el positivo acaba en a añaden lióle; v. gr.: 

Vaca, vaquilla ó ternerilla — Vacallole. 
Flecha, ficna, flecha chiquita — Ticnallole. 

Otras veces añaden al positivo la partícula lee y assí forman 
el diminutivo, y esto lo usan mucho; y especialmente quando 
los positivos acaban en consonante; v. gr.: 

Viejo — ijaynic; \'iejecit() — Yagaicolec. 

Muchacho — ngoth; Muchachito — Nyotholec. 

Sarnoso — sngaic; Sarnosito — Sayaicolec, 

Casa — Nohtc; Casita — Kohicolec, etc. 

Quando los diminutivos son nombres que significan quan- 
tidad, se forman añadiendo á los positivos la partícula td. 






Grande — lecha; Grandecito — lechatá. 
Pequeño — quoti; Pequeñito — qnotitá. 

También los diminutivos de tiempo los forman añadiendo 
la partícula in á los positivos ó primitivos; v. gr.: 

Ahora — Nagni; Ahorita — Naguita. 

A la tarde — Mavit; A la tardecita — Mavita. 

A la noche — Omelepé; A la nochecita — Oiuelepeiú. 

Pnedo y no paedo no tienen palabras para explicarlo, y assí 
usan de la palabra r/¿/(> en su lugar, que quiere decir — no quwo, 
sin que para ellos sea descortesía. Pero los Indios ladinos y 
([ue saben algo de cortesía (juando no pueden hacer algun.'i 
cosa ni dicen no quiero, ni no puedo; sino que dan la ra/on 
(Niusa ó motivo del no poder; y assí, si se les dice á uno do 
los Indios ladinos: 

Levanta ese saco ó peso; responden: 

Scalanopec — pesa mucho. 

Llamo á uno que está enfermo y le digo: 
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Hav — ven — y responde: 
tiaygoth — estoy enfermo. 

Pero hi respuesta mns común, es decir, (|uando á los Indios 
les dice que Imgan alguna cosa: 

Sasa¡iaten — No sé 

esto aun(|ue lo sepan hacer, siempre (jue no quieran hacer 

rosa, dicen: 

Sasmjaten — No sé. 



CAPÍTULO VIH 



DE LOS ADVERBIOS 



Ti'iUase de los adverbios de lugar ^ de tiempo y de calidad. 

Adverbios de aquellos (|ue salen de nombres adjetivos, como 
lenamente, malamente, lindamente, etc., no los tienen los 
lovas: pero los explican usando en lugar de adverbios, de 
< nombres adjetivos; v. gr.: 

He comido l)ien, explican: — La comida ha sido buena. 
1^1 muchacho lo ha hecho lindamente, dicen: 

Buen muchacho — üorolm noenia. 
VA hombre ha procedido mal: 

Mal hombre — Yahale sraaeu 

Ksie es el modo de explicar los adverbios de calidad ó qua« 
iad usando de los adjetivos en lugar de adverbios. Pondré 
gunos, para que mejor se entienda: 

Los muchachos juegan alegremente. 
IS'cgotolcc teralagontapr iiiquisiiape, 
uiere decir: Los muchachos juegan alegres, valientemente, 

alentadamente, esforzadamente. 

Afiagnicahfy (jue quiere decir — alentado, 

ledrosamente — noJif ([uiere decir — medroso, 

.legremente — niquisitapé — alegre, 

•landamente — t/sotetaprc — blando. 
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Fíícilmento — adijalan — fjicil. 

A escondidas — nanoytini — escondido. 

Porfiodamente — pidiaijac-üanacntacaur — portiodo. 

Clnramente — ititiyni — claro. 

Felizmente — nocnta — feliz. 

Malamente / , , 

,, . , , ; scaitvn — malo. 

Desgraciadamente 

Falsamente — rhcpnaic — falso. 

Generalmente — cndimita — todos. 

Xuturalmente — sklanacn 

(lasualmente — sidanacu 

Pocas veces — (¡notitá — pO(|uilo. 

Muchas veces — Icchd — mucho. 

l.'na ú otra vez ó algunas veces — untedapec 

\YM'dadei'amente neraofisaá, etc. 

lOste es el mudo de explicar los adverbios de (|ualidi 
de calidad. 

Aunque no tienen propiamente los Thovas adverl)io; 
calidad, pero tienen propiamente y rigorosamente adverbio 
lugar y tiempo. 

Los adverbios de lugar ó locales son los siguientes: 

hUvagt' — Donde? 

Xenná — Aquí. 

Xaquedd — Allá. 

hUta'iqé — Adonde está? ó Adonde ha idn 

¡(janiadifaygem — Azia donde ha ido? 

Igafiacagé — De donde viene? 

fgadeat/()é — Adonde vas? 

Edd ' ' — Allá. 

Idealagi vade.anovi — Quando viniste?, etc. 

Los adverbios de tiempo son los siguientes: 

Comennetatd — á la mañana. 

Marif — á la tarde. 

Xahagdf — al medio dia. 

Xnp(^ — á la noche. 

Xhiogonl — al ponerse el sol. 

X'tuogón stge.m — al na(;er el sol. 

Vecnhd — entonces. 

Xagf — ahora. 

Xag'ita (fhosifd — (sic) voy este año. 
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XagineJ nagafe — este dia ó el dia de ahora. 
Xagí necepe — esta noclie ó la noche de ahora. 

Con estos tres adverbios tiagi, ahora, cómele, después y que- 
callagd, antes, juntos con los otros adverbios, ó nombres sus- 
tantivos, hacen muchos adverbios de tiempo determinados: y 
assí dicen: 

Oy, ó el dia de ahora — Slgvahagy ve!, Nagl signahág. 

Ayer, (') el dia de antes — t^iccavit vel, (¿vecaJIagá siccaiif. 

Mañana ó el dia después de oy — Comermii, vel, Cómele comeraní. 

Nombres y Adverbios de Presente 

1^1 dia de oy — S'tgnahág. 

Luego — Nagitá. 

Al |)unto, al instante, ) ^r ., , 
\ . — Aanifa. 

al momento I '^ 

Ahora — Nagí. 

Año — ]^oy, 

l^ste año — Xagí lot/. 

Kste dia ó este sol — Xagí sigjwhág. 

lOstc mes ó esta luna — ^^^9* cahogogoíc. 

Adverbios y Nombres de Pretérito 

lí^l dia de aveí* — ¡Siccaríf. 

K\ dia de antes de ayer — Siccavít ó cayó. 

VA otro dia — Queso. 

Antaño — Sicvoi/f. 

Hl otro año pasado — Sicrot/ alcayd. 

Ha mucho tiempo — ^Sovefeitré. 

Üe antes — QuecaUagá, 

Poco ha — (¿uotífd, 

l^resto — Arialá. 

Presto presto — Ariarialay. 

Adverbios de Futuro 

« 
De aquí á un poco — Uacaen. 

De aquí adelante — Oavevó. 

VA mes que viene 6 la ) ^, , , , 

I . \ — Lomnnta calenuec. 

luna que viene j '^ 

El año (|ue viene! — Coma voy. 
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De aquí á mucho tiempo 

Mañana 

Después de mañana 

Por la mañana 

Un dia de estos 



( - 

) - 



t<agnacaguameroy, 

ComevanL 

Opasaló, 

CoynevanUlá. 

Conmvmiiquofa, 

Hanahág, 



Adverbios de Tiempo indeterminado 



A la tarde 

A la noche ó ya j 

anocheciendo j 

A la tardecita 
A la mañana 
Muy de mañana 
Al alba 
Al medio dia 
A media noche 
Antes de comer 
Cada dia 
Todos los di as 
Cada año 
Todos los años 
De noche 
De dia 

De quando en quando 
De repente 

Temprano á buen tiempo) 
Antes de anochecer i 
Un dia antes 
Un dia después 
Después de tres dias 
\\\ año que viene 



— (■omavif. 

— Omelepé, 

— Comeleavifd. 

— >)ignefey vel, Comoneté, 

— (¿uecalJagd netefá, 

— TíogonigeAedd. 

— Le.nahaúg, 

— PelagueJ. 

— (¿uecaUagd siqtiehe. 

— tionaganfapecuó, 

— Sacad cealocoyoeyiaganage 

— Xafofenoci 

— Vot/dil. 

— ¡*eré. 

— Xahdg. 

— Idialaquió. 

— Yelacalat 

— LJagaacifefd. 

— Callaganahag, 

— Comelenahag, 

— Comelelionaagatesd. 

— Comatagacoy, 
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CAPÍTULO IX 



DE LA INTERJECCIÓN 



La interjección es la que declara los varios afectos que av- 
en el ánimo, como: 

O me miserum — ¡Ov miserable de mí! 

Tiene esta lengua varios de estos afectos ó aspiraciones, 
como se verá en los siguientes: 

Afecto de abominación — 
Lahác — ¡oy qué abominable! 

esto quiere decir del que alaba: 

Madiamaú — ;oy qué bueno! 

del que atemoriza : 

Enagoniasaló ! — que quiere decir jola, cállense! 

del (|ue amenaza: 

Aveolasique! — que quiere decir ¡mira, lo has de pagai'! 

Del que se admira — Imetentpdapéc 

Del que se alegra con risa — Ahá-Ahá! 
Del que se goza ó toma contento — Netón Dapegéc 

Del que hace burla — Tientapec 

Del que se indigna — Naca 

Alabar por ironía — Nacaen, nacaen 

Bueno está, bueno está — Noentá, noentá 

Está buenísimo — Mayioentaú 



Del que invoca 6 exclama 



— Nacáy naca Dios! 

— Ahd, Ahá Dios! 

De impaciencia — Cotagkigac; equivale á 

por vida de tal! 
De lástima ó compasión — Ag trabajo, como este! 

Aha, aha infeliz — Ahd, ahd, tiogidisd. 

Aha pobrecito! — Aha sihodém! 

Del que se queja de dolor ó enfermedad: 

Ay, ay que me duele! — Aga, agd, ckiquet! 
Ay, ay que estoy enfermo — Aga, ogd saygot. 
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Del que se queja de calor: 

Oy qué calor tan recio! — Nitilittaga^alou ! 

Del que se queja de trio: 
Jesús ! que frió tan grande! — Tocoij, tocoij, namacalú. 

Del que coge á otro en un delito, hurto, etc.: 

Ola, ola, que estás haciendo! — Ee t:a cadadenaynéc ! 

Del que assiente A lo (|ue otro dice: 

E, assí es, assí es — Xacaen, nacaen. 

Del que se corrige de lo mal dicho y quiere decir mejor: 

Le/ioentá. 

Del que reprende ú otro de lo mal hecho: 

¿Qué has hecho? — Quotidienéc'^ 

Del (jue se espanta si se le cayó algo de las manos: 

Av se me ha caido! — Ahá anatiní 

Del que llama á alguno y no viene luego: 

O ¡válgame Dios! equivale — Quotnlagáe! 

Del que cae en la cuenta de alguna cosa que se le había olvi- 
dado: Yack, i/ach. 
y este último la usan á cada i)aso. 

Esto es loque he podido averiguar acerca de la Interjección. 



CAPÍTULO X 

DE LA CONJUNCIÓN 

Conjunción es la que ata, une y traba las partes de la ora- 
ción entre sí mismas. Las conjunciones unas son adversativas, 
otras copulativas, otras disyuntivas y otras causales. 

Las copulativas hacen añadiendo esta partícula cagay ante- 
puesta, que quiere decir también: v. gi*.: 

Los hombres y los muchachos comen — explican 
Los hombres v también los muchachos comen: 

Yahalé cagay ñaca siqíiche 
Otras veces usan de la palabra cadiá, que quiere decir con: 
v. gr.: 

Los hombres y los muchachos, esto es, 

Los hombres con los muchachos 
Yahalc cadia ñaca 
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Otras veces no usan de conjunción ninguna, v. gr.: 
Pedro V Pablo — dicen — Pedro, Pabh 
Dios y Hombre — Dios yahah 

Como y bebo — Siquehe niyóm 

Cieio y tierra — Pijgcm, allna, etc. 

• Otras veces en lugar de conjunción hacen dos oraciones y 
dexan la conjunción; v. gr.: 

Pedro V Juan viene, explican: Pe- I „ , i . r 7 . 

j • . T • \ Pedro saneebo. Juan saneeho 

drp viene, Juan viene \ 

Otras veces con dos nombres del singular ponen el verbo 
en el plural, sin conjunción ninguna; v. gr.: 

Pedro v Juan vienen — Pedro Juan lanác. 

Conjunciones disiuntivas no tienen los Thovas, y assí las 
suplen con la palabra no ,sr, y hacen dos oraciones; v. gr. : 

El que viene 6 es hombre ó es mujer — explican: No sé si 
el que viene es hombre; no sé si el que viene es mujer. — 
Snsayalen,igmenenas ó mi yahaleena; sasayaten, igniencnas ó aló aña. 

La adversativa es la palabra eaUíe que quiere decir mas ó 
pero, V. gr.: 

VA muchacho es bueno, pero no ) Noentá negotolee; calac sasa- 
es ladino, ó no sabe hablar i yaien tacatacd edoeosi. 

Qnamquam y qnamris son lo mismo que pero; y assí para 
decir es bueno auncjue no sabe: dicen, es bueno, pero no sabe: 

Noentd calác sasayaién. 

Ergo 6 igiínr son il-lativas, y explican con esta palabra, 
quiagáy que quiere decir con qne, v. gr. : El Padre ha mandado 
que los muchachos no se vayan al monte, luego no habré de 
ir yo: — explican — con que no habré de ir yo. 

Omilomec, el Padre ó el que tiene corona, enapée, dice, inia- 
ca, que los muchachos, tacameeco, no vayan, cariacd, al monte; 
sasaycó, no iré, qniagd ayém, con que yo. 

Las causales son qnotarí ó qnofarién, que significan, porqué 
causa, razón ó motivo, v. gr. : 

¿Porqué lloras? — Quotarim nohimd? 

Quando ay pregunta y respuesta no usan de conjunción en 
la respuesta, ni de partícula ninguna, sino que dan simple- 
mente la respuesta; v. gr. : pregunta uno: 

¿Porqué lloras? Nosotros solemos decir— porque me duele, 
porque estoy enfermo, porque murió mi padre, etc. Pero ellos 
no ponen porque, sino responden: 

Tuba 13 
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Me duele — Ckiquct 

Kstoy enfermo — Saygoth 

Se ha muerto mi madre — Yate ilkú 

Murió mi padre — lia illcn 

Tengo hambre ó / ^ . , . 

TVT . \ — Ara SHiuchc 

No tengo que comer ) ^ 

El muchacho me ha hecho daño — Tiovagán negotoléc. 
El caballo se ha perdido — Socafapec cavayo, 

A la partícula (¡nc quando viene después de verbo delermi- 
nante, le corresponde la partícula i añadida y antepuesta á la 
persona, que hace del verbo determinado; v. gr. : 

El padre manda que los mu- ) Knapvc millomcc, im'aca oqtií 
chachos vavan á misa: Missá, 

Nrc, nequcj se suplen con las partículas ccU acá, qñeccU freirá, 
que quieren decir, nada, ninguno, v. gr. : 

Ningún muchaclio — Qnecú nrgothch'c 

en lugar de decir, ni un muchacho. 

Estas son las Conjunciones mas usadas, las demás casi 
todas se reducen íi estas. 



CAPITULO XI 

DE LOS NOMBRES DE PARENTESCO 

Los nombres de parentesco unos son de consanguinidad y 
otros de afinidad.— Los de consanguinidad son los siguientes: 

Parentela — Yaginúigác. 

Cabeza ó cepa del linaje — Capidiniagac. 

Rebisabuelo ó tercer al)uelo — Cadapilapi, 

Bisabuelo ó segundo abuelo | 

ó abuelo de mi padre j ~ ^^ ^^^'' 

Mi abuelo ó el padre de ) 

mi padre ( " ^^''P' '' ^^"P^' 

Padre — IM 

Mi tic, hermano de mi padre — Itd alcagá 

Mi tio, hermano de mi madre — Yatdcagá 

Mi padre que me engendró — lUí 

Hijo varón del padre — Yalrrh 

Su hija del padre — Yalr. 
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distingue do esta palabra yahalé, que significa el hom- 
i la sílaba de en medio í(ue no la tiene ¡/ahí que signi- 
¡iija. 



) Ijermano mavor 

í hermana mavor 

) hermano menor 

) hermana menor 

mico 

mica 

)rimogénito 

)rimogónila 

[ue yo engendré 

|ue yo engendró 

rmano 

rmano carnal 

rmana carnal 

¡mo mavor 

¡mo menor 

ino mayoi* respecto de la 

nana menor 

hermano 
imo segundo 

tercero 

quarto (3 visnieto de mi 
:io carnal v nieto de mi 
lo segundo 

ma mavor de él ó de ella 

*< 

uia menor de él ó de ella 
mayor de su primo y 

la menoi-es (sic) 
menor res|)ecto de su 

la mavor 

rmana mavor 

*mana menor carnal res- 

do su hermana mavor 
lal 

1 de lodos cuatro abuelos 
. de todos cuatro abuelos 
•abuela, madre del tarla- 
Lielo 

abuela, la madre de mi 
aral)uelo 



¡ 



— Pitiacd 

— rilé 

— Nocolec 

— Xolc 

— Yalech imthedac 

— Nathedacani yalole 

— Yalech quccallacaid 

— Ynhle qiiecallacatd 

— Yalech 

— Yaló 

— Yacaijd 

— Yacayd 

— Yacayd 

— Piíiaca 

— yocolcc 

— Notóle 

— Nacayd 

— Llolcc 

— Yaca ya La id 

— Yacayd Latial 

— Yopile Adadisa 

— Lanoladasd 

— Lopilelc 

— Noholc 

— Pilche 

— Nolc Aytaylecoíitd 

— Lava Cadapilava 
— - Lava Cadapilava 



I _ 



Calcóle ni vaca caca y /ti van i lia 
Calcoteqae cal laya 
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La que está antes, abuela de 

mi tartarabuela 
Abuela madre del abuelo 
Tartarabuela materna 
Rebisabuela materna 
Bisabuela materna 
Abuela materna 
Madre 

La madre, que me parió 
Mi tia hermana mayor de mi j 

madre. j 

Mi tia hermana menor de mi ¡ 

madre ( 

Mi tia hermana de mi padre 
Hijo de la madre 
Hija de la madre 
Hijo que yo parí 
Hijo único 
Hija única 
El hijo último 
Sobrinos, hijos de su hermana \ 

mavor ( 

Sobrinas, hijas de su hermana 

ma vor 

•4 

Mis sobrinos hijos de mi her- 
mano menor 

Mis sobrinas hijas de mi her- ) 
mano menor ) 

Mis sobrinos hijos de mi her- ) 
mano mavor 

Mis sobrinas hijas de mi her- ) 
mano mavor i 

Dos primos hermanos 

Prima segunda 



— Yapiletc 

— Yapcldé 

— Nirnca cacoynivd 

— Yapiluté 

— Ni vaca cata ni 

— Carné 

— Yathé 

— Yathehé anintayd iccoaie 

— Yaivhe Lopilck' 

— Yasodo lañóle 

— Ytalcayd 

— YatcJtCy Yalecli 

— Yate, Yalé 

— Yalcc Decolló 

— Yalvch Naihcdac 

— Yale Naíhcdac 

— yidi\s¡colec Yalcch 

— Lkujncc Maligi yaléc 

— Llayncc Maliyi ¡/ale 

— Lopilí yaléc 

— LopUi yalé 

— Yyiyncc Malifji yaléc 

— Yyiyitcc Maliyi yalé 

— Naca y id 

— LloJwlé. 



NOMURliS Ül£ AKINIDAD 



Padrastro — Yciayd 

Madrastra — 77//í/í/, que quiere decii-, casada con mi [jadrc ? 

ser mi madre. 
Entenado — Noqnidac 
Entenada — Lalinnvyól 
Suegro — Lathió 
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Suegra — Lathiodó 



Nuera — Lathé, que quiere decir, mujer de mi hijo. 

Yerno — Ladogoncc 

Cuñado — Yallihí, quiere decir, marido de mi hermana 

Mi cufiada — Lidavá 



CAPITULO XII 

DEL PARENTESCO ESPIRITUAL Y DE LA PROHIJACIÓN 

El parentesco espiritual, y lo mismo la prohijación ó adop- 
ción, por no tener términos propios la lengua, para explicarlos, 
los explica por las acciones, que se hacen para contraher el 
parentesco espiritual, y el de adopción; como se verá en los 
nombres siguientes: 
El padrino en el bautismo, ó el que tiene la criatura quando 

le hedían el agua — Lacapalec uehethayath. 
La madrina en el bautismo, ó la que tiene la criatura, quando 

le hechan el agua — Lathehe uethagath. 
Kl ahijado en el bautismo — Quccaimyá Yalec Yocodclec latap, diyc 

cthagath. 
Ahijada en el bautismo — Vale quecanaga Yocodclec latap digc ethagath, 
VA padrino del casamiento — Nacaaka quccannaga Guadon. 
Madrina del casamiento — Lathe quecanaga Guadon. 
Ahijado del casamiento — Lacapalec quecanaga Guadon, 
Ahijada del casamiento — Lacapale quecanale Guadonaga. 

NOMBRES DE PROHIJACIÓN Ó ADOPCIÓN 

Padre adoptivo — Yacouaque callaga Nvgotolec cacagni Yalcgesd. 
Madre adoptiva — Yaconaque callaga Negotolcc cacagni Yalcsd. 
El prohijado ó adoptado por hijo — Ya^cc Nisa Negotolcc. 
La prohijada ó adoptada por hija — Yalé Nisa Xcgotolé. 



CAPÍTULO XIII (y último) 

DEL MODO DE CONTAR DE LOS THOVAS 

Acerca del modo que tienen de contar los Thovas no ay 
mucho que decir, pues no tienen mas que cuatro números. 
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Uno — Nathcdac 

Uno solo — Nathedac colee 

Dos — Caeaytií, vel, Nivoea 

Tres — Cacaijuiliá 

Cuatro — Nalotapegal 

Estos números v no mas tienen los Tiiovas. Hasta diez 
cuentan, duplicando ó triplicando estos mismos y assi dicen: 

Cinco ó tres y dos — Nivoea cacaynilia 

Seis ó dos veces tres — Caeayni eaeaynUia 

Seis ó uno y dos tres — Xathedae caeayni eaeayniUa 

Ocho ó dos quatros — Xhoea nalolapegat 

Nueve — Nivoea nalotapegaf natedae 

que (juiere decir dos quatros y uno. 
Diez (3 dos quatros y dos — Caeayni nivoea nalotapegaf 
o si no muestran los diez dedos de las manos abiertas v con 
eso significan diez. 

Para decir once muestran todos los dedos de las dos ma- 
nos y después un dedo solo. 

Para decir doce todos los dedos de ambas manos, y después 
dos dedos; y para treccy tres dedos, para catorce jCXidiWo y etc., y 
assí van contando hasta 20, para decir diez y ocho v. gr. mues- 
tran todos los dedos de ambas manos, después todos los de 
la una v tres de la otra. Para decir veinte muestran todos los 
dedos de pies y manos. 

Para decir 24, todos los dedos de pies y manos y después 
cuatro de una mano. 

Para /VO, todos de i)ics y manos y después todos los de las 
manos. 

Para 40, muestran dos de dos, y después todos los de pies 
y manos; (|ue quieren decir dos veces 20. 

Para decir ciento, muestran una vez todos los dedos de una 
mano y después todos los de manos y pies. Y de esta suerte 
van formando sus cuentas. 

Los meses cuentan por lunas, y los años. 

Los dias por soles, y así dicen tantas lunas, tantos soles. 

Las horas cuentan mostrando con el índice el cielo, v el 

« 

sitio ó lugar donde estaba el sol, en aquella hora, (jue quiere 
explicar el Indio. 

[A(iiii signo el Apendix incorporado mas atrás Capitnlo 8**.— £'(?.]. 
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VOCABLOS DEL HOMBRE 



A (nada) 



M 





B 


Muslos 


— cadolellá. 


Biirrij^'a 


— cadaham. 




N 


I^oca 

Bofes 

Brazos 


— codap. 
lalhi. 

— ynpigé. 

C 


Nalgas 
Nariz 
Nervios 
Nuca 


— cadosapf. 

— cadiíuich. 
— . napoquená. 

— comequctá. 


Cabello 


— cora. 







Cabeza 


— colcoic (ó calcoic). 




Canilla 
Canillas 
Cara 
Cejas 


— cadihipirech. 

— litil. 

— yssich. 

— canehé. 


Ojos 
Orejas 


— cadafutifef. 

— catquctelá. 

P 


í 'o razón 
( 'ostado 
(Costillas 
Cuello 


— (juiriacaté. 

— hissot. 

— caniítfisit. 

— yocoUt. 


Palabras 
Panza 
Pecbo 
Pechos 


— naatcalacá. . 

— daham, 

— yohoge. 

— loiele. 




D 


Pescuezo 


— cafcossof. 


Dedos 
Dientes 


— cotingantá. 

— cadüve, 


Pié 

Piel 

Piernas 


— cojñá. 

— cadohoc. 

— cadítil. 




E 


Planta de 


pié— copialah a el (ajna/) 


Empeine 
Entrañas 


— cnpidleladi (opia?^ 

— lahucl. 




R 


Espaldar 
Frente 


— lapnltelá. 

F 

— cnncpé. 


niñones 
Rodillas 


— lUigissí. 

— cadillcqncté. 

s 




G 


Sangn; 

Sesos 


— letagó. 

— lapiohi'i. 


Garganta 


— cada coi cfptUi. 




T 




H 




Miel 

Hi^'ados 

Hombros 


— liüsí, 

— lolamcch. 

— cadallacó. 


Tripas 
Talón 


— laylissí. 

— cada yaga. 

u 


Hueso 
Labios 


— pihinech. 

L 

— canasipissi. 


Uñas 


— cadena ih. 


Lengua 


— caladagaíh. 


Venas 


— lothá. 
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VOCABULARIO TOBA 



Clave : L. = voz según López. 



Abajar — anenotini. 

Abajo de algo — comahá. 

Abeja — dapich. L. dapik. 

Abertura — lavach. 

Abispa — hijnach. L. naelalú (negra) 
San Jorge. 

Ablador— taga; agay. L. tagayagrgay. 

Ablandar — auquevoch. 

Abochornado — chihuenetáp. 

Abogado — uguisí. 

Abogar ~ sitiodem. 

Abominable — chacavatuch. 

Aborrecer — yuquiavá. 

Aborreces el 'pecado — siqíiiuava- 
huél. 

Abortar —illeú agí laguél. L. ualgrgey 

Abrazar — capalech. L. capálek. 

Abrasarse de calor — nctaph. 

Abre la boca — aco>á. 

Abreviar — avulA. L. luksvuník. 

Abrigado lugar — depachatigi. L. 
lalimcoó (rincón de monte). 

Abrigarse — dapoyná. L. apoguiní. 

Abrir portillo — abasigi L. ncaicó. 
(abrir senda). 

Abrir puerta — ugatigul. L. auachi- 
qui (lasóm). 

Abrir zanja — paganacatahc. L. las- 
chiugué(?). 

Abrir reses — avequesóch. L. pelca- 
guenalóí 

Abrirse la flor — lahagui. 

Abrojo — tahasoch. L. tahasott. 

Absolver ó perdonar — apetét. 

Abuela — cunié. L. come, 1 y cote, 2 
aleóte; sexta abuela — calcoteque 
callagA; abuela de mi tartarabuelo 
— yapileté; abuela, madre del abue- 
lo — yapeletó; abuela materna — 
cumé. 



Abuelo — yapé-li. L. 1 yapó, 2 adapi; 
mi abuelo ó padre de mi padre — 
yapé ó yapl, Itá. 

Acabar'de^hacer — lihimó. L. liliimé; 
acabar de sembrar — lesumath. L.- 
lisumath ; acabar de comer — lesa- 
hath. L. lehath ; acabar de hilar — 
mel abehath. L. sarnadimé; acabar 
de vaciar — ucudinl; acabar de de- 
cir — leyml acatacá. L. leuma da- 
traerek. 

Acabarse algo — sutcaycá. L. leau- 
máth. 

Acabóse — sotaycá. 

A cada uno — natedapech. 

Acallar niños — ele tay. L. enrenay- 
cállese. 

Acarrear — alcutiá. 

Acedarse — natiám. 

Acedar cosa — scauém. 

Acendrar oro — apeloch. 

Acepillar — anamadech. 

Acepillo — lechat. 

Acequia — n^nantacáhi. 

Acercarse— noquiquiuA. L.anquiguó. 

Acertar tirando — natlién. L. yaya- 
túm. 

Acezar — lahath. L. lendahí'it. 

Aclararse el tiempo — hidioydé. L. 
coroittó. 

Acocear — sota ñapee. L. iasot. 

Acometer — agayá. 

Aconsejar — sopayém. 

Acordar á otro ~ dienta. L. antoenó. 

A.cordarse — sasiliuelanaté. L. an- 
toet.'i. 

Acortar — peleleguéc. 

Acostarse — enagí. L. naneranij. 

Acullá— maya tagu ó. L. cayoó. {Atlá 
lejos). 
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Acusar — sihogoth. 

Adelgazar — noleguich. L. noleca- 
quo])óc. 

Adonde— meliuá-qii o; adonde ív/.s?— 
ygiriaygé?; adonde vas? — yraygé, 
ygtuleaygí'*;— aííonrie vais? — ygari- 
gaygó; adonde fué el caballo? — 
yrituygé cavayó? — adonde está ó 
adonde ha ido? — yditaigé? 

Adormecer á otro— utaaíc. L. otchut- 
chit. 

Adornar — aliuich. 

Adornarse — adioetó. 

Adquirir — neñandijiu. 

Adrede — sotiagú, saguidíc. 

A escondidas— sootínó. L. ñoróttani. 

A escondidas — nañoglini. 

Afilar — aquebnéch. L. aiiqueuók. 

Afligirse — sasitatá. L. sootapek. 

Afligir — yanehuéch. 

Afrentarse — dipococli. L. alemactá. 

Afrentarse á otro — pococosit. L. 
aleinactan. 

Afuera — auéch. L. auék. 

Agacharse — capahani. L. anákni. 

Agí — coday. L. chimgrgadáik. 

Agotar — auiicii. L. leauínáth. 

Agradar — abitiodein. 

Agradecer — caij. L. ngray niachéc 
(no dicen nunca muchas gracias). 

Agria cosa — nohillá. L. iwá. 

Agua — netath. L. netagrgát. 

Aguacero— avóth. L. awoltoó (llueve 
mucho). 

Aguanoso — salecolé. L. apaptá (mo- 
jada cosa). 

Aguar — apogueth. 

Aguardar — vatayvá. \j. niyatt. 

^Águila — voic. L. üwik. 

Aguja — tetaancuté., neteth. L. teta- 
grganucté. 

Agujerear — avolav.'icli. L. avolauák. 

Agujero — lavacli. L. lauák. 

Agusanarse — becoguT'. L. cooguí. 

Ahijada del casamiento — lacapale 
quecanale guadonagá. 

Ahijado del casamiento — lacapalec 
quecanagá guadon. 

Ahijada de bautismo — yale queca- 
nagá yocodelec latai> dige ethagath. 

Ahijado de bautismo — quecanagá 
yalec yocodelec latap, digeeUiagath. 



Ahitarse — sayinéch. 
Ahogar á otro — penocotith. 
Ahogarse — dippennó. L. augrgaík. 
Ahora — nagí, nagui. L. nagui. 
Ahorcar á otro — quinide sigen. L 

yaninoolgsótt. 
Ahorita — naquitá, naguita. 
Ahumar — uialhá. L. malhú. 
Ay — vanóth; ay, quejándose — ¡kg^í^ 

ag.'i ; ; a y , q u é a bo m ¿na ble! — 1 ahác; 

;í/?/, qué ¿> weno. '—madiamaú; /aj/, 

se ha raydo! — aha anatini. 
Ay ver Oy. 
Aynas ó casi — yách. 
Airarse — sal mata. 
Aire — neto. L. ataló. 
Aire hacer — atomapegét. 
Ajuar, hacienda — lovopi. L. lovopi. 
Ajustar — unahatetá. L. alpatacni. 
A la mañana — comennetatá sígnete, 

vely comoneté. 
A la tarde — mavit. 
A la noche — nepé, omelepó. 
A la tardecita — cómele avitú. 
A media noche — pelaguel. 
A la tardecita — mavitii. 
A la nochecita -- omelepeti. 
A la tarde — coniavith, ni a vi t. L. 

auitt. 
A la otra parte del rio — talú legó. 
Al medio dia — nahagát. 
Al ponerse el sol — ninogoni. 
Al nacer el sol — ninogón sigcm. 
Al alba — tiogonigetedá. 
Al medio dia — lenahaúg. 
Al alba — netetá. L. teta. 
Al derecho — calagotéch. 
Al Oriente — tagni. L. tagni. 
Al Poniente — opiguén. L. lapiguém. 
Al Norte — cuUahá. L. cullagi'gá. 
Al Sur — siph. L. sio. 
Al rededor de tí — coyocotá ahám. 
Al rededor poner — hoquisóp. L. 

apatrangui. 
Al rededor andar — acohotapóc. L. 

malacoletapiik. 
Ala de ave — lava. L. lauá. 
Ala pluma — lata. 
Alabar — se icón. 
Alabarse — pugadúch. 
Alargar — souách. I., auauék. 
Alargarse — yananeuéch. 



Albañal — leiiietáhc. L. auancaik. 

Albafiil — noenataanach. L. (las mu- 
jeres hacen la casa). 

Alegrar— logvianatith. L. matapoók. 

Alegrar á otro — sa^'algeden. 

Alegrarse — nisón. L. chiamapcó. 

Alegremente — niquisitapé. 

Atentado — anagaicalú. 

Alezna — canná. 

Algarroba blanca — amáp. L. map ; 
algarroba negra — pantách ; alga- 
rroba sorruna — pach. L. nidasó- 
espinudar. 

Algarrobo — amapích. L. raapik ; al- 
garrobo negro— ^&nikch, L.pantak. 

Algo — mecaviach. 

Algodón — valóch. L. ualók. 

Algunos — sovaháy. 

Aliento — anahát. L. lemlahat. 

Alisar — namadéch. 

Alma — hiquihl, niquihi, apoyach L. 
hiquihl. 

Almirez ó mortero — adanaqui. L. 
adagnaqui. 

Almohada— sohancaté. L. laarnacté. 

Aloja — latagó L. latagrgá. 

Alquilar — azilá. 

Alumbra — ancuyadelech. 

Alumbrar — coydetec. L. cuyadagrg- 
nagté. 

Alzarlo — caidonaconA. L. nishigém. 

Allá — edú-illic, naquedá. 

Ama que cria — cohóy. L. sogoná. 

Amar — savatecó, sivelenaté. 

Amable — saycó. 

Amancebarse — amoyvá. L. amoyuA. 

Amando (tu) — scopitapegá. 

Amanecer— pigim sigém. L. dieronó. 

Amansador — pagnatagnáy. L. poto- 
roló. 

Amansar — huapagém. L. parguém. 

Amargar — alcotá. 

Amargo — noy va. L. chini. 

Amarinar — acunl. L. cuwienanonrú. 

Amarillo— yocovl, coviodaic. L. cowl. 

Amasar — lachegém. 

Amedrentar — sclielách. 

Amenaza — avéch. 

Amenazar — tagasoganó. 

Amenudo — huayallagát. 

Amigo — hidich L. liidik. 

Amistad tener — yasohua. L. yapuú. 



Amontonar — lahaponát. L. lahapo- 
ponútt. 

A montones -— quippi. L. ponik. 

Amortajar — hipahinl. 

Amortiguar — dacapl. 

Anca — lihicAph. L. lihigál. 

Anca de animal — yaaáph. 

Ancho — lecaguí. L. lecaloúk. 

Andar — lohóch. L. coliócchin. 

Andar desviado — ysomapécli. L. 
somopék. 

Andas — sicouóch. 

Andrajo, trapo — hipo-sahuen. L. 
erayúk. 

Anillo — nitiguisich . L. chiguisacté. 

Animal — siguiách. L. siguiúk. 

Anochecer — pogodich. L. paltanik. 

Anta — sipeccaló. 

Antaño — sicvovt. 

Anteayer— sycaytiliá, ysicabithlia. 
L/scailiil. 

Antepasados — sugetegué. L. eraicó. 

Antes — tiaviti, quecallagá; antes que 
— quecalcata. 

Antiguamente — quecallagá. L. mas- 
taksagué. 

Anublar — avonapoté. L. xiui; nebli- 
na — x-catalana. 

Añadir al palo — cotahát. L. cotinat; 
cotarát. 

Añadir al lazo — cotahát. 

Año — voy. L. uoi; este a/ío— necvóy, 
nagi, voy. L. uoi; este nuevo año— 
adela gaic; este pasa (año)— sic\oy- 
lia. L. sigoiliá; el otro año pasado 
— sicvoy alcayó; el año que viene — 
come voy; cada año — nalotenovi; 
todos los años — voidil; el año que 
viene — comatagavoy. 

Apacentar — silotapegá. 

Apaga el fuego — avalamat enodech. 

Apaga la vela — velabalatmáth. 

Apagadlo — hotión. 

Apagadlo — valamátli. 

Apagado — lohóm. 

Apagar — hualamáth. L. ualamáth. 

Apalear — ogagám. L. avgrgam, 

Aparecer — aymidióch. 

Aparejar — ahueteléch. L. aumaratt. 

Apartar — oyotegá. L. colarattapiyi. 

Apedrear — avasách. L. sactapec^ 
naca, 
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Apedrear, granizar — quemodi, L. 

laschi. 
Apenas ~ succahím. 
Apiadarse — sitiodém. 
Aplacar — sicutihác. 
Apolillar — ytagotapéch. L. chigrgo- 

nók. 
Aporrear — asuvaganó. 
Apostema — nilgohóy. L. nilgrgoy. 
Apostemar — naygotagách 
Aprender — sayatenó. L. apaiítpec. 
Apresurarse — anacnetecli. L. aun- 

cainegué. 
Apretar con las manos — patagoni. 

L. aptagné. 
Apretar la cosa — apepegléc. 
Aprisa — adijalú. L. auncainigá. 
Aprisionar — assicuni. L. quinita- 

guixik. X. Cat. 
Apuntalar — usigsemá. 
Apuñetear — hiiaanóth. L. awarán. 
A qué hora?— ygemenonalá. 
Aquel ó aquella— edá-ille; aquel que 

camina — hicogotapech ; aquel que 

está parado— edas6 natiatani; aquel 

que va camintíníío— esüsanay cata- 

pech; aquel que está j)rt?'arfo— edasó 

noteataümi. 
Aquellos — edava-illi. 
Aquí — enm'i. nenná. L. ennú. 
Aquí — añú-liic. 
Araña — palatidegá/palatidegagú. L. 

palachidegii. 
Arañar con uñas — dihiiic. L. diuik. 
Arado — lacegancatt'?. 
Arar — sasihagám. L. sliiweranarát. 
Árbol — ñapé. L. ñapé. 
Arboleda — biách. L. auiúk. 
Arca -- laluj. 
Arcabuz — nohogoncaté. 
Arco de ñecha — hiticnéch. L. chi- 

quinek. 
Arco — niticnic; mi arco — ytinic. 
Arco iris — conie^^naló. L. comogr- 

galó. 
Arder — alolioni. L. yauiktapék. 
Ardió — erogi, yaviJogi. 
Arena — lovanagá. L. lauangrá. 
Árgana — anogoquí; mi argajia — 

ayogoqlií. 
Argüir ó decir— napegá. L. uagan. 
Arina — nesoti. 



Arisco — colancayc. L« colancalc 

Arrancada — y si té. 

Arrancar— anopóch. L. anapókishen. 

Arremangar — madesigem. L. an»- 
rashigém. 

Arremeter — oquevA. L. aucocheák. 

Arrepentirse — nolesinó. 

Arriba— nosienquedá. L. cayasigmók. 

Arriba ó encima — guasigén. 

Arrodillaros — avosiquini, adilii- 
queté. 

Arrodillarse — nicni. L. adinilictil. 

Arrojar á un lado — salát. L. san- 
sorotpék. 

Arrollar — ahuenam. 

Arroyo — lotieyé. L. tala. 

Asa ú oreja de pala — quetolú. 

Asado — delathó. L. dató. 

Asador — nasigh. L. nasi. 

Asar — ahuoth. L. auauót. 

Asentarse — nicni. L. nigni. 

Asi — ini. 

Asi, ó asi como — necó. L. dimoctó; 
así iambien—uecfken. L. naléta. 

Asi hablas de hacer — necaricó. 

Asir — enahamáth. L. sagani. 

Asiste — novigisigém. 

Asistir — nassotuená. L. tauún. 

A solas — comadedách. L. onalék. 

Asta — peué. L. Ipuwé. 

Astas ó cuernos — vacalepené. 

Asustarse — pedaléch. 

Ata el caballo — cavago occoni. 

Atajar — pogi. L.^narategét. 

Atambor, caja — cataqul. L. cactaqnl. 

Atender, oir— huapigni. L. nareirani. 

Atizar — nisitonogosic. 

Atrás — adovi. L. lók-casi lék. 

Aullar perro — salacó. L. lalactapúk. 

Aumentar — salionim. 

Avaricia — nudapech. 

Avariento — siniataqui. 

Ave, pájaro — laniatanl.' L. tafanl; 
j:>«/os — tetafani; bandu7*7'ia—\Bm2L- 
raní; f/arza — lenoró; flamenco^^^- 
lolé; alas coloradas— ÍY2iQ]títí:\ otivs 
palos — ole ; pájaros negros. De 
López _ todos. 

A veces — tayiim. 

Avenida de agua — nedép. 

Aventajarse — niedianl. 

Aventar trigo — vitigoth. 
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Avergonzar á otro — sinogdém. 

Avergonzarse — sipocócli . 

Averiguar — lysinató. L. oinátt. 

Avestruz — manich. L. manlk. 

Avisador — L. actangráy. 

Avisar — sitiogóth. L. dactrán. 

Ayer ó el dia de antes — siccavit, 
velj quecallagá siccavit; el dia antes 
de ayer — siccavit ó cayá; ayer — 
iscaliith, ysicabith. L. iscaliith; ayer 
tarde — lavith. L. lawit; ayer de 
mañana — signeté. 



Ayudar— alca tía, alciitiú. L. autawan. 

Azada, azadón — dathó. 

Azada, cavar — avesacagé. L. sida- 

nagrgútt. 
Azorarse — adohiá. L'. elók. 
Azotar — vahamú. L. yugrgan. 
Azotarse — nuhahanlath. 
Azote — navaganagoutúch. L. guar- 

gnagraat. 
Azucena — navahó. 
Azuela — natayani. 
Azul — ymaláclia. L. y mala k. 



B 



Babas — lahalll. 

Bailar — huasot, caditi. L. dasottapék. 
Baina — layi. L. ilolegalai. 
Bañarse — natil. L. nachil; bañarse 

con las manos — latiuoth. 
Barba y su pelo — yolagayé. L. ca- 

lauév. 
Barbilla — yacalaué. 
Barranca — lativegi. 
Barranco — cosonahá. L. tocót. 
Barrenar — salauách. 
Barreno — lecáth. 
Barrer — pelóch. 
Barriga — tahám, cadaham; L. da- 

híim. 
Barro — nohich. L. dissiú; barro ha- 
cer — avosinál. 
Basin — xasiieté. 
Basta — nal-héra. L. nal-hém. 
Bastante — salecoté. 
Basura— be vé, apilloch. L. lasoguini. 
Batallar — nivanahath. L. luguiátt. 
Batea — niognalá. 
Batir huevos — avenadapéc. 
Bautizar — codelegnetagáth. 
Becerro — cuquih i. L. cuMoXcumk, u 

chilena. 
Beber — niyóra. L. yóm. 
Becerro — cuquihi. L. culialciínik. 

u chilena. 
Bejiga — lotiaqul L. charaquí. 
Bellaco — covemalloic. L. dilgi'oic. 
Bermejo — toch. L. tók. 
Berruga— aticáy. L. IdeLt'(agallones) 

Ichicay. 



Besar — napigóth, coyaganá. 

Bien venido, cómo estás — lacami, 
melé. 

Bien está — nocahenó. L. iamuk- 
chigm*. 

Bisabuelo — Ha lapl. 

Bisabuela materna — ni vaca cacan i. 

Biudo — pesoic. L. pesóle. 

Biuda — pesoy. L. pesoy-pay. 

Blanco — yapagúc. L. paigrgáic. 

Blandamente — layamisóth, ysote- 
tapéc. 

Blando — ysotati . L. damto; blando 
hacer — sotatapich; blando de co- 
razón — calavahaich. 

Blanquear — yapagagagl. 

Boca — ayáp, codap. L. aláp, lop, 
iap ; boca abajo poner — capaga- 
gantani. L. naltapí/k {u chilena); 
boca abajo estar — sanacataní. L. 
paragtani. 

Boca de fuego — nogoncaté. 

Bocado — asatiquetá. L. lolotaquia- 

Bocear ó gritar -— savalách. L. ya- 

loktapék. 
Bofes — lathi. L. lachi. laschi. 
Bolar — bayo. 

Bolsa — yogoqui. L. xidigláy. 
Bolverse azia otro — ataygét. 
Borracho estar — aymotagaic. L. ta- 

gi'gúik. 
Borrar — palagat. 
Borrega — aylolá. 
Bosta de vaca — bacaletech. L. latek. 
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Botija — lahyé, lacón'». L. naconá. 
Botón — legahasité. L. legresté. 
Bramar ó cantar animal — detohén. 

L- (losoktapék. 
Brasa — poco. L. puco, 
Bravo — velematecayé . 
Brazo — yivach. L. lapiqíiél ; brazo 

ciidapigé; 9)2 ¿ brazo — yapigé, 2' 

Adapigod; brazo izquierdo — eniách. 

L. einrik; brazo derecho — inanoen- 

tú. L. aloic. 



Brazos — yapigé. L. piqael, la- 

picál. 
Brea de árbol — nihagát. 
Buenisimo — manoentaú. 
Bueno — nohen, noentá. L. noén; y» 

bueno — ayennoenta; muy bueno 

— nouentaú. 
Buenos días — lacainl. 
Burla — adiém, tientapéc. 
Burlar de otro — sasaedém. 
Buscar ~ nitapequé. L. initapké. 



Caballero — nessallanv. 

Caballo (el) se ha perdido — socata- 

pec cavayo. 
Cabar con azadón — anosv. 
Cabecear — agnatapingni. L. ocha- 

calú. 
Cabello — cova; mi cabello — ygué: 

cabellos — coiié. L. laut'*. 
Cabeza — colcoic (ó calcoic). L. Icaic. 

cabeza — lacay<' : m i cabeza — yacayé; 

cabeza de /ma^c — nessagahaních, ó 

capidinigác. 
Cabo de cuña -- yauách. L. coclnpe- 

lauák. 
Cabra — oloho, nequetác. L. ctak. 
Cabrero, cabra — oyamagáth. 
Cabrón — negetach. 
Cada dia — nahagjU. L. nauak, naa- 

gatt^. 
Cada año — voidí. L. uní. 
Cada uno — natedapecli. 
Cadillos — thassóth. 
Caer, cayme — sanatini. L. nahnnl. 
Caerse y perderse — socatapéc. L. 

soniapek. 
Calabaza, zapallo — lotani. L. tani. 
Calabazo, porongo — cahapagá. L. 

chimay. 
Calabazo, mate — capagloy. L. chi- 

quilí. 
Calambre tener — dipiact;. 
Calavera — elcaic. L. elcaic {cabeza). 
Caldo — lihí L. lihí. 
Calentar algo — nitón. L. paygrát. 
Calentura — napag>'adá. L. al ola. 



Caliente — tapayá. L. dapokó. 
Calor — nitilitiagá; calor de fuego- 

edalehedegá. L. apakatá. 
Calva — caycalahué. L. cuiiaic. 
Calzado ó zapato — xipelú. L. peíate. 
Calzones — namagazó, yamahasó. L. 

nmagasó. 
Callar — lotay. L. enratá. 
Cállate — avenanay, elotay. 
Cama — yumá. L. loiniV. 
Cámaras tener— saygóth. L. ataranék. 
Caminante — xipiegó. L. icteék. 
Caminar — lesaycó. L. cainogué. 
Camino,- senda — nacanahaic. 
Camisa — valóch. L. lomi*gqui. 
Campana — natoyna. L. latoina. 
Campo — namacatapéc; mí campo— 

saqiiidí\. 
Canal — xvlóch. 
Canecer — yagaic, lapalagay. L. ya- 

pagralcaik. 
Canilla — caditl; mi canilla — hité; 

canilla — cadihipirech; canilláis — 

litil. 
Cansarse — lecoytéch. L. cuitoók. 
Cantar— lach, ylách, ahoonagán, ave- 

nagán; cantar el jyájaro — nohún. 

L. novin. 
Cántaro de barro — naconá. h, na- 

conj'i. 
Canto, canción — avone vagan. L. 

ongrapek. 
Caña — nacocotalat 'í . L. lacoctá. 
Caña de maiz — avagapinéch. L. awal- 

pinék. 
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Capadura — litit;\. 

Capar — catelolá. 

Capia, maíz — lacapiagaic. 

Cara ó rostro — ysich. L. lassík. 

Carámbano — athor.l. L. alón I . 

Carancho — cacado. L. conagradí. 

Cárcel — nohlch. 

Carcoma ó polilla — lethoO. L. chi- 

grbnók. 
Cardenar ó desmontar — avecolá au- 

quesohón. 
Carga — lathiognanA. L. malame- 

Uilók. 
Cargar el hombre — avatí. 
Cargo hacer — liuapetá. 
Caritativo — tosilahuél. 
Carmes! — logodag.'iy. 
Carne — lapáth. L. lapút. 
Caronas — nepagantá. L. pagni'atá. 
Carpintero— coy paió; caiyintero que 

hace puertas — cahivó; cai'piníero 

que hace ventanas — lahetó. 
Carta — nedé. 
Carreta — naulená. 
Casa — nohic, lavo, nohich. L. noyik; 

por casa — nohic onnú; casa mia — 

ibó. 
Casadera — cañi, natedác. 
Casarse — siruaduadón, avadon. L. 

uadám; casarse — vadóm, avadón. 

Jj. wadóni. 
Cascara — ohóch, lohóc. L. loók. 
Casco, tiesto — lonóch. L. dolú-yolék; 

casco de tostar maiz — tonanogqui. 
Casi — yúch. 
Casita — nohicoléc. 
Castigar — uvagáni. L. uagúm. 
Casualmente — sidanacú. 
Catarrado estar — nosotoniat.-'). L. 

nemnumrá. 
Causa, ó por — avoyasová. 
Cautivo — nahách. L. latúk. 
Cebada — tanta scauem. 
Cedazo — tigosognogqui. 
Ceja — hilóte. L. loto (pestañas); cems 

— canché. L. npé. 
Ceniza — való. L. al-ló. 
Ceñidor — y anich. L. saatarqui. 
Ceñirse— tiosagtigui. L. achigí-atevó. 
Cera — lapa. L. lapa. 
Cerca — coyocoüi. L. coyoctá. 
Cercar — quepactá. L. coipadit. 

Toba 



Cerco — pacata. L. pacta. 

Cernícalo — noin. 

Cernir — darapech. 

Cerquita -— chiutet i. 

Cerrar la boca — apoguiap. L. ina- 

ratúp; cerrar puerta — pogilasón. 

L. opoguilasóni; cerrar portillo — 

lavopeyló lavacó. 
Ciego - canám. L. canám. 
Cielo — pigéin. L. piguéni; el cielo 

es de DiOs— Dio» pigén; ?;¿i cielo— 

ni-pigueni, nipigem. 
Ciertamente — nocaensá. L. amillk. 
Ciervo — tiganigó. L. chigranigot. 
Cimarrón — notagaic. L. naouék. 
Cinco ó tres y dos — ni vaca cacay- 

nilia. 
Cincha — sotaqué. L. sotarqui. 
Ciudad — pueblo. L. noliiguettá. 
Clamar — sadinj'i. L. lalrák. 
Claramente — ititignl. 
Claridad — yacogsigni. 
Clavar — sadiní. L. adiní. 
Cobarde — culancaic. L. colanacavó. 
Cobertera — apogui. L. lapo. 
Cobijar, tapar — napohiná. L. apo- 

guinl. 
Cobre — lecha t. L. Ikát (hierro). 
Cocear — assotugain. L. yassót. 
Cocido ó cocinado — sedatotA. L. 

sedatotá. 
Cocinar — evossl. L. euossi. 
Coger á uno — caconcgiir; coger 

maiz — natagnách. L. lato; coger 

algarroba — satognách. L. satog- 

nák. 
Cogote — cossót. L. locossót. 
Cojo — vayodagay. L. uaijclií; 
yo cojo— conneget; yo cojo j^aH — ímx- 

conoget; yo cojo lefia — sacoypac; 

yo cojo agua — saygasoniá; yo co- 
jo carne — adayguiác. 
Cola — adahasith. L. ladarashlt. 
Cola para pegar — rininá . 
Coladero — lohó. 
Colar ó cerner — napisl. 
Colgado estar— ciiniclasigéui. L. cu- 
ñe tasliihuéin. 
Colgar — ytiasidéni ygtiasig<hn. L. 

cunetashiguéin. 
Color negro — udaic, lagdagaic. L. 

laígdraíc. 
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Colorado — etoch. 
Collar de huaicas — cunitagut. L. al- 
eóla. 
Comadreja — linigui. L. uiylm sogo- 

lUlSÓ. 

Comamos— siqniahac, siquiacá. 
Comen — siquihé. L. dequehé. 
Comenzar — suetó. L. salieú. 
Comer (antes de) — quecallagá si- 
quehé; por qué no quieres comer? 
— quotarien siquehe ayo ?; lú co- 
mes ~ avequehe; por qué comes? — 
quotarien slqueti*''? 

Comezón tener — disiqíie. 

Comida — conoch. L. nalik; yo co- 
miendo — illic tappc, vel, tapegú; 
como — siquehé; no como — sasi- 
quehí';; yo como — siquehé; corneo y 
bebo — siquehe niyoin. 

¿Cómo? — ygarióm?; ¿cómo estás?— 
nielaham? L. malayaniuktá; ¿cómo 
te llamas ? — ygamen, adenagáth ; 
cómo haréis? — ygamehenecó? 

Compadecerse — tiodách. L. unatók. 

Compañero — navegavá. L. naue- 
groá. 

Compasión — sitiodéin. 

Comprar — lasiguó. L. sienagranú. 

Con — suda. 

Concebir — valaháy. L. ualráy. 

Conceder — sipitá. L. yanéni (dar). 

Condenar á muerte — alavati. 

Cóndor — ailpoUó. 

Conejo — sooná. L. sogon;\. 

Conejo viscacha — oledemá. L. na- 
guishík. 

Confesarse — togenanangat. 

Confesar á otro — ledeyá. 

Conjunción de luna ó luna llena 
— nolacatihi. 

Conmigo — yhiyá — (está). L. dia- 
uhsunuktaniá. 

Conocer — sahuatelon. L. auactón. 

Conseguir — saconegtH. L. aconeget. 

Consentir — sahayá. L. cdiavotapék 
cpitó. 

Considerar — nitohenec. 

Consolar — scy al gedéin. L. nogikpek. 

Contar, escoger — alcahguiló. L. 
aloktín. 

Contento ó gozo — neton dapegéc. 

Continuar — catasaygé. 



Contra — nahalaté. 
Contradecir — sahuanagét. L. scailik. 
Convalecer — lidimehuéch. L. laloló. 
Convidar — nyioml. L. anachit. 
Convocar — salahúm. L. yeranaeraik. 
Convocatoria — lapoyath. 
Corazón — quiriacaté. L. Iquillactt»; 

corazón — quidiacaté. L. uttiyacté. 
Corcova — lelách. L. ellák. 
Corcovado estar — maraách. L. la- 

nák. 
Coronilla de cabeza — yomilló. 
Corral — layó, coypadit. L. cuaipalít. 
Corre — anacalegocli, nacalegocó. 
Correo chasque — yatentá. 
Correo — nalohó. 
Curiosa cosa — runa. 
Cortar cosa — caloguetá. 
Cortar — Sipelech. L. pelgueék. 
Corteza — lóch. 
Cosa — canadé ; cosa chica — quotitá. 

L. cuchunlk; cosa ninguna — ca- 

degetá. 
Coser ropa — niteth. L. ntét. 
Costado — lahí, hissot. L. layel. 
Costilla nitissith, canitissit. L. 

chisitt. 
Covarde — culancaic. L. colanacavó. 
Crecer — leca. L. maladesAt. 
Creer — sancaten. 
Criado — lelacath. 
Criar niño — cagetá lecotitá. L. li- 

praán. 
Criar de nada — decohó. 
Criatura — negotolech. L. lalí. 
Crucero y estrella — vacatini. L. 

uacajni. 
Crucificar — lotisinagnagat. 
Cruel — sadosigilahuel. L. djilroik. 
Crujir de frió — díte. 
Crudo '— toquitiqui. L. tokchiqui. 
Cruzar — avasaloqucc. L. pataca. 
Cuando ver Quando. 
Cuándo sanareis ? — malaquio cada- 

ineuóch ? 
Cuándo sembraremos? — ymalaquio 

caga, sagnanách. 
Cuántos son? — ygamelayó. 
Cuatro - nalotapegat. 
Cubrir — napugni. 
Cuchara, concha — teconéch, deco- 

nech. L. conék. 
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Cuchillo — illonech. L. illonuc, illo- 

nék; mi cuchillo - yayllonéc, 2» 

adavUonéc. 
Cuello — yocolá. L. ociilú. 
Cuentero — melayó. L. luknunráv. 
Cuerno — elpeue. L. ipiiwél. 
Cuero — lahóc. L. loók. 
Cuerpo — yohóch. L. oók; cuet^o 

muerto — ylleú. L. vlleú. 
Cuervo — tatogesán. L. tegesan. 
Cuesta arriba — casognagá. L. quis- 

liigiién; cuesta abajo — atanique- 

dá. L. nooték. 
Cueva — havác. L. lauacó. 



Cuidar — 1 apega. L. Ipegá. 
Culebra — coinohon. L. maik. 
Culpa — nacahyen. 
Cumbre de cerro — casognagá. 
Cumbrera —coy p:\ch. L. cassognagá. 
Cumplir promesa — sanadamó, L. 

sanadomó. 
Cuña — catipé, cotipó. 
Cuñado — yallihl; mi cuñada — li- 

davá. 
Curar — natadem. L. npachl. 
Cureña — outinagth lecáth. 
¿Cuyo es esto? — cacaydenaga alón? 

L. negalogojná. 



CH 



Chacra — xiló. L. aura. 
Chaguar — tohuelé. L. ernrát. 
Chala de maiz — loví. L. laiió 
Chañar, fruta — petacay. L. tacaé. 
Chato — udapách. L. olapék. 
Chica — lathahá. 

Chicha — avagalihy, sotaqui. L. la- 
tagrá. 



Chicharrón— lopió. L. toneguishik; 
chicharrones, — lopiol. 

Chinche — netagoloy; chinche, bin- 
chuca ó garrapata — apela. L. mi- 
cae. 

Chorrear — nitani. L. nitanl. 

Chupa — avoylapigué. 

Chupar — napioch. L. pigók. 



D 



Dame de comer — avanoch ; dame 
que comer — avanoch; dame caba- 
llo te daré cera — avoylo cavayo 
lassiguetó lapichlapá. 

Danzar — anól. L. dasotapék. 

Dar — sanéin. L. sanadóni; dar bofe- 
tada — suaganót. L. uagran ; dar 
vueltas — sicladesóp. L. coleetapek; 
dar castigo uvagalóc ; dar coces 

— euasotagam ; dar de 'comer — 
siquiagáu). L. quiaranék; dar de 
beber — niomahám. L. niomagran ; 
dar de mamar — lipahám. L. lipa- 
Tixxi'y dar consejo — sapagagem. L. 
lopafagiu'iin ; dar cuenta — sagata- 
gnéin; dar porrazo — sanateguet ; 
dar prestado — anasaguat. L. nau- 
át ; dar pesares — higuet; dar vida 

— sichalatech. 

Dardo — noleg¿; mi dardo — ygui. 



Darla á otro — arialá. 

Darse priesa — sihalá. L. anicainiguó 

Darse prisa — adialacohinech. L. ia- 

neni. 
Date priesa — sapetanl. 
De allí — xidissü, ed;\. 
De aquí — enná, dequeñA, hic, L. naá- 

aqui; de aquí á u?ipoco-- come- 

betá llacaen. L. locchigul. 
De donde — nieticage — iinde; de 

donde viene? — yniaquitagé, yga- 

tiacagé. 
De esta manera — ennó. 
De este tamaño — lecag.i. 
De la otra parte — delahí. L. legó. 
De aquí adelante — oavovó. 
De mañana — netelá L. tetó. 
De más de esto — uateth. 
De valde — di val. 
Debajo — voth. 
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Debajo los pies -- vothaypía. 

Deber — savolasigue. L. niyaúm. 

Decir — (iusi. 

Declarar — sauám. 

Dedo pulgar — yagantacote. L. yara- 

túlatt^ ; dedo índice — yahantalaté. 
De donde — matijcagé. 
Dedos — coéiagant i. L. leraltú; dedos 

todos — yoliant.'i, yogantá. 
Despacio — notinapech. 
Defender á otro — sicutiliác. L. aii- 

quochúk; defender á otro, alabar 

— a<leíincatén. 
Defenderse — lateget. 
Degollar — peleguegaíc. 
Dejadlo — sacaén. 
Dejar — yané. L. orón. 
Delante de ti — tataygtít. L. anta. 
Delgado — caloteg¿. L. colotoguen. 
Del que se admira — iinetentedapec. 
Demonio — novath, ayaic. li. nauétt. 
Dentro — vagi, lalovo, laelovó. L. 

palló. 
Derecha cosa — noentegiie. Ij. laitegú. 
Derecho — calagotéch. L. noitigú. 
Derramar liquido — auc('>. L. ucó. 
Derramar no liquido — ociulagáth. 
Derramarse — aneó. 
Derretir sebo — sitón. L. tonigneshik. 
Derribar — sainagni. L. inaTaní. 
Desabrido — alcoti. Ij. soatoí. 
Desaparecerse — sacatapech. L. sot- 

tasauána. 
Desatar — osouech L. ausoiiék. 
Desatinar — sanavaten. 
Descansar — numatehucch L. an- 

iiiatók. 
Descolgar — yanehuech. 
Descorazonado — pngaga<lách. 
Descortezar — sigucsocó. L. cahalúk. 
Desde quando? — inalagiii. 
Desdicha— socayguéni. 
Desdichado— theogodaic. 
Desear— disahá. L. disoó. 
Deserbar — anapúch . L. ana|)úk. 
Desgraciadamente — scauen. 
Desgranar maiz — nagolá avaga. L. 

ai I sola. 

Deshacer — sapalagáth. L. dospa- 
graniá. 

Deshonesto — avaic. 
Deshonrar — aliualún. 



Deshonrar can obra — ahuadón. 

Desierto — nacaensil. 

Desleír — lagaat. L. liyokauyokén. 

Desmayarse— timadileú. L. temeleú. 

Desmayo — láyame. L. yameléu. 

Desnudar á otro — sotanee. L. ca- 
lapot/'. 

Desnudarse — sovauech. 

Desnudo — vaguee. L. uetaúk. 

Desollar — ecolá. L. aucolá. 

Despavilar — val ama t. 

Despaviladera — loleló. 

Desparejo — cavomelech. 

Despeñarse — saloleguini. 

Despeñadero — liiniagnL. 

Despertarse — satón. L. lauék. 

Despertar á otro — satoném. 

Despierta ya — liralen. 

Desplumar —anotech.'L. anotók. 

Después — cómelo; después — toco- 
intílé, ocomaloncupá. L. auit; des- 
2)((es de tres días — comelelionaa- 
gates;i. 

Desterrar — liacapegéÜi. 

Desvariar — satitatá. 

Desvergonzado — dusiquiavel. 

Detener — navanogét. 

Detras — lo vi. L. lelók; detrás de 
mí — ynadicayém; detras de tí — 
1 11 vida. 

Deuda — sanadon. 

Deudor — sancaycA. 

Devanar — alanogó. 

Dia — nah.'i. I a. naAg; día del juicio — 
calagosigóin; el otro dia — queso; 
dia de fiesta — sivalayagac; día de 
traba jo — soonatacna cononahá; es- 
te dia ó este sol — nagl signahág. 
el dia ya aclara — ligiriogidrie- 
tad.'i; un dia de estos — comavani 
qnotahanahág; dia ya es — lenahá; 
de dia — nahúg; cada dia — sena- 
ganla|H}cuú ; al medio dia — lena- 
haúg; un dia después — cómele- 
nahag; u}i dia antes — cal lagaña- 
hag; dias y noches — naha-cahayp^; 
lodos los dias — sacaavealocoyo 
onagauagtV. 

Diablo — avaic. 

Dice que ya vendrá — llani-anoyA; 
dice que no quiere venir - nipi- 
íliucapóc. 
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Dicen — napegá. L. napeg.i. 
Dicha — natich. 
Diente — yo vé, logué. L. luef. 
Dientes — cadové, logué ; — dientes 
' yogué, yuué, 2a adogué; iJiis dientes 

— adoyogué. 
Diestra — ydagnacaté. 
Diez y dos cuatro y dos — cacayni 

nivoca nalotapegat. 
Difícil — sasayatén. L sosayatén. 
Diligente — patetií. 
Diluvio, aguacero —avolalú. L. avo- 

talú. 
Dios — Dios; Dios mió — ayminí, 2» 

ynani; Dios está enojado contra el 

pecador — Dios salmaté nahalaté 

iade scauen. 
Disciplinarse — uvaganlóch. 
Disputar — sigleydaú. 
Distribuir — pelcapiqui. 
Doblar — nahanléch. 
Doble cosa — avinaniglú. 
Doy pan á Juan— Joan nadená sanen. 
Doler — chiguet. 



Dolor — coyach. L. liietnlt; dolor de 
muelas — inechiguet, L. huejlu-é; 
dolor de parto — siuetidium. L. 
dicotapék. 

Donde — menagé, ydivagé; donde se 
veía — ymataicó; donde se iria? — 
ymataycó; donde está? — menagé; 
donde buscaremos vestido? — yga' 
meuedaco quotogó; de donde viene 
— ymaquitagé; donde está Dios — 
menagé Dios? 

Dormido— otUtá. 

Dormilón — otegacate. L. otegrait. 

Dormir — sitio ti. L. ochí. 

Dormiré — Sootió. 

Dormitar — otitá silemonegá. L. lo- 
ch acoló. 

Dos — cacayni, vel, nivoca; dos ve- 
ces — nyapéch. L. napék. 

Duelo — chiguet. 

Dulce — amó. L. amoó. 

Dura cosa ó fuerte —anni. L. dannió. 

Duro está — rahani. 

Duviar — sayogoni. 



E, assi es, assi es — nacaen, nacaen. 

Ea pues — lothaij . 

Eclipse de sol — navcgelech. L. na- 

wegelék. 
Echa el perro — piochavedevéth. 
Echar mano — sicuuav; echar en 

remojo — sipetajagú. L. anpét; 

echar á perder — socatapédi. L. 

chigii; echar á perder hablando — 

.sasayatén, nolagatitigí. 
Echarse — ninanini. L. nahani. 
Échate — wigirí. 
Edificar casa — suetoivó. L. aueho- 

noyik. 
Efectuar, acabar ^ ayauú. 
£1 ó ella — halám. 
El dia de oy — signahAg. 
El pan es mió — nadená ayén. 
El dia ya aclara — ligiriogidrietadá. 
Elada — aloné. L. aloné. 
Elar — haloni. L. haloni. 
Elegir — .silahi^. 
Embiar — hucó. L. aula. 



Emblanquecer — yapagagagui. 

Emblanquecer á otro — yapagach. 

Emborracharse — aymotagaic. L. ta- 
raik ; emborrachar á otro — nilioná. 

Emparejar — nolocotenach. L. alok- 
nát. 

Empeine — capialelach (opia?) ; em- 
peine de pié— hipialelách. L. lapia- 
Lik. 

Empezar — yloticaymó. 

Emprestar — lañasaguat. 

En — noen ; en donde — meliuagé 
(ubi); en medio — laylini. L. laylni; 
en todo lugar — caymagi'i; en todas 
partes — caynnúhat. L. nauakna- 
layél; en vano — sutiag:'». 

Enano — lepolló. L. iiagradenát; ena- 
no ser — checaiv. 

Encargar — cielopagané. Ij. napog.'». 

Encender fuego — solomnodeon. li. 
analón : encender vela — YúgogWoié. 

Enciende fuego — avalonnodech ; en" 
ciende vela — netolauát. 
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Encima — valtích. L. ualék. 
Enclavar — avolasí. 
Encubrir — avagatigi. 
Enderezar — salamagitini. 
Enderezarse — salaniagasigém. 
Enea ó totora — palóch, chéená. L. 

canaraynk. 
Enemigo — checagu«'^in. 
Enfadarse — salmat'i. L. lalemat;\. 
Enfadar á otro — sal ni a tayá. 
Enfermar — saygóth. 
Enfermedad — napitená. L. lalo- 

trashít. 
Enfermissimo (muy) — manosaygoth 

desaú. 
Enfermo — saygoth. L. lalolá; muy 

enfermo — saygoth-desaú. 
Enfriar á otro — atomenaa-taacaém. 
Enfriarse — tometá. L. tatóm, tointá. 
Engañar — satenatit. L. tenatsit. 
Engarzar — avodoqui. 
Engendrar — sauué. L. ucacharát. 
Engordar — siqui(?ham (c?). L. iechák. 
Engrasar — arrenegé. 
Enjambre — lalahath, L. lalagr.U. 
Enjugar boca — yogiapó. 
Enjugar otra cosa — cayahat. 
Enjugar ó secar — apegém. 
Enjundia — nititá. L. Ipiú. 
Enlaza — anocovim. 
Enlazar — anocovin. L. nocovién. 
Enlazar ~ socohin. L. coiyalék. 
Enlucir — yeinadech. 
Enojarse — sal mata. L. laleniatí'i. 
En qué tiempo? — ymagi, ygarae- 

lag/, é. 
Enseñar — sapagagéni. L. apagrga- 

giiéin ; yo enseño — sapaganagén ; 

tú enseñas — tianapnggaéni. 
Ensoberbecerse — salmat'u 
Ensuciar — amenegí^. I., alató. 
Ensuciarse — satngnanl. 
Entenada — latinnegol. 
Entenado — ñoqui clac. 
Entero — aiinetuigú (rr?). L. enauák. 
Enterrar muerto — siladini. L. la- 

diní; enterrar yrano — apagici. L. 

yvajni. 
Entonces — nocaycacaná, yecaha. 
Entortar — alahanegí^.. 
Entrañas — diluhuel, lahuel. L. lay- 

lichi. 



Entrar — nognebú. L. nagrganewú; 

entrar ^nachos — cayodú. L. eyordó. 
Entregar — yanemó. L. yané. 
Enturbiar agua — ymalacat'i. L. nia- 

lactii. 
Envejecer (vir) — laymigi. L. nia- 

segrgaic; envejecer (fem) — emi- 

yagay. L. leray; envejecer árbol — 

lethc'). 
Errar viendo — lecmacá. L. nipeén; 

errar hablando — anasilgedém. 
Escalera — lagué. L. lapifalá. 
Escampar — nelalagath. L. manigui^t. 
Escapar — ysit. L. nanit. 
Escarbar — anosi. L. anoshi. 
Esclavo — nelatách. 
Escoba — pelalaganaccaté. L. lo- 

granocté. 
Escoger - alcagiló. 
Esconder — sohotini. L. nierohaní. 
Esconderse — naniogtini. 
Escondidas — sootinó. L. ñoróttani. 
Escribir — sidagám. 
Escuchar — sahacó. L. naiaargani. 
Escudilla — coygoth. L. coyguétt. 
Escupir — anacaygóch. L. caygrolalí. 
Escurecerse — naydagét. 
Escuridad — napalini. L. napa! ni. 
Escuro — laydagaic, napalgi\. L. lay- 

draik. 
Escurrir — nehetón. 
Escusarse — sosinetequiagá. 
Espaldar — lapaltet:\. L. lapalatetí. 
Espantarse temiendo — diohi. L. 

diohi. 
Español — nessagallanéc. 
Esparcir con las manos — alolaga- 

tini. 
Espejo — ennasó. L. talmaráy. 
Espérame — ovatayvA (y) oga taiga. 
Espesa cosa — thená. ' 

Espesar — lalegé. L. cipogrgóm. 
Espiga — nasoyagíi. L. lasogTira. 
Espigar — dagohi. 
Espina — dinecii, helé, 1, pinech. L. 

yerát; mi espina — nepignech. 
Espinazo — lelach. L. laralpinik. 
Espirar — yllcú. L. ylleú. 
Esponjar — tatapigi. 
Espulgar — lohiiiA. L. louiá. 
Espuma — tiiuátli. L. lahali (de sa- 
pos); espuma ¡lacer — latliiomagá. 
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Espumadera — lohó. 

Espumar olla — lathiamagá. L. luchi. 

Esquina — laliinacaú. L. laliinac'ú. 

Esse — edá. 

Está blando — dedamitá. 

Estaca — penagnacaté. L. lojjoste. 

Está caliente — tapacú. 

Está cocida la comida? — tcnequché 
eneiiath?; está cocido — rneratot'i; 
está crudo — sadató; está duro — 
tañí; está enojado — salmatá; Pe- 
dro está en su casa — Pedro soen- 
taená edá nohic; está flaco — yapo 
t'i; está frió — hatón; está gordo — 
yotiach; está hondo — etap; est^i 
limpio — noentelech; está macie- 
goso — appelóch; está mojado — 
tappapitá. 

Esta noche — • nequepé. L. npó; esta 
noche ó la noche de ahora — nagi 
necepe. 

Estanque — cahíin. L. lagtógoté. 

Estaño (hierro) — lecath. 

Está seco — taccatá. 

Estar bueno — ayim noen; estar en 
pié — anatiatini; estar nublado — 
naglec; estar preñada — ayengua- 
lagai. L. gualgi'ay. 

Estás alegre? — netontapóch; estás 
ijueno? — mellan noentá; no estás 
bueno — scauem quiegá; estás en- 
fermo /— maguaygoth ?; estás sano/ 
— sÍDieuech; no estás sano i — ay- 
sadademenech; si estás enfermo — 
alia saygóth ; estás triste? — mera- 
qui, cogiavel. 



Este — ennasó; este año — nccvóy. 
L. iiol; este dia — signaba . L. na- 
liá Uioi/); este dia ó el dia de ahora 
— naginej nagato; este mes ó esta 
luna — nagi cahogogoic; este nue- 
vo año — adela gaic. L. tres oidi; 
de aquí tres años; — Este pasado 
año — sicvoyliá.^Tj. sigoiliá. 

Estercolar — uvitigóth. 

Estéril año-— lechaniáp. L. cauenina- 
wi; estéril 7?2i¿jer— sadecolió. L. id. 

Estiércol — vatech. L. lalék. 

Estio — savogó. L. tápalo. 

Estira — avvéch. L. awék. 

Estirarse — anolagam. 

Estólido ó zonzo — ythahaló. L. 
ytarl<j-opa. 

Estorbar — siipitahác. L. saupitarák. 

Estorbo — ayotegá. 

Estos — mnavaso isti. 

Estoy comiendo — siquetapóch ; es- 
toy bueno — ayem noentá. 

Estrechar — apatadavó. 

Estrella — avacatini. L. \vac;'ini. 

Estrivo — lapigqni. L. dapik. 

Estrujar — anelóin. L. anelóm. 

Estudiar — nayatén. 

Eternidad — latugitich. 

Eterno — latugitich. 

Examinar — siqnelanaté; examinar y 
hacer cargo — aniasiqniagath. 

Exceder — maniotiagá. 

Excelente — niadiodiayc; del que ex- 
clama ó invoca — naca, naca Dios ! 
ahá, ahá Dios ! 

Exprimir — anelóm. 



Fácil cosa — sacalacatá. L. nalaca- 

tá, está bueno. 
Fácilmente — adijalac. 
Faldriquera — ayogoqul. 
Falsamente — chepccaic. 
Fallar — sasahilalech. 
Faxa^ faja — tianich. L. saatarqui 

(lana). 
Favorecer — sicutihac. 
Fó — sancatén. 
Felizmente — noentá. 



Fértil año — salahá. L. nohon nawi. 

Fiambre — nasiné. L. tomtá. 

Fiar ó prestar — nasauat. L. naawat. 

Fierro — lecat. L. Icap. 

Figura^ rostro — nasich. L. lasik. 

Fila — nanogtini. 

Fila poner — natiatíni. 

Fin del mundo — nacalagaíc. 

Firme cosa — aniani. 

Firme estar — uiendani. L. danianió. 

Flaca cosa — yapotá. L. epo'tó. 
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Flaca estar— diapotá. 

Flaco está — yapot:'». 

Flauta — yasiíle. L. lashiiJé; flauta 

locar — avíisigi. L. siiJiguí. 
Flecha — níticna, ticn.'i. L. chigná; 

la flecha es inia — tign.'i a vén ; /?e- 

cha chiquita —\Xcr\í\\\6\Q', mi flecha 

yticna, 2^ acliticn*!. 
Flechar — saliihim. L. ouayíin. 
Flechas — niticnú. 
Flojo — colancaic, callogagaic. L. co- 

lancaic. 
Flor -- nasoviaj^/i. L. lasoviará. 
Florecer — dasovL L. dasoví. 
Flujo de sangre— natagó. L. ntagó. 
Fogón — duhiielé. L. lowelr. 
Forcejar — nanagtini. L. ananarát. 
Fornicar — naviigó. L. wadóm. 
Forzudo — guanagaic; forzudo — gii- 

nagá. 
Fregar con agua — aviyó. L. awiyó. 



Freír — si ton. L. autón. 

Frente — latap, canepé. L. lotap. 

Frío — hatón, nomagá. L. nomrá; frió 
hacer — nomahá. I., noinr.i; fri) 
tener — dité. L. elemnoinr/i; frió 
de fiebre — noytolag.'j; frió está — 
iiieaton; frió tienes/ — meratelí»'. 

Frísol ó poroto — apela. 

Fruta — hala. 

Fuego — nodech. L. nodék; fuego 
hacer— ssyoyolé. L. walonnanodt'k; 
fuego atizar — lasocó; fuego pegar 

— higogí. L. teloá. fuego apagar 

— salamál; fuego encender — sa- 
voyoló. li. awoyolú (déme). 

Fuente, manantial — netaUílcaith: 
fuente que corre — latiugé. 

Fuera — ayv<'*ch, loví. L. aywek, odj. 

Fuerte cosa — anni. L. danió. 

Fuerte persona — oanagaic. L. añe- 
ra ic. 



Gajo de árbol — Icpeué. I., iipuué. 
Galillo de la lengua — nocoyti(ini. 

L. coicliiqíil. 
Gallinas — olegagál. 
Gallo ó gallina — oUigagá. L. olegrá. 
Gana — disahá; gana tener — diasa- 

p.Uh. L. diasapáttó. 
Ganar jugando — sahaguóth. li. lá. 

w i gran. 
Gangoso — osiinilicá. 
Garganta — ycololich, cadacoicquití. 

L. Icossót. 
Gargantilla — nialagaic. 
Gárgara — qiiotiloth. 
Garrapata — apela. L. pola. 
Garrote — lietali.'i. í-.. ipák. 
Gato — copaich, copaic. L. copaík. 
Gavilán — voic. Ij. oík. 
Gejen ver Guyen. 
Gemin — avanotli. 
Generalmente — cadiniita. 
Gente — yaledipi, yaiiripi. 
Gloría — sayo. 

Gobernador — apó. L. saleraniík. 
Gobernar — letagán. 
Goloso — avalóch. L. qiiiarayúk. 
Golpear — anosinl. L. uarún. 



Gordo está — votiac. 

Gordo, grueso — yutiach, yotiac. L. 
clieoúk. 

Gordura — tiagadaich. Ij. cliaradáik. 

Gota — nitani. L. nictani. 

Gotear— nitahuéch. 

Gotera — lahuách. 

Gozarse — yuvá. 

Gozo — sayal godén. 

Grada ó escalón — niparquí. 

Grana, color — túch. L. túk. 

Grande — lech'». L. pók; muy gran- 
de — lechaú; grande hacerse — hi- 
ga í: grande no es — salecoté. 

Grandecito — lechatá. 

Grandissimo — lecliaíi. 

Granizar, piedra — latihí. L. lech'hí. 

Granizo — latihí. 

Grassa — 1 i tita. 

Greda — ehunn:'i. L. nacó-nX (olla). 

Grillos — nogualelchót. 

Grita — yagual acá. 

Grítar — savalách. L. alák. 

Gritar recio — anetenech vagualách. 

Grueso — lecha. L. pók. 

Guanaco — nanagnách, nagnagnach. 
L. nawará. 
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Guarapo— niiyoch. L. iyók (con agua) 
Guardar — sayamagath. L. yaiurath. 
Guerra — natatagath. L. la'atarátt. 
Guerrear — nagnató. L. laatarák. 
Guiar ciego — aviquin. 
Guisar— avade volecli. L. warlowob'k. 



Guitarra — nivigé. 

Gula — agolóch. 

Gusano — qiiotiloté. L. cliilot'té. 

Gusanos — cotilotli. 

Gustar, agradar — ainmá. L. animó, 

Guyen ó mosquito— tilolí'. L. cliit'olé. 



H 



Habas — napidiló. 

Habla — a ve taca, ove tac; i. 

Hablar — avosi. L. tak tapék. 

Hacer — suetó. L. awót; hacer aguas 
— Uoté: hacer del cuerpo — sata- 
^'niVyhacer burla — adilitMii; hacer 
calor — nitilitiagá, tápalo; hacer 
frió — hatón. L. nomr.V, hacer bien 
á otro — sitiodém; hacer nial á otro 

— tiodách. L. cawém; hacer ovillo 

— lahanegé. L. anegué; hacer ma- 
deja — alepátch. L. alopát; hacer 
ollas — sahanataquí. L. nataraquí; 
hacer leña — lodéin. L. oipak alo- 
déin ( bosque ); hacer, tarde — la- 
vith; hacer trenza — hagepagát. L. 
parát; hacer viento — neté. 

Hacia donde ha ido? — ygainaditay- 

gen? 
Hacienda — nelopi. 
Halcón — volcoleth. 
Hallar — sanatá. L. nnatú. 
Hambre — cohatetá (tener). L. ecco- 

wott; ¡lambre tenéis — adnadeovát. 
HandrajOy trapo — hipo-sahuen. L. 

erayúk. 
Harina — nesoti. 
Harnero, cedazo — nesadená. 
Hartarse — leviáth. L. sadesú. 
Harto — yocó. L. no quiere más. 
Has comido? — satich? has dormido? 

— sothi ?; has rezado? — sonaban? ; 

has V isto á Pedro ? — Pedro h ilah á? ; 

has oído gritar ? — aacsinc iagách ?; 

has tocado el cuchillo ? — illo-nec 

iitocatiá? 
Hasta — miní; hasta aquí — hodio- 

chetená. L. nquiduó (q ?). 
Hasta ó cuerno — pené. L. Ipmvé. 
Hato — hippó. 
Haz ü atado — avecuni. 

Toba 



He aquí — henm'i. 

Hechar á perder — socatapéch. I^. 
chigú. 

Hechar á perder hablando — sasa- 
yatén nolagatitigi. 

Hechar mano — ochonegeth. 

Hecharse — ovigni. L. nahani. 

Hechicero — pioognách. L.pioronák. 

Heder — netigá. L. chigú. 

Hedionda cosa — tigadagalc. L. clii- 
gadralk. 

Helada — aloné. L. aloné. 

Helar — haloni. L. halonl. 

Hembra, animal — aló. L. aló. 

Hender — hoyodagaich. L toyaTa- 
chiquí. 

Herida — heclivá. L. laigotagrgát. 

Herir — qiiegiiiagaic. L. ipel-lék. 

Hermana menor ó hija — nolé ; mi 
hermanacarnal — vacavá; herma- 
na 7nenor de él ú ella — yopile ada- 
disa; hermana menor de él ó ella — 
lanoladasi'i; mi hermana mayor — 
pilehe; mi hermana menor carnal 
respecto de su hermana mayor car- 
nal — nole aytay lecotitá. 

Hermano (mi)— yacayá; mi hertnano 
carnal — y Q.cíiy{i; hermana mayor 
respecto de La hermana tnenor — 
notóle ; hermano ó hennana—yco.- 
yá, yacayá. L. Icayá. 

Hermosa cosa — noentá. 

Hervir la olla — natiah.'ini. L. na- 
chám. 

Herrero — nogotosonách. 

Hiél — ham, lissi. L. haní, Issi. 

Hígado — - lolamech. L. lolaniék, lli- 
killacté. 

Hija — yalé. L. yalolé; hija del padre 
— yalé; hija ó heniiana mayor — 



pilé. 



i6 
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Hija única — n«ithudiicani yalole, vale 
nath(;(l;'ic: hija que yo engendré — 
yalé ; h ijn de la madre — yató, yale. 

Hijo— yalech, yahalec. L. yalók; hijo 
raron del j)adve — yalech ; hijo ó 
hermano mayor — lútiacá; hijo ó 
hermano menor — nocoléc; hijo 
único — yalech nathedac; hijo que 
yo engendré — y aloe ; hijo de la 
madre — yatehe lopileté ; hijo que 
yo parí — yalec decoho; el hijo id- 
limo — nidisicolec yalech. 

Hilar — caleteganáin. 

Hilo — yagnagáth. L. calohená; hilo 
así — lahanéch. \j. tetaranti''*, hilo 
delgadísimo — locabasain: hilo lor- 
('ido — lalianegr. L. ygalagat-tegné. 

Hierva — idiiá. L. awacpí. 

Hincarse — nahalagiiút. \i. adiniliikt<*l 

Hinchado — nahalát. L. nalawót. 

Hinchazón — lóch. 

Hojas — lavó. 

Holgarse — seyelgidi. 

Hombre — vahalé. L. val»'. 

Hombrecillo — yahuloló. 

Hombrecito — yaloh'». 

Hombres — valeliá. 

Hombros — cadallac'». L. lallacó. 

Hondo — t'jp. L. t:'ip. 

Honrar — avclav.'i. 

Horca — ooytan.ilatr. 

Hormiga — catipiliagjiy. li. caisác. 

Hormiguero — niivui. I., nic'iii. 



Horno — categnagatí. 

Horqueta — peiu''. 

Horrorosa cosa — avaíc. 

Hoy — nagiiL L. nagnl. 

Hoya — lavé. 

Hoyo — limagani. 

Hoz — nequedená. 

Huasca — avagan; mi huasca — yu- 

vagaganagat. 
Hueca cosa — caycalanách. I., ik- 

chigiii. 
Huelgo — huecacáth. 
Huella <) rastro — cadovaléch. L. 

uwalguó {rastrear). 
Huellas — hívatech. L. pia't*^. 
Huérfano de padre— saplóc. L. scal- 

ptaá; huérfano de madre — caca- 
lateó. L. scalaté. 
Hueso — pinóch, pihinech. L. pinók, 

Ipihinek. 
Huir — vssith. 
Huirse — nogotá. L. camachiaicte 

ainnktón. 
Humada cosa — pactilogon. 
Humear — neníala. 
Humilde — tosilahnel. 
Humo — neníala. L. neinal-lá. 
Hundir, véase Undir. 
Hurtar — sucati;'i. L. cachi. 
Huso para hilar - nacalep netagatV*. 

L. calejnannotó. 
Huso de hilar — alcalehcterí. L. ca- 

lonan'htó. 



I 



Ignorar — sasayatén. Ti. sayayatén. 
Igual — nalütath. L. nalotat. 
Igualar — nalocoten. 
Imagen — locatá. 
Imitar — checoinoniain. 
Impaciencia — <-otaglagác. 
Indicar, mostrar — satiagná. 1^. cha- 

ran:'i. 
Indigna — nac.'i. 

Indignarse — saluiatá. L. lalnniact 'i. 
Indio ó India — yoló, aló. 
Infamar — sasasini. 
Infeliz — tiogidis.i. 
Infierno — nodiích. 



Injuriar — tíicomaltosiin. 

Inmortal — sahillcú. 

Inocente — síisaven. L. .«^cavscava- 
sor.'ic. 

Interceder — sitiodem. 

Intestinos— laylisi. L. laylishi. 

Invierno — noiná. L. noinrá. 

Ir — saic. L. sigíjo; ir poco á poco — 
avelcat». L. awalekt i; ir, andar — 
sicovó. L. laschik; ir paseando — 
scantaiu'ch. I i. 1 i yací; ir delante — 
sahaú. L. nant'i: ir siguiendo — so- 
cantapéch. L. caatpók; ir después — 
avucanapéch; 
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Ir alcanzando — sicatogé. L. uiiicaini- 
{^ué; ir coinnendo — succanagám. 
L. calriik; ir de espaldas — acositú. 
L. ncataropét. 



Ir persiguiendo — yocanecli. 
Irá — saJmatj'i. L. laleiiiactú. 
Iremos — socolocó. 
Ironía — nacaen. 



Jabón — niognáth. 

Jesús ! qué frió tan grande I — tocoij , 

tocoij noinacalú. 
Juez — avolasileté. 
Jugo — coypách. 
Juntamente — vivó. 



Juntarse en fila — laponcút. L.lupoyát. 
Junto — yiyó. L. niyj'i; yo estoy jun- 
to al libro— íiyóin nedé, asopotetahe. 
Junto á otra cosa — asopotetalit'. 
Juntura — sal i amen. 
Juzgar — nayatén, siJavahay. 



Labio de arriba — naciph. L. na./-ii). 

{.r porta); labio de abajo — yaca. L. 

vkká. 
Labios — canasipissi. L. laplayel. 
Labrar palo — thiquesóch . 
Ladear — giianagagec. L. chiuiarani. 
Ladearse — sohini. 
Lado — yoyí. L. layi. 
Ladrar perro -— piochgodetón. L. ta- 

rungrey. 
Ladrón — catagay. L. iailrarTray. 
Lagaña — codctoqiiiti. L. ihuehelaité ; 

layaiía tener — tuquiquí. 
Lagartija — malagaich. L. inalraik. 
Lagarto grande — coligisác. L. coli- 

guisác. 
Lagarto, iguana — raalagaich. L. 

tugradaik. 
Lágrima, s — hitlii, latlii. L. noyíiu. 
Laguna — cahím. 
Laja, losa — alóch. 
Lamer — anapilech. L. piktapiíjuí. 
Lana — laué. L. laué; lana enredada 

— denoyát. 
Langosta — cosiquiogoy. L. j;iquiroy 

{X porta). 
Lanza — taquiagay. L. taquiray. 
Largar la mano — yaga-namiétli. 
Largáronle -— yyagán. 
Largo — alóch. L. Jóók. 
Lavarse — avevó. L. anakchíl. 
La vez pasada — ecaquessó. 



Lazo — anag(*, lanagó. L. lanagné. 
Leche — lothí. L. iiacalclii. 
Lechiguana — nacatecli. L. nacaték. 
Lechuza — atiníth. 
Lees tú — anavelolec nedr. 
Lejos — cayagíít. L. cayóóó. 
Lengua — latiagat, calatiagath. L. 

uachagAt. 
Leña seca — nodegalai;aíc. 
Leo yo — silolec ned<\ 
León — savagaic, asavogaic. L. saua- 

grgaíc. 
Le pegaron — yavagán. 
Letrinas — lutheacá. 
Levadura — lethé. 
Levantar testimonio — ticayvá. 
Levantar, parar — anodosigén. L. 

nishigóm. 
Levantarse — nonsigén. L. nislii- 

guém. 
Ley — locoón. 
Librar á otro — sitiodén. L. anco- 

cliiác. 
Librarse — cavsino ; librarse de en- 

fer7)iedad — Umencch. L. noictá. 
Libro — nedé-edé; libro mió — idé; 

7ni libro — edé, 2^ anaedé; mi li- 
bro — yide. 
Libros — nedel. 
Lienzo — valoch. L. ualók. 
Ligero — pagtadaic, pateta. L. dia- 

caik. 



( 
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Ligerisimo (muy) — mano píitetaú. 

Lima — peí ^'a nato. 

Limar — pelgagganaj^át. 

Limpiar, barrer— apoloch. L. apelók. 

Limpia cosa — noenta cohitetá. 

Linage — nagct. 

Listada cosa — tihagát. L. yi(litai)ók. 

Lo aborreces? — mearoquiyagató. 

Lobo — valuayc. 

Lóbrego — napalagá. L. napalniú. 

Loco — vthahaló. L. sigtaraic. 

Lo cogieron — nacatini. 

Lograr — nalatócli. 

Loma — quoniadag.'u 

Lombriz — assiliirlt'*. L, quiréy. 

Lomillos— nalatV*. L. naalatóírcrrtrío). 

Lomo — (pieniadagá entacaodá. 

Lo posterior — cosúlagnagát. 

Lo quemaremos — chigagó. 

Lo queréis ? — niaicopittá. 



Loro, papagayo — ele. L. el-lé. 

Los otros (Has — nalevá obarret:i. 

Lucida cosa — nocntelech. 

Lucir sol, luna — ledngá. L. tapa- 
loó. 

Luchar — anaalligeté. 

Luego — nagitá; luego, despuex — 
conielr. L. enmeló; luego, presto — 
adhialá. L. adliiala (ren asi'): luego, 
según esto — nayatén. 

Lujuria — lesayméch. 

Lumbre — nodoch. L. yadargmnamt. 

Luna—cagogoic. L. cagbic; luna nue- 
va — llagatagá, chitaguem lasc/rí- 
guem ; luna creciente — nolacaU- 
gi : luna llena — nolacatigi; luna 
menguante — aymileii. L. erayúk. 

Lunar — laticay. 

Luz de la luna — diocotinl. L. dioc- 
chigiiini. 



LL 



Llaga — .saygoth taygotagatli ; llaga 

hacer — avagotagatih. 
Llama — lehadagM. 
Llama hacer — avalon : llama de 

fuego — onodoch lidag.'i. 
Llama á Pedro — Pedro soyagán. 
Llama la gente á rezar — avoyagan 

onagni nohích. 
Llamar — ovaganá. ]*. Ivaraná. 
Llamarse, tener nombre — yenna- 

gáth. L. lonrát. 



Llegar - suidovo. L. vidoó. 
Llenar — nolacatigi. L. laraclúgui. 
Llevar — avatlti. L. audoi ; llevar ti- 
rando — avahuoch. L. anectú. 
Llora — noven. 

Llorar — noliin, nohim. L. novin. 
Lloras — nohim.'i. 
Llover — avoth. L. awoo-tuúm. 
Lluvia— naquiagaic. Ij. anót (llueve). 



M 



Macana — a\)nn. L. pnn. 

Macanazo — suaganóth. L. naranót. 

Madera — coypácli. L. coypák. 

Madrastra — thid:'i. 

Madre — yate. L. late; madre mia 
— vateaní; tu madre — añádate; 
madre adojytiva — yixcontiqna calla- 
ga negotolec cacayni yalesá; madre 
que me parió — yMxiúxd aniínagá 
tecooíc. 



Madrina de bautismo — latliehe ne- 
thagath; madrina de casamiento— 
lathe quecanaga gnadon. 

Madurar grano, postema — aloihi. 
i Madurar fruto — leyamóc. L. nitapék. 
I Madurarse — piayléch. 
' Maestro — mariavatcn. 
, Maiz — avaga. L. aworá; mi maiz — 
I yll('» avaga, 2» anaavagá. 

Majar — avusúcli. L. ousnk. 
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Mala gana tener— divul. L. iiól. 

Malamente — scaucn. 

Mal de corazón — sa^odoaduuel. L. 
huel(|iieyacté. 

Malo — scaiiém. L. nawett; tnas 
malo — mano scauentíi; muy malo 
— escauontaú; tú estás tnalo — ahan- 
scauen-ta. 

Malparir — solía gay. L. sollagray. 

Mamar — avelip. L. liparám. 

Manantial — latagte. 

Manca — vagaleguét. L. lohueloiiác. 

Mancebo — dilamách. L. .soconok 

Manco — adoyagay; manco estar — 
dinogón. 

Mancha — tiath. L. shiparntó. 

Manchado — adacaygA. 

Manchar— nosipahantíU 

Mandar — o vela, avelá. L. aula. 

Mano — yuvat, cadohuac. L. lira'tA ; 
mano mia — yohuac; mano dere- 
cha — lahi, oyohicc. L. aloik; ma- 
no izquierda — emách, nicinach. 
L. oinúk; mano de mortero— ada- 
naquiló. L. ard'anaquiló. 

Manojo — eyahác. L. lacchiguelojic. 

Manso— qnecalóyc. L. orej'raic; man- 
so estar — checaycó. 

Manta de Indio — yhalú. L. vlalú 
[de cuero). 

Manteca — nititá. 

Mantellina — caylap«'». L. lapo. 

Mañana — neté ; mañana — conic- 
^nianí, comvani. L. nentí's después 
de mañana — opasaló; 7infi/ de 
mañana — qiiecallaganetetá. 

Mar— tala. L. elagtaló. (;/íwc/irí agua). 

Maravillarse — schig. 

Marca — anagnagaté. 

Marcar, herrar — nianagtité. 

Marido — vuvá. L. lowá. 

Mario — avalpinech. L. aoralpinók. 

Martillo — neta. 

Mas — llogtagá. L. Icotará; ynas allá 
iH'vqnedá. L. cayoó. 

Mascar — siquehií. L. annaigni. 

Massa — sagdató. 

Massar — aveth. 

Matadura — lelách. L. lelák. 

Matar — salauath. L. lawátt. 

Mate — capalay. I., caparlaic. 

Matecillo — lecotit^'i. 



Materia, podre — lihi. L. lihl. 

Matriz — locogosoqui. L. locoroquí. 

Mazamorra — lasignccli. 

Mazorca — ala. L. anrá. 

Mear — lióte. L. lott>. 

Media noche — pelahuel, epelahuel. 

L. pelawél. 
Media, calceta — tileletó, ytilileté. 
Medias — ytililetó. 
Médico — piognách. L. pironác. 
Medida — lacotelenagáth. 
Medio dia — lenahá. L. laglaenó. 
Medir — aholav. L. loctén. 

« 

Me dormiré — sootio. 

Medroso — nohl. 

Me he caido — salnatini. 

Mejor — noen, lenoentá. 

Meléar — salapéch. L. ealapék. 

Melones — navaque. 

Memoria — sasiguelenatn. 

Menear — sida. 

Menearse — avedanapt^p. 

Menguar ~ ecotitigni. 

Menguar la luna — cagogoic lecoti. 

Menos — cacaquiagigá. 

Mentir — clilpicaic. L. cipcaíc. 

Me paseo en mi casa — lohoch ni 
ibó. 

Merecer — alasigiió. 

Merecimiento — van(;^in. L. vaném. 

Mes ó luna esta — enacagoic. Ti. ca- 
goík; este mes ó esta hma — nagi 
cahogogoic ; el tnes que viene ó la 
luna que viene — conianta cale- 
guí/c; mes pasado — canopavecli. 

Mestizo — locagaic. 

Metal — lecáth. 

Meter — avodovó. \a. jukIovo, lleve. 

Me voy — saíc. 

Mezclar — gualencteneguet. L. lec- 
nát. 

Mezquino — simataoaic. Ij. simatraíc. 

Miedo — sohi. L. lalcaík: miedo te- 
7ier — soytap<>ch. L. noliih. 

Miel — dai)ích. L. dapik 

Miembro — yapáth, yapi(pie. 

Mi libro -- y i dé. 

Mío — avocóte. L. aviogrñt. 

Mi padre — itahá 

Mi pan — nadenahá. 

Mira, los has de pagar ! — aveola- 



sigiié! 
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Mirar — siluluí. L. iiienarát. 

Missa ver — niissa siloléch. 

Mismo — novotecavdá. 

Mistol — naluilá. L. nah.ilá. 

Mital — lalií. L. layí. 

Mi vaca — ni vaca. 

Mojar la lluvia — pati<?logol. 

Mojarse — satiglohól. L. tapactú. 

Moler molino — .saha(lnt,'.'im. 

Molinero — niolinalohó. 

Molino — lada^maqiu^. L. ladagnaqui. 

Mondar — nacatolóch. 

Mono — mohin. 

Monte ó selva — abiách. L. auiák 

Monte ó cerro — casona. 

Montera, sombrero — nadóle. L. 

nadó. 
Montón — nadó. L. potaranl. 
Montonar — lahapon;U. L. lahaponátt. 
Montones — quippi. L. ¡mnik. 
Morder — Sinach. L. aunák; ?no7'- 

der la araña — adonMch palatiya- 

dá. L. palajchirigrá. 
Morir — ylleú. L. yTiú. 
Morirás — ancle vó. 
Mortero — adanaquí. 
Mosca — alo<jftagni, alotagani. L. loj- 

tarni. 
Moscardón — lloiií?.'». 
Mosquito — titoló: )ni )nosr¿ii¡to — 

nititolr, 2a atitoló. 
Mostrar — atianivi'i. L. acliarná. 
Mote — novosi. 
Mover — averió; mover á priesa— 

adialách. 
Moza — can i. L. cai)iolé. 
Mozas — canoir*. 

Mozo — nesoch, ncssóch. L. n'sók. 
Mozos — nesodolcá. 



Muchacha — cahani. L. caani. 

Muchachito — nyotholec. 

Muchacho — negó toléch ñaca ñocoi- 
cá, yagaic, coléc; mi mucfiacho- 
aymininegót, 2» yahalec; c¿ mucha- 
cho 7ne ha hecho daño — tio vagan, 
negotoléc; muchacho — socolech, 
nvoth. L. socolék. 

Muchachos — nessocholech; mucha- 
chos venid á dar la lección— mú 
aqui avo enagarnilegote nedel. 

Muchas veces — quecallagá, kchü. 

Muchísimo — coyodaú. 

Mucho — lechi'i, leca. L. layordó. 

Muchos — layosoú, salccoteú. L. la- 
may; muchos — lamay. 

Mudo — vthahaló; mtido estar — 
ayeni ytahaló. 

Muerte — leuvá. L. leuwá. 

Muerto — deleuéni. 

Mujer — aló. L. alo; mi mujer — 
yojJTua, 2a adová; mujer casada — 
aloá. L. woloá ; mujer soltera — 
natedach. L. laniuktapék. 

Mujercita — nedolé. 

Muía — lavé. 

Muladar — lahi. 

Mulato — védale, ungoic. 

Mundo — enanueuialesá; mundo e$ít 
— cacavñaaluá. 

« 

Murciélago — mocahi. L. niic.ihi. 

Murmurar — senagát. 

Músico — sognagam; viúsico á ins- 

tr amento — nivigé. 
Muslo — yottíltá. L. telectá. 
Muslos — cadoteltá. L. tiltadil. 
Muy largo — alóch. L. lóók. 
Muy bueno — noensaú. 
Muy grande — salecoté. 



N 



Nacer sembrado — nagath. L. dii- 
taguenigniní; nacer brotar — na- 
yolíd; nacer htunhre nigní. L. 
nignl; nacer el sol — nenogosigén. 
L. narosliinnalá. 

Nada ~ scaycá. I,, sc.'i. 

Nadador — lonagay. 

Nadar — salogón. L. lon')n. 

Nalga — voleltM. L. li^i^l. 



Nalgas — cadosa|>i. 

Nao <> canoa — nilicotá. L. licotú. 

Naranja — ladanecá ; mi naranja — 
ladanccanocó. 

Nariz — cadiiiiicli. L. mlk, uiulk. 
nariz - cadiniic. L. diniik: 7mi 
nari2 — hiniic, 2» adimic; nari: 
sonar — noygoech ; nariz tapada — 
orimarizo nasoleinatá. L ñaató. 
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Natural — nohenená. 

Naturalmente — sidanacii. 

Neblina — navegdetachiué. L. chiné. 

Necio — mayoyatén. 

Negar, mezquinar — caycá. I^. caycá. 

Negara — veday. 

Negra cosa — ñaué. 

Negro — vedaic, nagiié. L. laidralk. 

Nervio — lohotá; nervio de pierna 

— lloteltá. 
Nervios — napoquenA. 
Nevar — aloni. 
Nido — pataué. 

Nietas de cuatro abuelos — lava ca- 

dapilava. 
Nietos de cuatro abuelos — lava ca- 

dapilava. 
Nieve — 3'apagiich. 
Ningún muchacho — quecá nego- 

theléc. 
Ninguno — sasidá. L. scaycú. 
Nina — nigoloté. L. negotolé. 
Niña del ojo — lahatillalé. 
Niño — negot. L. negotoic. 
No — ay. L. aé. 
Noche — epé. L. pé, palni. (ya es); 

{i media noche — pelagiiel; noche 

esta — neqiiepé. L. npé; de noche 

— pevé; noche pasada — squepele- 
yá. L. shekpeliá. 

No es grande — salecaquiá. 

No estás bueno — scauoin quiegá. 

No estás sano? — aysadadeinenech? 



No está hondo — chipacatiaptiagá. 

No hay nada — cotititigui. 

Nombre poner — savolenagat. 

Nombre tener — hiyanaguth. 

No pareció — sodioch. 

No pessa — pahatethá. 

No poder hacer — scalam, sasayatcn. 

No poder — sacalAin. L. sayshit. 

No, prohibiendo — scauéiii. 

No querer — ayo. L. á-í. 

Norte (al) — cullahá. L. cullagrgá; 

norte viento — apigemeté. L. que- 

niaqueraík. 
No sé — taque, vel, sasayaten, sasa- 

hayaten. 
Nosotros — ocomí, comí. L. comi. 
No tengo — sacayca, ay. 
No veo — sasaguaná. 
Nube — lohóc. L. lohóc. 
Nublado — naveleguec. L. paligló, 

aloshík. 
Nuca — y ana, comequetú. L. lana. 
Nudo — nepohoté. L. l'coté; nndo 

hacer — mepotesavóe. 
Nuera — lathé. 
Nuestra — comi. L. comí. 
Nueva cosa — dalagaic. L. dalraic. 
Nueve — nivoca nalotapegat natedac. 
Nunca — sasoná. L. scaycá. 
Nutria — nitiquisí, cliiquishi. 
Nuve — pigemmalassí. 
Ñato — üaapagllmich. 



O 



Obscuridad — napalinl. 

Ocho ó dos quatros — nivoca nalo- 
tapegat. 

Odio — suquiatapeg.i. 

Odio tener — suquiat. 

Ofender — sotayavó. L. alimagtún. 

Ofensa — quemagaic. 

Oficial — inariaratén. 

Ofrecer — samadomó. 

O hombre, venga — ac yale haháo. 

Oido — quetelá. L. tela. 

Oygo — sahayá; no oygo — súsahayá; 
yo oygo — sayapegá. 



Oir — sagayú. L. nareirani (oiga); 

oir missa — missa sagayú. 
Oja — lavé. L. laué. 
Ojos — cahayté, cadaeté. L. la'ayté; 

ojos — cadahauét. L. laitá; mis 

ojos — yaguet, 2» adaguet. 
Ola, cállense ! — enagoniasaló! 
Ola^ ola, qué estás haciendo I — ee 

n.i cadadenaynéc. 
Oler - cuyagan.i. L. cuyuían. Oler ó 

dar olor — laytá. 
Olor bueno — noen laytá. L. má noen 

lavta. 
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Olor malo — scauéin laytú. L. cauein 
lavta. 

Olvidarse — dicoiié. L. coav. 

Olvido — nicoagát. 

Olla — aená; olla — natagaque. L. 
naUgaquó; mi olla— yagiiená; olla 
de barro — alliianatagaqiié. L. pa- 
raqiiiallua; olla de cobre — tecath. 

OUita— nataquiolé. L. natajquiralolé. 

Ombligo — lecón. L. Icúin. 

Ombre — yahalé. 

Orador — aulauúch. 

Orar — aliiyagnatith. 

Ordeñar — anetón. L. anelóni. 

Oreja — quetet.'i. L. tel/i; vi i oreja — 
vípn'letM. 

Orejas — catquetolá. L. uctolá, Iqtelá. 

Oriente — atagni. L. tagni; oriente 
— tagni. L. tagnl. 



Orilla del rio — yoléch. L. találoygué. 
Orina — utiagath. L. utewék, {vaya 

á orinar). 
Oro — casileclecat. 
Oscuridad — napalini. 
Osso hormiguero — potay. L. pohy. 
Otra vez — higuidé. 
Otro — lej'á. L. liyá. 
Overo — litiagáth. L. chirtraik. 
Ovillo — lanóch; ovillo hacer — ana- 

inadéch. 
Óyeme — avacá. 
Oyes (tu) — nauaca. 
Oy, que abominable! — lahác. 
Oy^ qué bueno ! — madianaú. 
Oy, que calor tan recio I — nitilitia- 

gacalüu ! 
Oygo — saliayá ; no oigo — sasahayá; 

yo oigo — sayapegá. 



Pacer el ganado — quianág-tagnath. 
Paciencia tener — denegantay. 
Padecer — sugutcucú. 
Padrastro — yviagá. 
Padre adoptivo — yaconaque callaga 

negotolcc cacayni yalegosá. 
Padre — hit'i. Jj. ta'á; mi padre que 

me engendró — itá, 2» adíitalia. 
Padres — i tal. 
Padrino de bautismo — lacai)aloc ne- 

hethagath. 
Pagar jornal — savolasigué. L. as- 

chiitem anatgrgnarát. 
Paja ó heno — avacapí. L. auacpi, 

cae tú. 
Pájaro — lamagni. L. oncolló. 
Pajizo, color — yocobi. L. ciibl. 
Palabra, s — yacatác, naat-catacá. L. 

nktká. 
Paladar — nuquihac. L. nocoyák. 
Paladar ó gusto — adigcn. L. móo. 
Palma — lagagay, tiabich. 
Palmar — lagagadaysát. 
Palmar — avedepodopegá. L. chaisat. 
Palmo — halóch. 
Palo — coypác. L. coypák. 



Palo delgado — calotacaypác coypa 

salecoté. 
Paloma — - cohiguenec. L. ooigue- 

nóc. 
Palpitar — noytapehiguél. 
Pampa ó campaña — nohínagá, noon- 

ga. L. nohoni'ii. 
Pan — nadená, huanohé, 2» hanaden.i. 

L. ndenú (de inistol). 
Panal — marialavach. L. dapik. 
Panes - nadenaliá. 
Pantano — desi-nedanüagá. L. nshirá. 
Pantorrilla — Ilahathi. L. leachl. 
Panza — daham. L. dahan. 
Papagayo grande, loro — hele. L. 

helé. 
Papagayo chico -- helóle. 
Papel — nasedenaquí. 
Para arriba — tayquedá. 
Para arriba — ahoyqucdfic/a-pigén 

(tíi acia algo borrado). 
Para abajo — ahoiquedflrcíagué. 
Para bajar — atayni, 1, atáy. 
Para el norte — callagA. 
Para el sur — edahiú, edachiú. 
Para qué? — cannadé, cotadién. 



Para tiempo de brotes — tocamale 

navogo. 
Pararse — natiatini. L. chajan. 
Parecer algo — canagetená. 
Pareció — dehoch; no pareció — so- 

dioch. 
Pared de tierra — aliyt. 
Pared de piedra — queinailit. 
Parentela — yaginiagac. 
Parir — decohó. L. decohó. 
Partera — alcutiú. 
Partir con manos — avocolatigl. 
Partir con cuña — euquesogl. 
Pasar, andar — amó. L.amucainigiu'i. 
Pasar rio — sapactá L. pagat:\. 
Passar camino — sapacaléch. 
Passearse — siccootapécli. L. diyaká. 
Pastor — cadegetá loó. 
Patay. 1, quod simile — nadenM. L. 

sochi. 
Pato — otagni,gotagn¡. L. tagani; mi 

pato — gatanigló. 
Pava ó gallina — cotinni. L. lashi- 

nik (chuña). 
Pecado — suhiá. 
Pecar — suyayá. 
Pecho -— lotogul, yohoge. L. toqué; 

mi pecho — yotogui. 
Pechos — loteté. L. tote. 
Pedazo — lahil. 
Peder — sihlni. 
Pedir — sasi lagar.. L. shilaá. 
Pedo — nihi (pedon^o) L. niacaik. 
Pegadle — wagam. 
Pegar — sueganó. L. auran. 
Pegar fuego — ygogi. L. ate toa ca- 

togon. 
Pegar con cola — sunacatemU. 
Peinar — nitagini. L. tagini. 
Peinarse — nitach. 
Peine — tagacaté. L. tagacté. 
Pelear — noaganath. L. nalaaté. 
Peleemos — nalatag i. 
Pelo — lavé. h. lawé. 
Pelota — apalconá. L. palconA. 
Pellejos — cada hóc. L. lóóc. 
Pelliscar — susapclá. L. saplá. 
Pellón — paganü'i. 
Pensar — nayatén. 
Pella — netagaté, elocótli. L. kká. 
Pequeña cosa— licotitú. L. cuchunlk. 
Pequefiito — quotit'i. 

Toba 



Pequeño — quotl. 
Perder — socatapéch. L. catapék. 
Perderse — sisumapéc. L. somapék. 
Perdiz grande — datiniecá. L. sor- 

duchi. 
Perdiz pequeña— Hallóte. li. dachimí. 
Pereza — digual. 
Pericote — nitigognagá. 
Pero — calác. 
Perpetuo — ^ananaú (/?). 
Perra — pioch. L. piokoi. 
Perrillo — piochlole. 
Perro — pioch. L. pioch. 
Perro — pioch; perro 7nio — illó, 2* 

vnalló. 
Persona — edá. 
Pesa mucho — scalanopéc. 
Pesado — thesali. 
Pesar la carga — tesali. 
Pescado — niyach. L. niyók. 
Pescar — siacó. L. diacó. 
Pescuezo — cossóth, locosot. L. cos- 

sott; 7)11 pescuezo — yocosót. 
Pestilencia — napigtená. 
Pezón de fruta — ama. 
Picar arañas — dinach. L. inák. 
Pié — copia. 
Pié — sapetani. L. apiaté, piajté; 

empeine de pié — hipralfilách. L. 

lapialák; pié— lapiá; mi pié — ippia, 

2a appií'i. 
Piedra — quema. L. cúa. 
Piedra de molino — dayapéch. 
Piel — cadohoc. L. lohoc. 
Pierna — yoteletá, loteletu L. leletá; 

mi pierna — yoteleti. 
Piernas — caditil. L. Ichill. 
Pintar — avosoch. 
Pintura — nahadé. L. naadé. 
Piojo — nahlá. L. lalarátt. 
Pisada ó rastro— sapelech. L. pialé. 
Pisar — acavalech. L. pelék. 
Planta de pié — aló. I a. pialasél. 
Planta de pié — copialahuel (apia?) 

L. pialahuel. 
Plantar — sahanl. 
Plata — colocay. 
Platillo — quiyagaque. 
Plato — cohigét. L. {de palo) coypAk 

coygett coypak ; plato de palo — 

coypach; pía /o de barro — aluá; 

plato de plata — colacahi. 
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Plaza — noenteléch. 

Plomo — lecath. 

Pluma — lava. L. liiuá. 

Pluma — inayolavú; mi pluma — 
ysacapaló. 

Plumaje — nicopaga. 

Pobre — tiogodich. L. chogodak. 

Pobre muchacho — tiodac negot. 

Pobrecito — sihodem. 

Pocas veces — natodapóch, quotitA. 

Poco — calotá. L. calot.'i. 

Poco á poco — avodin;'ipech. 

Pocos — salamatet.'i. 

Pocos — salamadeté. 

Poder hacer — aveí|iiet.'i. 

Poderlo todo — scalijniag<'t. 

Podrida fruta — nitigadalorli. 

Podrido — tigadaogMV. 

Polilla — nltigonách. 

Polvillo — coyaganag.Uh. 

Polvo — alluM. L. nTna. 

Polvorar — anayj'i. 

Poner — savoc. L. leainán; poner 
todo — suin ateta; 2)oner trampa — 
sayocoynú. L. coynú. 

Poniente — o|)igii('*n. L. lapiguóm. 

Poniente, viento — dapig(''in. L. na- 
quir.'iik. 

Ponzoña— lissi. L. sliinata-grangraik. 

Poquito — (inotit.'i. 

Por — íiuí)tar¡<''n; por aquí — ana- 
Yoiiá. L. cha: ]K)r ahi\ allá, acullá 
— oda; 2>or allá — dequcda-illac; 
2)or t*í7,s7i — noliic enná; j^or causa ó 
amor de Dios — Dios <jiiotaríen ; por 
donde — niasatayg/s inassayg»^, qna: 
jwr dónde fue el perro? — inetaygí^ 
]}UK'ü:2)or í'.s'O— cancavomessiin; por 
dentro— hihuel. T^. panó ; j^or Dios 
npor amor de Dios — tiagagá Dios. 
Porfiadamente — pidiagac-danacala- 

cayo. 
Por fuera — dalo vi. 
Por mi casa — cnaibó. 
Porongo — caapng.'i, cahapíig.'i. L. 

chiinai. 
Poroto — dapiditicló. 
Porotos — napiditicló. 
Por qué? — quotarién. L. nétca. 
Porqué comes? — quotarién sique- 
ti«*?: porqué no quieres comer? — 
(}uotarion siquehe ayo? 



Por su casa — enalavó. 

Portillo — lavách. L. iupuct«'i. 

Postema — niligoy. 

Postrero — unidisich. 

Poyo para sentarse — y n taca. 

Pozo — latogoté. L. nushidé. 

Predicar — sitayapéch. 

Preguntar— signát, sinatagan. L. na- 
targník. 

Preguntar con cargo — catadinóc. 

Prender — sicuni. 

Preñada — valagay. L. waíray ; prí»- 
ilada estar — ahiinualay. 

Prestar — nasauát. L. ualaal^k. 

Preste — adiyalách. L. iyaalat/^k. 

Presto — arialá. 

Presto presto — arlarialay. 

Priessa — dialá. 

Primera — mataymo. 

Primero — matavmo. 

Prima mayor de su primo— lopileti^. 

Prima meoor resj)ecto de su prima 
mayor — noholit; prima segunda 
lloholé. 

Primo mayor (mi) — pitiaca; mi 
primo menor — nocok^c. 

Primo hermano — nacayá ; m i primo 
segundo — llolác. 

Primo tercero — yacaya lava ; primo 
cuarto ó visnieto de mi primo car- 
nal y nielo de mi primo segundo 

— yacayá laual. 

Primos hermano.^ (dos) — nacayiá. 

Primogéniti (hija) — yalole queca- 

llacat'i. 

Primogénito (hijo) — yalech queca- 

11 acata. 
Principio — lemetó. 
Probar hacer — sihegen. 
Probar la comida — sigen pequé. 
Prohijada (la) ó adoptada por hija 

— y alé nisa negó tole. 
Prohijado (el) ó adoptado por hijo 

— yaloc nisa negotolec. 
Prometer — sanadomó. 
Próximo — cadiyá ; p^*ó^vimo mió — 

yagua; próximo ntícs/í-o- cacayna- 
hiá; próximo /wyo— cacaynayccAm. 

Pueblo — noliich. L. naigueltá. 

Puente — cávala. 

Puerco, javali, cuchi— cochilate. L. 
cus (negro). 
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Puerta — lasón. L. lasúin. 
Pues — nolen. 

Pulga — pioglalá. L. pió»,'! alará t. 
Puntalar — cohinéch. 
Puntar — loliqueté. 



Puñado — yíiconO{j;í. 
Puñal — yllonecli. L. yllonók. 
Puñalada — yosocli. L. adupék. 
Puñetear — noahaganáth. 



Q 



Qual? — iií'i? 

Qualquiera cosa- — nasiitin <<[.'(. 

Quando? — malayí?yiuala^M? qmín,' 
do viniste? — ydealaj^'i cadeanoví; 
de quando en quando - y di ala- 
quió. 

Qaántas vaces? — ymaleyó? 

Quanto? — y^nneleyó ? 

Quanto mas — ladoyisi. 

Quantos? — meleyó? 

Quatro — leya. 

Qué? — cannadé? 

Qué has hecho? — quotidicnoc? 

Qué hora? — ygemenonalú ? 

Qué hacéis? — - mecavá. L. netcaniai- 
•quepék? 

Qué quieres? — cañado? 

Qué tamaño? —hicinelocú? 

Quebrada de río — aliniacavó. 

Quebrada cosa — víicách. L. wacák. 

Quebrada olla — dolá. 

Quebracho blanco — nodich. 

Quebracho colorado — catapich. 

Quebrar — sinohón. L. uacát. 

Quebrarse el lazo — tatipi. 

Quedarse —- cassuM. L. taina. 

Quédate — schová. 

Quemar — diavich. L. diavik; que- 
mar algo — sigcvi. 



Querer — disahá. L. disahá; yo que- 
riendo — scopitú ta))eg.'i. 

Quicio de puerta — lasoniolignl. 

Quién ? — cay cade 1 yg.i ? 

Quién? -hig.i? 

Quién? cómo?— yamelesih'it. 

Quién, cuál ó qué cosa es Dios? — 
igá Dios? 

Quién comprará la miel? — cacayló 
nadi, disietenaguá dapióh. 

Quienes — higaliá. 

Quieres (tu) — malcopitá. 

Quiero (yo) — scopitá. 

Quiero — scopit'i; yo quiero á mi 
padre — scopitá ni ita; yo quiero 
agua — niyomo; yo quiero comida 
—sisa ; yo quiero 2>asear — scanó ; 
yo quiero flechas — ysicnic ; yo 
quiero ahora — scopitánagi. 

Quijada - yanuch. L. lanúk. 

Quirquincho — amugasagan. L. na 
niugusrán. 

Quise (yo) — scopitá callagá. 

Quitar — sühotanecb. L. hotarnik. 

Quizá él hurtó — nadicá. 

Quizá él es — nadinolK). 

Quizá no — cataycocá. 

Quizá vendrá — anaco. 



R 



Ración — siguiach ; ración coger — 

savovaváhc. 
Raíz — pahá. L. upádih. 
Rajar — sopoyagé. li. porayagcliigur*. 
Rama — netoth. L. Ipm'd. 
Ramear — savuech. 
Rancho de paga — noliich. L. noyik. 



Rascar — nivicli. L. nauik. 
Rasgar — scholagath. L. laragtagur. 
Raspar — amadech. L. aruadek. 
Rastro, pisada — lapia. Ti. lapia. 
Rastrojo — quepacatá. 
Ratón— netinoganagá. L. chigonagá. 
Raya — hilich. 
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Rayar — sasiinch. L. Ijictapók. 
Rayo — aso naga. L. soonagrá. 
Razón — savatén. 
Rebisabuela materna — yapilaté. 
Rebisabuelo — cadapilapi. 
Rebusnar — nohin. L. noyin. 
Recibir — yaconá. Ij. naponút. 
Recio hablar — nitonech. L. calak 

kinadapcá? 
Recoger — nato. L. naponát. 
Recordar á otro — siiielenató. 
Recordarse — nitont'ích. L. loucnék. 
Recordé (ya) — lesatón. 
Rechinar dientes — tarjuigi. 
Red de pescar — nalcgcch. L. nale- 

guók; m¿ red — yageligec; red pe- 

quena — naoganag.Uh. 
Rededor poner — lio([uisóp. L. apa- 

trangui. 
Rededor andar — acoliotapéc. L. 

nialacoletapük. 
Redimir — togtagnech. 
Redonda cosa — vlanietalech. 
Redondear — suetogé. 
Refregar — avopotá. L. cuiigát. 
Refrescar — atoniicooguel. 
Regalar — sanen. 
Regar — yanegué. 
Regocijarse —- amatapech. L. eha- 

masapcó. 
Regocijo — sayalgaden. 
Reguera — paganacatach. 
Rey (') Reina — lecha. 
Reir — sayaligdí. L. dayalectapék. 
Relámpago — casilgahú. L. ashili- 

guiñl. 
Relampaguear — schasilech. 
Relumbrar — diogtigni. 
Remediar — natadenó. 
Remojar — sipeth. L. aupét. 
Remolinear — quesoph. 
Remolino — nete adavati. 
Remolón — scavadón. 
Rempujar — amagni. L. araniak. 
Renegar — sania. L. dalemact'i. 
Reñir con otro — dilagi'i. L. nilii'i. 
Repente (de) — yelacalat. 
Reposo — cayan. 
Reposos — cayanliá. 
Resina, goma — lissi. L. iciiéaj. 



Resollar — saveqqiaih. L. ategran. 

Resongar — salmatá. 

Responder (cuando dijo responde)— 

sassatii ava.sat. 
Restituir— siclató. L. yanl. (entregar). 
Resuello — vahat. 
Retazo de ropa — lahi. 
Retirar algo — cotinquedá. 
Reventar postema — lati[»igicaén. 
Reventar — atipigi. 
Reverenciar — lacaini. 
Revolcarse — nacalagoic. L. noviita 

piguini. 
Revolver el trigo — avilagatii. 
Rezar — sossi. 
Riendas — ncquetenangáth. L. na- 

pishi. 
Rincón — veque. L. limcó. 
Ríñones — litigissi. L. chigis.sl. 
Ríñones — litigssi. L. chiquissi. 
Rio — tala. L. tala; rio grande — ía- 

laletá. L. tals'i; rio pequeño— \^c\iO- 

tita. 
Risa — ahí'i, ahá. 
Risco — queniadagá. 
Rociar — opctegé. 
Roció — nitauji. L. aya. 
Rodar — sanatini. L. yacni. 
Rodear — oquesop. L. nraetapiqui. 
Rodilla— yUiquetií, lloUecté. L. likié; 

mi rodilla — yllicté. 
Rodillas — cadiliequct¿. L. licté. 
Rogar — nolehenó. 
Rojo — yocobl. L. U>c. 
Romarizo — asoteniati\. L, netunu- 

niurá. 
Romperse lazo — tatipi. L. dacluiti. 
Roncar — nococotapech. L. eoloróy. 
Ronco — sayglán; ronco estar — 

coydaich. L. coydaik. 
Roña — quesagaic. 
Ropa (ntra?) — calehetenecli. L. 

atogó. 
Rostro — vliisich. L. lashik. 
Rozar montes — quesigón. 
Rozar pajonal — siqíiesócti. 
Rueda — asaglen i. 
Ruega por este muchacho — omilo- 

inec aveni siotiodeni. 
Rumiar — siqíieln''. L. ilra'co. 



1Í9 - 



Saber — sayatén. L. sayatéii. 

Saber bien el manjar — ama. 

Sabio — inariayateú. 

Sabor — savomanoón. 

Sacar — acataguech. L. anacát. 

Sacudir — avitivoch. L. chiuúk. 

Saeta — ytigná. L. lamú. 

Sal — ama, quema, nohigua. L. towé. 

Salar — avolalegué. 

Salir — sauech. L. sawék. 

Salir á recibir — ignonohuech. 

Salitre — novvá. 

Saliva — lalialli. L. lahaTi. 

Salpicar — qiietegagay. L. dapaptá. 

Saltar — sipadenagám. L. padena- 
gran. 

Salud — caycaynasiguoth ; salud te- 
ner — sayen noentá. 

Salvador — nadiám. 

Salvar — yahamagáth. 

Salvarse — chocodaich. 

Sanar el mismo — natadéu. L. naitá 
catiÜ^k; sanar á otro — napatí. 

Sandia (1. as) — igagá, hígagál. L. 
nauaqué. 

Sandias — higagá. 

Sangrar — nipeléch. 

Sangre — nethagó, letagó. L. ttagó. 

Sapo — nocogolago. L. cologologó. 

Sarna — quesagA. L. nksaíá. 

Sarnosito — sagaicolec. 

Sarnoso — sagaic. 

Satisfacer — sasintá. 

Sauce — maic. 

Sazonada — volaytá. 

Sazonar comida — soet (v?). 

Sé — sahayaten. 

Se ahogó — udagaic. 

Seamos amigos — nivodenagú 

Sebo ó grasa — nititá. L. nchitá. 

Seca — tacacatí'i. L. scauót. 

Secar al sol -— tignetap. L. Itó, 
cactii. 

Secarse — cayagáth. 

Seco árbol — napcnetó. 

Secretamente — lotay. 

Secreto decir — anoetetapeck. 

Sed — silevém. 



Sed tener — sileuem quiph. L. lem- 
lakip. 

Segar — sacona. 

Seguir alcanzando — sicategé. 

Seguir — saygegó. 

Se ha enojado — tavelmatú 

Se ha huido — nootá. 

Se hinchó — datapí. 

Seis ó dos veces tres — cacayni ca- 
cavnilia. 

Sembrar — sanagám. L. lananíncá. 

Sembraremos zapallos — sanorocoic- 
lec, (algo borrado ) tañí. 

Semilla — hal.'i, ahali'i, ah'u L, naah'i. 

Sentarse — sooni. L neguené. 

Señal — yanéch. L. laanék; sefial 
hecha con dedo — ahuatlagná. 

Señalar con dedo — ennasá. 

Señor de vasallos — lecha. 

Sepultar — aveladini. L. ladiní. 

Sepultura — lavác. L. laiiakhqui. 

Se quemó — yabich 

Serenar tiempo — cohitetá. 

Serpiente — maich. L. maik. 

Sesos — lapiogó, lapiohó. L. lapiogó. 

Si — ahíi. L. alik. 

Siempre nolotlcaená. L. nauakna- 
racté. 

Sienes — lahi. L. caiguilayil. 

Si estás enfermo — aha saygóth. 

Siete ó uno y dos treses — nathedac 
cacayni cacaynilia. 

Si irás — mo hoco. 

Silvar -- soyogón. L. yronfay. 

Si voy — lahacich. 

Sobar cueros — nicoytén. L. aquiník. 

Sobar hombre — suaganó. 

Sobar animal — humelech. 

Sobra — syiagá. 

Sobrar — savméch. 

Sobre algo — vayléch. 

Sobropujar — aymenaani. 

Sobrinas hijas de su hermana ma- 
yor — llagnec maligi yalé; mis so- 
brinas hijas de mi hermano me- 
nor — lopiti yalé ; inis sobrinas 
hijas de mi hermano mayor — ygi- 
ynec maligi yaló. 
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Sobrinos hijos de su hermana ma- 
yor — llaf,mec nialij¡:i yaléc; 7nis so- 
brinos hijos (le ini hermano vie- 
nor— lopití yaléc: mis sobrinos 
hijos de mi hermano mayor — ygi- 
ynéc, madigi yaléc. 

Socorrer — saném. 

Soga — yanlch. L. lanlk. 

Sol — nalá. L. nalú. 

Sol alto — nolaniagni. L. cayasi- 
guenók. 

Sol ponerse — layaminochini. L. aya- 
diantM)). 

Solas (á) — coina<le(lách. L. onalék. 

Solo — cay calía. L. scaliá. 

Solo Pedro — nathcdac Pedro. 

Soltar — sanahuech. L. ausouék. 

Soltarse — divosiiech. 

Soltera — natedách. li. lamaktapék. 

Sombra — vacal. L. pacál; sombra 
de árboles — aviac vacal. 

Sombrero — nadohó, adohó. L.nado'ó. 

Sonar narices — anoygóec angopl. 
L. gonpi. 



Sonar campana — guatoynigí. 

Son muchos — salecoté. 

Soñar — sitiogón. L. chigon. 

Sopla — apititi. 

Soplar — sipetet. L. apchichigué. 

Soplar, ventear — neté. 

Sordo— aniamélcayc. L. aneiguelcaik; 

so7'do estar — sasacá. 
Suave — suetelá. 
Subir — asonlech. L. kishiguém. 
Sucia cosa — usipagantá. L. shipa- 

rata. 
Suciedad, escremento — yalelatecli. 
Sudar — nipagani. 
Sudor — tilitiagá. L. chuchará. 
Suegra — lathiodó. 
Suegro — lathiü. 
Suelo — alliiá. L. aloá. 
Sueño — yotiagá; sueño bueno — 

marinoenta yotiagá; sueño malo — 

yotiaga scauon. 
Sufrir — napuadén. 
Sur (vide al) — siph. L. sio. 



Tabaco — nitiaga nasiedech. L. na- 
shiedék; mi tabaco — ayininitiagú, 
2a namedinitiagá. 

Tabla — nape. 

Tacho — hioinagaqui. 

Tala (árbol) — netagnatich. 

Talega — yoco taque. L. lorbgquí. 

Talón — cadayagú. L. leagal lera. 

Tamaño — leca. 

También este — ennalií'i. 

También assi — nacaenecó. 

Tambor — ataqiii. L. cataquí. 

Tambor, caja — cataqui. L. cactaqiii. 

Tampoco — ay. 

Tan solamente — suatetapi(¡uc. 

Tanto — lecó. 

Tapar — apiigí. L. apiiguiní. 

Tardar — sean ó. 

Tarde — coniavith. L. juiítt; tarde 
del dia — lavít L lawit. 

Tartamudear — savamác. 

Tartamudo — ythahaló, L. tagalo. 



Tartarabuela, madre del tartara- 
buelo — cacaynlvanilia. 

Tartarabuela materna — - nivaca ca- 
coy n iva. 

Techar — suetó. 

Te daré — sanadoraó. 

Te has tardado — chiuetegucú. 

Teja — lonochó. 

Tejado — lonocodiet. 

Tejer — avetehón. L. ahonagan. 

Tela araña — palatidegagá. L. pala- 
chilealogonék. 

Telar — netonech. L. nogonék. 

Temblar — yoyloletá. L. uilrol. 

Temblar la tierra — dcdayapech. 

Temer — solii. L. nahl. 

Tener — sasouén; tener ayudando— 
licutiá. 

Tengo — aha. 

Tentación — /ay^ni (esta palabra me- 
dio borrada). 

Tentar — enapecaayaic. 
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Teñir — higni, coligissit. L. coilij^uis- 

Te quemarás — avaricó. 

Teredor (r/) — leconech. 

Término, fin — - pahateguech. 

Terrible — calculanogath. 

Terrón — alalapó. 

Teta — lotet;i. L. leté. 

Tia — yasoló. L. lasodó; mi Ha — 
yasoló mimi; fni lia hermana ma- 
yor de mi madre — yatehe lopi- 
leté; mi tia hermana menor de 
mi madre — yasodo lanoló; mi tia 
hermana de mi padre — ytalcayá. 

Tibio — higuetú. 

Tiempo — qiiecallagá; tiempo de al- 
ganvba — boygeamáp; de aquí á 
mucho tiempo — sagnacaguamevoy ; 
ha mucho ¿tempo— so veten vé : tem- 
prano á buen tiempo antes de ano- 
checer — UagaavitetA. 

¿Tienes hambre ? — malcovát ? 

¿Tienes fWo? — madeté ? 

Tierra — alluA. L. alo;^. 

Tiesa cosa — noentehue . 

Tiesto — lonoch. L. tarquilayí. 

Tig^re — giiidioch, niquirioch L. qui- 
diük. 

Tijeras — - pedíilgacatih. L. dalga- 
catéh. 

TÍO — netosocó. L. tosco ; mi tio her- 
mano de mi padre — i ti al cay ú; mi 
tio hermano de mi madre — vatel- 
cayá. 

Tirar estirando — avauech. L. auaut'k. 

Tirar piedra — sasúch. 

Tizón — lixssich. L. nadegalashík. 

Tocar á otro — - aconegeth. L. ashilá. 

Tocar palpando — apatagani. 

Toco — sipote; no toco — sasipott^ 

Todavía es temprano — Uacanissá. 

Todo — y meta. L. nauák. 

Todopoderoso — cadamatet i. 

Todos — ynieté cadimita. 

Toma del rio i. e. atajar el rio — 
anquopagath tal.'i. 



Tomar ó tener (a/) — aleñó. 
Tomar prestado — yasalech. 
Topar -— sieteget. L. mat;'i. 
Torcer — liaban. L. pategué. 
Tordo — mayii. 
Tornar ó volver — siclach. L. igu- 

lactegué. 
Tórtola — hollollech. 
Torre — natoynalaudi. 
Tos — assotomatii. L. .sopnatá. 
Tosser — caygoguec. 
Tostado maiz — ytoginisich. L. tone- 

guishik. 
Tostar maiz — avetonavag.'i. 
Trabajar — sonatagán. L. anatagl'.'m. 
Traer á cuestas — nati. L. lagisheni. 
Traer algo — ennÜ. 
Tragadero — locollecq. L. coi- 

chiqul. 
Tragar — scagalgoni. L. uonanl. 
Tras de mi — y o vi, ayéni. L. ata- 

ratpék. 

Trasquilar — podalech. L. ypeték. 
Trenzar — sippgat. L. pagat. 
Tres — cacayniliá. 
Trigo — tanta alú. 
Tripas — laylissic. L. laylishí. 
Tripas — laylissí. L. laelshík. 
Triste — notonatách. L. tonat-t.'ik. 
Trojar — saneget. L. yanir.U. 
Trompeta — nasiedé. L. lashiidó. 
Tronar — assonag.u L. cassognrá. 
Tropezar — siacani. L. pogonráni. 
Trueno — yaiatigí. L. cassognrá. 
Tú — ahán-tu; tú malo — ahan- 

scauentá. 
Tuerto del ojo — tagogoic. L. no- 

niaralaité. 
Tuerta cosa — namách.* L. tagrol. 
Tuétano — apiogó. L. lapiogo. 
Tullido estar — siguetipinec. L. 

erevúc. 
Tuna — yguaiosich. L. gualshik. 
Turma de animal — lolá. J^. lolá. 
Tuyo — hogogoth. L. hogorót. 
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Ubres — ■ lotí. L. Ico^'oqiií. 

Ulpiar — lasignech. 

Últimamente — nelotá. 

Ultrajar — saconapogogi. 

Umbral — yapiagl;'i. 

Una ó algunas veces — natodapec. 

Una vez — catodach. 

Undir — pataiui. L. nslierá. 

Undir ropa — sithohon. 

Undirse — diissi. 

Único — cadahach. 



Unir — siciini. 

Unir — yapahageth. L. cotin/it. 

Unirse, pegar — danaygeth. 

Uno, una — natedách. 

Uno -— natedac. 

Uno solo — - nathedac colee. 

Untar — sahamen. L. uainnaqué. 

Untarse — nahamcn. 

Uña — cadenatli. L. ñachi. 

Uñas — cadennati. L. naachí. 



V 



Vaca (mi) ni vaca, 2^ vacaló. 

Vacia cosa — yacaylech. 

Vaciar — suceudini. L. ocodini. 

Vaciar el vientre — sicohac. 

Vaguear— schogotay. 

Vaina — layí. L. ilolegalai. 

Vais? — inohocó. 

Valer — avolasigiic. 

Válgame Dios (ó) — quotalag'ie! 

Valle — cohitaochá. 

Vamos — colach. 

Vaquilla ó ternerilla — vacallolo. 

Vara — cohipocolé. 

Varón — yalé. L. yalé. 

Vasija — lahi. L. uicchigui. 

Vasura — apiiloch. L. lasogiiini. 

Veces — layuín. 

Vedle, ahí está sentado — vnitó vni- 

tignl. 
Vejiga — lotiagalay. L. cháraqui. 
Vela — lolé. 
Vele — ancuyaganá. 
Vellaco — covenialloic. L. dilgroic. 
Ven — ac. 

Vena — yoti. L. Iota. 
Venado — cagdeti'i. L. dioronó. 
Venas — lothá. L. lothál. 
Vencer — sacanatih. 
Vender — sisieten. L. men. 
Vendrás — acco. 
Vengarse — sayogui. 



Vengo de mi casa — sanac saticagé 
ibü ; yo he venido de casa con Pedtv 
— ayén yiadas:i Pedro leño vi nohio. 

Venir — sanecvó. L. ialil. 

Ventana — lahaeté. 

Veo — sanan; no veo — sasauam, 
sasagiianA. 

Ver — saván. I*, mecton. 

Verano — nomagá. L. táp. 

Verdad — nacaenzá. 

Verdaderamente — necaensaú. 

Verde — ladalá. L. inalók. 

Vergüenza tener — sipocóhc. L. scn. 
latró. 

Vestido — hipott''. L. alego; 7ní ves- 
tido — hipó, 2a enapó. 

Vestido— hipó; vestido mío— ayovó; 
vestido blanco — yapag;ich. 

Vestir á otro — savolapó. 

Vestirse — annoet. 

Vete — amó; vete luego— hriaVi (n?) 
lanianagui. 

Víbora— coniogón, pelogadag-dagaic. 
L. adranák. 

Vida — calcolagatech ; vida eterna — 
calehegén. 

Vieja — yapay. L. yrainá. 

Viéjecito — yagaicolec. 

Viejo — yapaic, yagaic. L. yraiqui. 

Viéndolo yo — ayorn silotapec, ayem 
silotapcgji. 
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Vienen — lanác; Pedro viene — Pe- 
dro sanecbó. 

Viento este — neté. L. nté. 

Viento hacer — avoneté. L. cnake- 
raik. 

Vientre — cadahán. L. dahám. 

Vilissimo — sallagadaic. 

Vinal — ninlnasoqui. 

Viruelas — dalogó. Ti. dalogro. 

Visco ~ tasllagueth. 

Visible — navaná. 

Vituperar— nayatén. 

Viuda — pahoy. L. pai. 

Viuda — pesoy. L. pesoy-pay. 

Viudo — pessoyc, pesoic. L. pussolc, 
pesoic. 

Vivir — siccalech. 

Vocablo — yacatahc. 

Volar — vayó. 

Voluntad — schopitau.'i. 

Volver — aniglach. L. igalák. 



Volver — asayquedá ; volver á ir — 
siclocó. L. igrgloó ; volver de lado 

^ satayquedá ; volver airas — siclach. 
L. igalwk; volver n otro la espalda 

— (?) avrtloqiieda; volver á otro el 
rostro — liqnedá. L. lotawalahi. 

Volverán — nigillocó, aveylacayó. 

Volverse para otro — niglaquedA. 

Volverse ázia otro — ataygét. 

Vomitar — sanol. 

Vosotros — caniihi, cainí. 

Voy á mi casa — sicidaibó, saicbó; 
me voy — siiic; voy antes de ti — 
saic tiaviti ahám; voy después detf 

— saic inodicaviti ah.íiii ; voy hacia 
mi casa — saicedá ibó. 

Vuelta dar en redondo — siclaha- 

desúp. 
Vuélvete — niclách. 
Vuestro — aviogóth. 
V. md. — acamí. 



Y 



Ya — lenovílebú. 

Ya aclara el dia — diocotigiú. 

Yacaré — avlohóc. 

Ya despierto — liraton. 

Ya es tarde — lahavitani. 

Ya es de noche — napallini. 

Ya es de dia — Icen A. 

Ya estoy de vuelta — lesiolác. 

Ya es tarde -- laliavitani. 

Ya me voy — le saic. 

Ya me quedo — casová. 

Ya me levanté — sonsigém. 

Ya no veo — sutasaguanap/^ch. 

Ya no oygo — sasacá. 

Ya no hablo — sotasitacó, sotascová, 1. 

Ya no ando — sasicubó. 

Ya recordé — lesatón. 



Ya sanaste? -- mellea devemevecli? 

Yerba — vevé. Ti. auakpi. 

Yerba — - idiiá. L. awacpl. 

Yerno — ladogonec. 

Yo — ayen. 

Yo bueno — aj'en-noen-ta. 

Yo cojo — conneget: yo cojo pan — 

saconeget; yo cojo leña — sacoyi)ac; 

yo cojo agua — saygasorn:'i; yo cojo 

carne — adayguiác. 
Yo queriendo — scopita. 
Yo queriendo comer — sisa scopita. 
Yo quiero á mi padre— scopita ni ita. 
Yo quiero agua — niyorno. 
Yo quiero comida — sisa. 
Yo quiero pasear — scauó. 
Yo quiero flechas — ysicnic. 



Zambullir — sigoiiiini. L. iiomni 
Zambullir á otro — savigni. 
Zapatos — hipelá. 



Zorra ~ novagayagá. L. nairerá. 
Zorrillo — yssi. T^. cnmim. 
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VOCABULARIO 
TOBA-CASTELLANO-INGLÉS 



Clave : L. = voz según López 



B 



o-Barretá — los otros días: days ago. 

a-Basigiy L. noaicó — abrir portillo 
(abrir senda): open gap (ditch). 

Beooguéy L. coogui — agusanarse: 
groic maggoly. 

mela-Bemath, L. sarnadimé —aca- 
bar de hilar, finish sjñnning. 



Bevó, L. lasoguini — basura: refuse, 

tcnsfe. 
a-Bitiodem — agradar: lo please, 
i-Bó — casa mia: my house, 
Boygeamáp — tiempo de algarroba: 

(I I garroba time. 



a-C — ven: come. 

j-Ca — L. piedra: stone. 

le-Cá — tamaño: si^e. 

le-Ca -— mucho: much. 

ña-Ga aqui avo enagarnilegote ne- 
del — muchachos venid á dar la 
lección: boys come and recite. 

ya-Ca, L. ykká — labio de arriba: 
upper lip. 

na-Cá — indigna: umcorthy. 

na-Cáy naca— Dios! del que exclama 
ó invoca: oh Godf 

le-Cáy L. maladesát — crecer: groio. 

Caallo — caballo: horse. 

sa-Caavealocoyoenaganagec — to- 
dos los dias: every day, 

Caapagáy L. ohimai— porongo: gourd, 

le-Cabasám — hilo delgadísimo: fine 
yarn, 

ta-CacatáyL. scauot— seca: drought. 



Cacadéy L. conagradi — carancho: 

¡jird of prey. 
Cacaydenagá alón? L. negalogojná? 

¿ Cuyo es esto ?: ^Vkose is ihis f 
Cacayni nivoca nalotapegat — diez 

ó dos cuatros y dos: /en, or ttoo 

fours and a tico. 
Caca3miy vel, nivoca — dos: ttoo, 
Cacalateéy L. scalaté — huérfano de 

madre: motherless child, 
hue-Cacáth — luego: by and hy. 
e-Caquessó — la vez pasada: some 

time ago. 
ca-Caquiagigá — menos: less. 
Caconegué — coger á uno: catch him. 
Cachipé L. — hacha: axe, 
na-Caen — ironía: irony. 
8-Caen — dejadlo: let il be. 
Ua-Caen — de aquí ¿i un poco: pre- 

sently. 
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na-Caen, nacaene — asi es, asi es: so 

U is, so it is. 
na-Caenecó — también asi: al so this 

way. 
na-Caensa — desierto: desert. 
na-Caenza — verdad: truih, sooth. 
le-Cagá — de este tamaño: so big, 

this size, 
lo-Cagaic — mestizo: halfbreed. 
8-Cagalgoniy L. uonani — tragar: 

sivallcw, 
Cagdeta, L. dioroné — venado: deer, 
Cagetáy L. lipraán— criar niño: nurse 

child. 
al-Cagiló — escoger: choose. 
CagogoiCy lecoti — menguar la luna: 

7noo?i toaning. 
Cagogoic — luna: moon, 
Cagoic L. — luna: 77100 n. 
Cagroic L. — luna: inoon, 
Che-Caguém — enemigo: enemy, 
le-Caguly I i. lecaloúk — ancho: wide 

broad. 
ye-Caha — entonces: then, 
al-Cahaguilóy L. aloktin — contar: 

escoger: counl, select. 
Cahaytéy L. la'ayté — ojos: eges. 
Cahaniy L. caani — muchacha: girl. 
Cahapagá, L. chimay — calabaza, 

porongo: gourd. 
Cahapagá — porongo: gourd. 
Cahenóy L. iamukchigni— bien está: 

all right, it is taelL 
na-Cahyen — culpa: blame. 
Cahim, L. lagtogoté — estanque : re- 

servoir, pond, 
Cahim — laguna: lake, 
is-Cahith, L. iscahitt — ayer : yestei'- 

day, 
Cahivo — carpintero que hace puer- 
tas: door-maker, 
y-Cayá, L. Icayá — hermano ó her- 
mana: b7*o(her or siste7\ 
ya-Cayá — hermano ó hermana: bro- 

íhe7* or sister. 
ya-Cayá — mi hermano: 77iy brothe7\ 
ya-Cayá — mi hermano carnal: my 

own b7*othe7\ 
ya-Caya — mi hermana carnal: 7ny 

own sistei\ 
na-Cayá — primo hermano : first con- 

sin (m.) 



ya-Cayá lava — primo tercero : tkird 
cousin (m.) 

ya-Cayá laual — primo cuarto ó viz- 
nieto de mi primo carnal, y nieto de 
mi primo segundo : fourih cousin, 
great-grandson ofmy first cousin, 
grandson of niy second cousin. 

o-Cayáy li. — hermano: brother. 

er-Cayá, L. — tu hermano : t?iy bro- 
Iher. 

ar-Cayáy \u — tu hermano: thy bro- 
ther. 

Cayagáth — secarse : get d)y. 

Cayaget, L. cayóóó — lechiguana, 
honey wasp. 

Cayahat — enjugar otra cosa: to dry 
someíhing else, 

Cayan — reposo: i^est, 

Cayanliá— reposos: 7*est (en plural). 

soay-Cayasorasiky L. — yo no tengo 
la culpa: / a7n.nottóbla7ne. 

cha-Cayatuch — abominable: abomi- 
nable. 

s-Cayca, L. sea — nada: nothing. 

Caycáy L. caycá— negar, mezquinar: 
refusCy heep back. 

sa-Caycá— no tengo : / have not any. 

sut-Caycá, T^. leaumáth — acabarse 
algo: come to the end of a thing. 

no-Caycacaná — entonces : then, 

Caycade? — ¿Quién? : ^Vhof 

Caycalahuéy L. cuitaic — calva: bald 
pate. 

Caycalauáchy L. ikchig^i — hueca 
cosa: hollow thing, 

*yA-Caycalech — vacia cosa: empty 
thing. 

Caycalia, L. scalia — solo : alone, only 

Caycaló nadi disietenagná dapieh? 
¿Quién comprará la miel?: Who 
ivill buy the honey? 

che-Caycó — manso estar: be lame, 

la-Cayé — cabeza: head, 

ya-Cayó — mi cabeza: my head, 

na-Capá— dos primos hermanos : íwo 
first cousins (m.). 

ana-Caygooh, L. caygrolali — escu- 
pir: spil, 

CdLjgoguec— toser: cough. 

80-Caygaém— desdicha : mis fortune, 

Caylapó, L. lapo ~ mantellina: cloth, 
shawl. 
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Caym&gA — en todo lugar: every 

where. 
cay-Caynasig^eth — salud: healih, 
Caynnaháty L. nauakxialayél~en to- 
das partes: every where, 
ca-Caynahia — próximo nuestro : oiir 

neighhour. 
ca-Caynayecám — próximo tuyo : thy 

neighbour. 
ca-Cayniliá — tres: íhrce, 
ca-Cayñaaluá — mundo este: this 

world. 
Cayodáy L. eyordó — entrar muchos: 

enier many, 
Caysino — librarse: he rid of. 
el-Caio, L. elcai— (cabeza), calavera: 

shulL 
Caidonaconá, L. nishigém — alzarlo: 

lif ü up. 
Caigeahi, L. — cabezada: head-stall, 
Caig^eltá, L. — calle ancha: wide 

Street or road. 
Caiguetag, L. — oveja: ewe, 
che-Caiy — enano ser: be a dwarf. 
Caij — agradecer: be grate ful for, 
Caik, L. — camino: road, 
1-Caik, L. — cabeza: head, 
8-Cailiáy L. — anteayer: day before 

yesterday, 
Kaim, L. — laguna: lakey lagoon, 
8-Cait, L. — ayer: yesterday, 
ah-Cait, L. — ayer: yesterday. 
Callagá — para el norte: the norHh, 
Callaganahag — un dia antes: a day 

before, 
Callogagaio — flojo: loóse, cowardly, 
Calac — pero: bul, 
sa-Calacata, L. nalacatá — está bueno: 

he is well. 
Blalagy L. — aguará. 
na-Calagaio — fin del mundo: end of 

the xoorld, 
na-Calagoio, L. noviita pigini — re- 
volcarse: roll on the ground. 
Calagosigém— dia del juicio: doows- 

day, 
Calagotéch, L. noitigú ~ derecho: 

right, siraight, 
Calagotech, L. noitigú — al derecho: 

io the right, 
8-Calám — no poder hacer: not to be 

able to do. 



sa-Calám, L. sayshit — no* poder: 
cannot. 

8-Calanopec — pesa mucho: it is very 
heavy. 

Calanoenoky L. — barbudo: bearded, 

ya-Calané — barbilla: little beard, 

Calavahaich — blando de corazón: 
soft'hearted, 

Calcotenivaca caoa3rnivanilia — ta- 
tarabuela, madre del tartarabuelo: 
great'great-grandmolher, mother 
0/ great-great-grandfather, 

Calcoteque callagá — sexta abuela: 
sixth grandmother. 

sie-Calech — vivir: Uve, 

Caleetapy I^. — nombre de lugar: ña- 
me o f place. 

Calegaragdiy L. — Cacique Toba: 
ñame o f Cacique, 

na-Calegocó — corre : run. 

ana-Calegóch — corre : rwn. 

Calehetenéchy L. atagó — ropa (nues- 
tra?): clothes, 

al-Caleheteriy L. calennlité — huso 
de hilar: spindle 

Calehegen — vida eterna : Ufe ever- 
lasting, 

Calejnek, L.— poncho: garmentwith 
hole for head, 

na-Calep, L. calejnannetagaté noté 
— huso para hilar: spindle. 

Caleteganam — hilar: spin, 

que-CaloyCy L. oreyraic — manso: 
tayne. 

Galota, L. calotá — poco : little, 

CalotacaypaCypalo delgado: thin stich 

Calotegéy L. caloteguén — delgado: 
thin. 

la-Cami — bien venido: wellcome, 

la-Cami — buenos dias : good day. 

a-Cami — usted: you, 

la-Cami — reverenciar : worship, ve- 
nérate, hallow. 

Cami — vosotros: you, 

Camihi ~ vosotros: you, 

Canadé? — ¿qué quieres?: What do 
you wantf 

Canadé — cosa : thing, 

na-Canahaic — camino, senda: road, 
lañe, path, 

Bu-Canagam, L. calrúk — ir corrien- 
do: imn. 
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Canagetená — parecer algo: turn up. 
Canañy L. canám ciego: blind, 
Canná — alezna: awL 
Cannadé? — ¿qué?: ^yhai? 
Cannadé — ¿ para qué?: What for / 
Canangrai, L. — Cacique: name of 

Cacique. 
Canangray, L. — Dice López que to- 

davia está la campana (grande en el 

lu^^ar lliiuiado Canangray: López 

says a bell is still heard there. 
sa-Canatith — vencer: overeóme, 
ya-Canech -ir persiguiendo: tochase. 
sa-Canelagách ? — ¿has oido gritar? : 

Hast heard shouting? 
Caniy L. caniolé — moza: damsel, 
sia-Cani, L. pogonrani — tropezar: 

siumble. 
Cañi — casadera: inarriageaOle. 
8-Canó — yo quiero pasear: / wanl a 

holiday. 
Canolé — mozas: damsels. 
Canopavech — mes pasado: lasl nionlh 
8-Cantapech, L. liyaca — ir paseando: 

lo be out on a spree. 
so-Cantapéchy L. caatpek — ir si- 
guiendo: ío be on the Irack. 
Capagloy, L. chiquill — calabaza, 

mute: gourd. 
Capahaniy L. anakni — agacharse: 

síoop, 
la-Capale que canale guadonaga — 

ahijadode(usauiiento:í;o(i-rfrt///7/i/É;>' 

in inarriage. 
la-Capalec que canagá guadon — 

ahijado del casamiento: god-son in 

niarriage. 
la-Capalecnehethagath— padrino de 

bHutisiiio: god-fathev in baplism. 
Capalech, L. capalek — abrazar : io 

embrace. 
Caphantanóy L. ualray — clueca: of 

a fien wanting to sil. 
lia-Capegéth — desterrar: banisli. 
la-Capiagaic — capia, maiz: flour- 

fnaizc. 
da-Capi — amortiguar: deaden. 
Caraiq, L. — asi decian ;'i los Matacos: 

name Tobas give lo Matacos. 
ne-Carico — asi hablas de hacer: íío 
. yon ought ío do. 
Casileclecat — oro : gold. 



Casilgaháy L. ashiliguiñi — relám- 
pago: lighlning, 

Casognagá, L. qoishiguém — cuesta 
arriba: up-hilL 

Casognagá — cumbre de cerro: ?i ill-top 

Casogonrá, L. — trueno: thunder. 

Casona — monte ó cerro: viountain, 
hill. 

Casová — ya me quedo: 1 will reniain. 

Castonagá — cerro : hill. 

Cassuá, L. taina — quedai'se: to re- 
tnain. 

le-Cáth— cureña: gun-carriage, 

le-Cáth — estaño (íierro) : tin (it*on). 

le-Cáth — olla de cobre : copperpot. 

le-Caty L. Icap — íierro : iivn. 

le-Cath— plomo: lead. 

le-Cáth — metal : metal. 

le-Cáth — barreno: auger. 

lo-Catá — imagen : image, 

tac-Catá — está seco : it is dry. 

ya-Catác, L. nktká — palabra: ward. 

ya-Catahc -— vocablo : vocable, 

Catadinec — preguntar con cargo : ío 
cross queslion. 

Catagay, L. ladranfay— ladrón, Ihief. 

a-Cataguech, L. anacát — sacar: take 
oul. 

Cataycocá — quiza no: perhaps not. 

so-Catapéc cavayo — el caballo se ha 
perdido: the horse is lost. 

80-Catapéc, L. somapek — caerse y 
perderse: fall and be lost. 

sa-Catapechy L. soltasauana — des- 
aparecerse: disappear. 

so-Catapechy L. chigú — echar á per- 
der, to spoil. 

Cataquiy L. cactaqui — (a) tambor, 
ciijn: dnon, loin-tom 

Catasaygé — continuar: continué. 

leu-Ca'té, L. — fruta grande colorada, 
j)enca : big red fruit, opuntia. 

Catedach—uua vez: once. 

na-Catech, L. nacaték — lechiguana 
honey wasp. 

si-Categéy L. umcainigué — ir alcan- 
zando: to catch up. 

si-Categé — seguir alcanzando: to 
f'ollow up, 

Categnagati — horno : oven. 

CateiCy L. — camino: road. 

Catelolá — capar : cástrate. 
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Da-Cateloch — mandar: covimand^ ' 

order. 
su-Catiá, L. cachi — humo: smoke. 
8-Catíjnag6t — poderlo todo : io be all- 

powet^ful. 
na-Catini -- lo cogieron: they caught 

him. 
Catipé — cuña, wedge. 
Catipillagay, L. ca'isác — hormiga: 

8-Cauá — tardar : delay, loiter. 
8-Cauem — no, prohibiendo : no, im- 

pevative. 
8-Cauem — malo : bady evil, wicked. 
s-Caaem, L. na-wétt — malo : bad, 

evily wicked. 
8-Cauem — acedar cosa: io go sour, 
s-Caoém layta, L. cauem laytá — 

olor malo: bad smell. 
8-Cauém qoiegá — no estis bueno?: 

are you nal well. 
8-Cau6n — desgraciadamente : unfor- 

tunately, 
8-Cauen — malamente, badly. 
manoB-Cauentá — mi\s malo, worse. 
ahans-Cauen-ta — tu estas malo: ihou 

art ilL 
8-Caaó — yo quiero pasear : / wish lo 

go for a holiday, 
8-Cavadón — remolón : lazy. 
Cávala — puente : bridge. 
a-Cavalechy L. pelék — pisar: tread. 
Cavemelech — desparejo: utieven. 
la-Cauénen pan, L. — yo tengo pan: 

/ have bread. 
Cavilan^ L. — Cacique de los ladro- 
nes del campo : ñame of a Cacique. 
cau-Cavomessim — por eso: there 

fore. 
mayanb-Kchiguiniy L. —como estjl, 

está bien?: ¿Uow are you, Are you 

wellf 
a-Quebuéchy L. auqueuók — - afilar: 

sharpen. 
Quecá negotheléc — ningún inucha- 

cho: not a single boy. 
Quecalcatá — antes que : before that. 
Quecaloyc, L. ofeyraic — manso: 

lame. 
Quecallagá — tiempo : time. 
Qoecallagá — muchas veces: o fien, 

many tirnes. 



Quecallagá siquehé — antes de co- 
mer: before dinner. 

Quecallagá siccavit — el dia de antes: 
fhe day before. 

Quecallagá, li. mastaksag^é — anti- 
guamente: of oíd. 

Quecallanetetá — muy de mañana : 
very early. 

Quecanaga yalec yocodelec, latap, 
dige ethagath — ahijado de bau- 
tismo: god-child. 

ney-Quedá, L. cayoó — más allá: 
furíher on. 

ne-Quedá chidi, L. — ¿quién eres? 
Who art thon ? 

li-Quedá L. lota-w^alahi — volver á 
otro el rostro : turn face axuay. 

ne-Quedená — hoz: sickle. 

QuegmagaiCy L. ipel-lek — herir: 
wound. 

si-Quehéy L. dequehé, comen: they eat 

8Í-Quehe niyóm — como y bebo : 1 
eat and drink. 

si-Quehé — - como: / eat. 

sasi-Quehe — no como: I do not eat. 

si-Quehé — yo como : / do eat. 

si-Quehéy L. aunaigui — mascar: 
chew. 

si-Quehéy L. ilraco — rumiar: chew 
ciid. 

y-Queletá — mi oreja: my ear. 

Quema, L. caá — piedra: stone. 

Quemagaic — ofensa : offence. 

Quemodi, Tj. laschi — apedrear, gra- 
nizar: to hail. 

de-Queña — de aquí: henee. 

an-Quepagath — toma del rio, i. e. 
atajar el rio, tala: take up water 
from a river to irrígate. 

ne-Quepé, L. npé — esta noche: to 
night. 

8-Quepeleyá, L. shekpeliá — noche 
pasada: last night. 

Queso — el otro dia: the other day. 

si-Quesocti — rozar pajonal: cut 
down jungle. 

en-Quesogi — partir con cuña: split 
with wedge. 

au-Quesohón — cardenar ó desmon- 
tar: to clip (as a hedge), 

o-Quesóp, L. nractapigui — lociear : 
sunvund, go round. 
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ne-Quetác — cabra: goat. 
8Í-Quetapéch— estoy comiendo: tam 

eating. 
Quetela— asa ú oreja de paila: handle 

of pan» 
Queteláy L. tela — oido : ear, 
Queteláy L. tela— oreja: ear, 

ne-Quetenangathy L. napishi— rien- 
das: reins. 

o-Queváy L. aucocheák — arremeter: 

to attack. 
au-Quevoch — ablandar : to so fien, 

si-Quiacá — comamos: leí us eat. 

na-QuiagaiCy L. auot— (llueve) lluvia: 
• rain, it rains, 

si-Quiagám, L. quiaranek — dar de 
comer: to feed. 

si-Qiiiahác— comamos: let us eat. 

Quianágtagnath — pacer el ganado: 
to graze catite. 

8U-Quiat — odio tener: to hate, 

su-Quiatapegá — odio: hatred. 

yu-Quiavá — aborrecer : to hate. 

sa-Quidá— mi campo: iny country, 

Quidiacate, L. ittiyacté — corazón : 
heart. 

su-Quieham, L. iechák — engordar : 
to falten. 

nu-QuiháCy L. nocoyák — paladar : 
pal a te. 

Quiyagaqui — platillo : small piale, 

1-Quillacté — corazón : heart. 

Quinide sigen, L. yaninoolgsótt — 
ahorcar i'i otro: to hang another. 

Quippiy L. ponik — ú montones : in 
heaps. 

no-Quiquiuáy L. anquiguó — acer- 
carse : draw nigh. 

Quiriacaté, L. Iquillacté — corazón : 
heart. 

ni-Quirioch— tigre: tiger. 

ho-Qiiisop, L. apatrangui — rededor 
poner: put all round. 

8Í-Quiaavahuél — aborreces el pe- 
cado: dost hate sin. 

8i-Clach, L. igalactegué — tornar ó 
volver: retu7m, 

si-Clach, L. igatuk — volver atrás : 
tu7m back. 

ni-Cláchy vuélvete: turn back, return. 

si-Clahadesúp — vuelta dar en re- 
dondo: to go right round. 



he-Cliva, L. laigotagrgát — herida: 

wound. 
si-Clocóy L. igrloó -- volver á ir: to 

goagain, 
ni-Coagat — olvido: forgetfulness. 
le-'Có — tanto: so much, 
ac-Có — vendrás : thou shall come. 
sia-Có, L. diacó — pensar, to ihink, 
yo-Oó— harto (no quiere más): enough. 
say-Có — amable : amiable. 
ne-Cóy L. dimoctó— asi, ó asi como: 

so, just as. 
lesay-Cóy L. cainegué — caminar: to 

walk, travel. 
yo-Cobi, L. cubi — pajizo, color: 

straw colour. 
yo*Cobi, L. tóc — rojo: red. 
na-Cocotalaté, L. lacoctá — caña: 

cañe. 
no-Cocotapéch, L. colorby — roncar: 

to snore. 
Cochilatéy L. cós— (negro) puerco, 

javali, cuchi: boar, hog. 
Cochiini L. — ave negra: a black biM. 
Coday, L. chimgrgadaik — agí: hot 

peppers . 
cho-Codaich — salvarse : to save self. 
Codetoquiti, L. ihuehelaitó— lagaña: 

secretion from eyes, 
le-Coén — ley: laxo. 
Cogiavel — ¿ estás triste ? : Art sad? 
no-Cogolagóy L. cologologó — sapo: 

toad. 
lo-Cogosoquiy L. locoroqui — ma- 
triz: womb. 
de-Cóh, L. — parir: to bring forth. 
si-Cohac — vaciar el vientre : to ease 

self. 
Cohatetáy L. eccowott — hambre: 

hunger. 
Cohiget, L. coypaky coygett — plato 

(de palo): wooden píate or platter. 
Cohiguenec, L. coiguenec— paloma: 

pigeon. 
so-Cohin, L. coiyalek — enlazar : to 

noose. 
Cohinéch — puntalar : undei^pin . 
Cohipocolé — vara : yard. 
Cohitaechá — valle : valley. 
Cohitetá— serena (tiempo): turns fine. 
Cohitetá noenta — limpia cosa: clean 

thing. 
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de-Coho, L. decoho — parir : b7*ing 

forthy bear. 
a-CohotapéCy L. malacole tapiik— 

al rededor andar: to walk round. 
a-CahotapéCy I., malacole tapiik — 

rededor andar : to go or walk round. 
col-Coic (ó calcoic?); L. Icaic — ca- 
beza: head. 
Coina, L. — anzuelo: fish-hook. 
che-Coinomain — imitar: imítate. 
Coyach, L. lueták — dolor : pain. 
Coyaganagáthy L. chigonrá — pol- 
villo: blightf fine dust. 
Coyaganá— besar: kiss. 
Coydaicb, L. coydaik — ronco estar: 

he hoarse. 
CoydeteCy L. cuyadagrgnagté-alum- 

brar: to give a light. 
Coygoth, L. coyguett — escudilla: 

howl. 
Coyodaú — muchísimo: voy much. 
Coyocotá ahám — al rededor de ti : 

(til round ihee. 
Coyocotá, L. coy o ota— cerca: near. 
Coypa salecoté— palo delgado: thin 

stick. 
sa-Coypac — yo cojo leña: / gather 

fuel. 
Coypác, L. coypák — palo : stick. 
Coypachy L. cassog^agá — cumbrera: 

ridge of roof. 
Coypaló — carpintero: cai^enter. 
Coytanalate — horca : gallows, 
le-Co3rt6ch, L. ' cuitoók — cansarse : 

be tired. 
ni-Coytén, L. aquiuik — sobar cuero: 

dress hides. 
no-Coytiquiy L. coichiqui — galillo 

de la lengua: 7*oot of tongue. 
lo-Collecg, L. coichigui— tragadero: 

th7*oat. 
yo-Colá — cuello: neck. 
e-Coláy L. aucolá — desollar: flay. 
yo^Colá, L. oculá — cuello : neck. 
Colacahi — plato de plata: silver píate. 
Colach — vamos: leí ns go, 
cal-Colagatech — vida : Ufe. 
ColancayCy I^. coloncaic — arisco : 

wild, shy. 
Golancaic, L. colancaic — ñojo: lazy, 

coward. 
no-Colcá— muchísimo: very much. 

Toba 



no-Coléc — mi primo menor: my 

younger cousin (m). 
Colee — muchacho : boy. 
lüO-Coléc — hijo ó hermano menor: 

son or younger broiher, 
so-Colechy L. socolek — muchacho : 

boy. 
Coligisác, L. coliguisác — lagarto 

grande: big lizzard. 
Coligissist, L. coilignishik — teñir: 

dye. 
Colocay — plata : silver. 
so-Colocó — iremos : we will go. 
Cologagaic — (que no sirve) flojo : 

lazy, good for nothing. 
y-Cololichy L. Icossót — garganta : 

throal. 
Colroró, L. — rana ó sapo : frog or 

toad. 
Com, L. — ombligo : navel. 

Comadedách, L. onalék — á solas: 

alone. 
o-Comalencupá — después: after- 

wards . 
ta-Comaltoaim — injuriar: to insult, 
Comatagavoy — el año que viene : 

next year. 
Come voy — el año que viene : next 

year. 
Cómele — después : after, 
Comegnalo, L. comogrgaló — arco 

iris: rainbow. 
Cómele, L. cumelé — luego, después: 

by and by, afterwards. 
to-Comelé, L. a'wit — después : after- 

wards. 
Comelenahag — un dia después: aday 

after. 
Comelelionaagatesá— después de tres 

días: after three days. 
Comeletáy L. locchigui — de aquí ú 

un poco: shortly. 
o-Comiy L. comi — nosotros : we, 
Comiy L. comi — nuestra : ours (f). 
Comohon, L. maik — culebra: snake, 
Comornalogy L. — relámpago : light- 

ning. 
le-Cón, L. Icúm — ombligo : navel, 
ya-Coná, L. naponát — recibir : re- 

ceive. 
sai-Cona madama, L. — yo voy á tu 

casa : I go to your house. 



20 



— 164 — 



na-Conáy Íj. naconá — cántaro de 

bíirro: a da y crack, 
sai-Conáy L. — yo voy á tn casa: I go 

fo yoiiv house. 
sa-Coná — soj^nr: to fiarvest. 
la-Coná, L. naconá— botija: Jar. 
ya-Conaque callaga negotolec ca- 

cayni yalegesá — ])a<ln» mloptivo: 

adopled fallier. 
sa-Conapegogi — nltr.ijíir: to spoil, 

injffrc. 
ya-Conaque callaga negotolec ca- 

cayni yalesá — madre ailoi>tiva: 

adopled niuther. 
le-Conech — tí^riíMlor: fork. 
sa-Conegéty L. aconeget — consti- 
tuir : ühlftín. 
sa-Conegót — yo cojo pan: I take up 

Oread. 
Conneget — yo (;ojo: I pich up. 
a-Conegeth, \j. ashilá — tocar .'i otro: 

fnuch a}iuther. 
a-Coneget, L. — es conseguir para 

casaj'SM: lo (/el cotisent, tobe mar- 

ried. 
oc-Coní cavayo — Mta ^l caballo: lie 

up I he horse. 
ya-Conogi— puñacio: a handfal. 
Cononahá — «lia <ie trabajo: work- 

day. 
sic-Cootapéchy L. diyaká — pasearse: 

lo go for an outing. 
Copaic — gato : cnL 
Copaich, L. copaik — gíito : cal. 
ni-Copagá — plumaje: plumage. 
8-Copitá — (juiero: / wish or wanl. 
8-Copita — yo queriendo : / do wanl. 
8-Copitá ni ita — yo (juiero ú mi pa- 

<lre: / lof^e nuf falher. 
s-Copitá callaga — yo quise: / did 

wanl. 
s-Copita nagi — quiero ahora : / wanl 

now. 
s-Copita — yo quiero: / do ¿ove or 

wanl. 
s-Copitá tapegá ~ yo queriendo: / 

am Uicíng. 
de-Copitaó, L. — yo W quiero: I lore 

thee. 
8-Copitapegá — lu amando: thoa art 

loring. 



a-Cosá — abre la boca: open ihy 

moulh. 
Co8Ídagnagát — lo posterior: that 

whirh is hehind. 
Cosiqniogoy, í.. xiquiroy — (.>' por- 

niiíui'sa) langosta: locust. 
a-Cositá, L. ncatarapót — ir ile es- 
paldas: lo go backtcards. 
Cosonaháy L. tocót — barra nc.o: cli^, 
Co88Óty L. locos8Ót - cogote: neck, 
yo-Cosót— mi pescuezo: 7nj/ neck, 
Cossót, L. coasoth — pescuezo : neck. 
lo-Co8Ót — pescuezo : ?ieck, 
lo-Co88Óthy L. —pescuezo: ?ieck. 
cal-Cossot, L. locossot — pescuezo : 

neck. 
al-Cotáy L. acatoi — desabriilo: (asle- 

le ¡US, 
al-Cotá —íi margar: lo make bitter. 
Cotadien — ¿para qué? ichereforef 
Cotaglagác — impaciencia : impa- 
lie nce. 
Cotahat, L. cotinat, cotarát — añadir 

jii palo: splice a slick. 
Cotahát — añadir al lazo: splice a 

ias.w. 
yo-Cotaque, L. lorogqui — talega: 

Ij/ig, par^e. 
la-Cotetenagath— medida : 77/ eas nre. 
1-Coté, J-.. — codo: elbow. 
ni-Cotó, L. — mi, tu abuela, etc., wt/. 

///// grandinolher, &c. 
Cotiloth — gusanos: maggol. 
Cotinni, L. laahinik — (chuña) pava 

»'» gallina: lurkey or hen. 
li-Cotitáy L. cuchunik — pequeña 

cosa: s)nall Ihing. 
le-Cotitá — matecillo: smail gourd. 
le-Cotitá — criar niño: nurse a chiUl. 
e-Cotitigni — menguar: lo wane. 
Cotititigui — no hay nada: there is 

nolhing, 
Cottóy L. — paloma: pigeon. 
di-Coue, L. coáy — olvidarse: forgeí, 
Co'we, L. — el pene J; penis, 
CovemalloiCy I^. dilgroic — bellaco: 

a bad fellow. 
si-Covo, L. laschik — ir, andar: go, 

waiJi. 
ni-Cni, L. adinilictil — arrodillarse: 

lo kneel down. 
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naru-Kpichi'wáy li. — amar, (¿me 

quieres?): Lovest Ihou me? 
Cuchidék, L. — nombre de lugar: 

place-nayne. 
o-Cudagáth — dorramar no líquido: 

spill (solids). 
8uc-Cudini, L. ocodini — vaciar: 

einpty. 
u-Cudini — acabar de vaciar: emply 

quite out. 
an-Cuyadelech — alumbra : shines, 
Cuyaganáy L. cuyaran — oler: to 

smelL 
an-Cuyaganá — huele: smell. 
Cnllahá, L. cullagrgá — al norte: 

northwards. 
Culancaic, L. colanacayo — cobarde: 

C'uward. 
cal-Culanogath — terrible : terrible, 
Cume, L. come, 1 ycote, 2 aleóte 

al>u<»la: grandmother. 
Cumé — abuela materna: mother^s 

?nother. 
a-Cuniy L. cu^enanonrá — amari- 
nar: to wax yellow. 
si-Cuni — prender: to pin. 
8Í-Cuni — unir: to join. 
Cunidasigém, L. cuñetashiguém — 

coligado estar: to be hung up. 
Cunitagaty L. aleóla — col la i* de 

huaicas: bead necklace. 
Cuñeryó, L. — fruta, tuna de penca 

amarilla: Indian fig of yelloio 

opftntia. 



Cuquihiy L. culialcunik — ( u chi- 
lena), becerro: calf ( Ihe tanned 
skin). 

Quotalagaé-ó — VAlgame Dios: God 
help me. 

Quotarien siquehe ayo? — ¿Porqué 
no quieres comer?: Why wilst thou 
nal edt? 

Quotarien siquetié ? — ¿ Porqué co- 
mes?: Why eatest thou? 

Quotidienec? — ¿qué has hecho?: 
Whai hast thou done? 

Quotiloth — gárgara: gargle, 

Quotiloté, L. chilot'té — gusano: 
maggot, worm. 

Quoti — pequeño : sm,aU. 

Quotitá — pequeñito: very small. 

Quotitáy L. cuchinik — cosa chica: 
small thing. 

di-Cutáy L. antoenó — acordar á 
otro: reniind of. 

al-Cutiá — partera: mid-wife. 

al-Cutiá — acarrear: to convey. 

al-Cutia, alcutiá, L. auta'wan — ayu- 
dar: help. 

li-Cutiá — tener ayudando: to hold 
and help. 

si-Cutihác — - aplacar : to appease. 

si-Cutihác, L. auquechák — defen- 
der :'i otro: defend another, 

si-Cutihác — favorecer: to favour, 

Cutinagáth — cureña: gun carriage, 

si-Cuuay — echar mano : to lay hold 
of. 



CH 



yla-Ch — cantar : to sing. 

la-Ch — cantar: to sing. 

lo-Ch — hinchazón : swelling. 

lo-Ch — corteza: bark, 

lela-Chy L. ellác — corcova: crook 
(on back). 

nama-Ch, L. lanác — corcovado es- 
tar: be a híinch'back. 

le-Cháy L. pók — grande: big, great, 

le-Cha, L. pók — grueso: fat. 

le-Cháy L. layordó — inucho: much. 

le-Chá — Rey <'» Reina: King or 
Queen. 



le-Chá — Señor de vasallos: lord 
of vassals. 

¿Chachigo ahonra? L. — vengo del 
campo: 1 come in from the camp, 

Chagradáky L. — pobre : pooi\ wret- 
ched. 

Chaique, L. — palma: palm, 

8Í-Chalatóch — dar vida: to revive, 
make to Uve. 

le-Chamápy L. cauem na'wi — esté- 
ril año: barren year. 

s-Chasilech — relampaguear: to li- 
ghten. 
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le-Chat — acepillo: plañe, 

le-Chat, L. Ikát — cobre: copper; 
hierro: Í7*on. 

le-Chatá — grandecito : pretty big. 

le-Chaú — muy grande: vevy big, 

le-Chaú — grandísimo : as big as 
can be. 

la-Chegém — amasar: to knead. 

8-Chelách — amedrentar : io frighten, 

na-Chiy L. — uñas: nails, 

o-Chi, L. — acto de cópula: forni- 
ca i ion. 

las-Chi, L. — bofes: lights. 

lo-Chi, I j. — el pezón : nipple, 

sa-Chic pan, L. — yo como pan: 
/ eat bread, 

Chicaaguéy L. — de dónde vienes: 
Wlience comest thou. 

Chiclanapaty L. — yo como carne: 
/ eat meat, 

Chikna, L. — flecha: arrow, 

Chictrae, L. — Cacique de este in- 
formante, malo, murió, López, Ca- 
cique. 

Chidroquedajáy L. — este viene de 
alli: Ihis ynan comes thence, 

8-Chig — maravillarse: to be sur- 
prised. 

Chigagó — lo quemaremos: let us 
burn ¿t; shall we burn it? 

Chigissiy L. — ríñones: kidneys, 

Chiguet ~ doler: to ache. 



ine-Chiguety L. huejlu-é — dolor de 

muelas: tooth-ache. 
Chiguet — duele: it aches, 
ala-Chigui, L. — trueno: Ihunder, 
Chigranigoty L. — ciervo: deer. 
1-Chily L. — pierna: leg. 
Chinetty L. — (Cacique de los El-las: 

Cacique of the Ellas, 
so-ChiOy L. — voy á dormir: / go 

to sleep (to bed), 
Chipelaraistaneguiy L. — nombre de 

lugar: ñame of a place. 
Chipiapiguly L. -- nombre de lugar. 

ñame of a place, 
Chipicaic, L. cipcaic — mentir: to 

lie. 
Chiquinic, L. — arco: art^ow. 
sa-Chirotalniá, L. — aquél me avisa: 

that fellow tells me, 
Chisinanraty L. — nombre de lugar: 

ñame of a place, 
Chisitt, L. — costilla: rib, 
Chiutelá — cerquita: ve)y neav. 
8-Chogotáy — vaguear: wander. 
s-Cholagathy L. laragtagué — i*as- 

gar: re>id. 
o-Chonegeth — echar mano: lay 

hands on, 
s-Chopitauá — voluntad: will, 
8-Chotita — rio pequeño: small 

river. 
s-Chová — quédate: remain. 



D 



e-Dá — esse: that, 

e-Dá — allí'i : there. 

e-Dá — aquel ó aquella: he or she. 

si*Dá— menear: shake, 

e-Dá — por ahí, allá, acullá: thither, 

e-Dá— de allá: thence, 

e-Dá — persona : person, 

sa-Daky L. — otro Cacique León, Uen- 

toós (otro): ñames of Caciques, 
a-Dacaygá — manchado : spotted, 
ca-Dacoicquiti — garganta: throat, 
e*Dachiú — para el sur: southwards, 
le-Dagá, L. tapaloó — lucir, sol, luna: 

shine (sun or moon), 
lag-Dagaic — color negro : black. 



u-Dagaic — se ahogó : he toas draw- 
ned, 

lay-DagaiCy L. laydfaik — oscuro : 
dark . 

8Í-Dagám — escribir: to write. 

y-Dagnacaté — diestra: right hand. 

la-Dagnaquéy L. ladagnaqui — mo- 
lino: mili, 

Dagohi — espigar : to be in the ear, 

Daham, L. daham — panza : stomax;h, 
tripe. 

ca-Daham — barriga : belly. 

a-Dahasith, L. ladarashit — cola: tail. 

ca-Dahauety L. laité — ojos: eyes. 

e-Dahiú — para el sur: southwards. 
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u-Daic, L. laigdraic — color negro : 

black. 
ca-Dayagá, L. leagal lera — talón : 

heel. 
Dayapéch — piedra de molino: mili 

stone. 
a-Dayguiác — yo cojo carne: I take 

trp mea I, 
de-Dayapéch — temblar la tierra : 

earth quakes. 
ca-Dallacóy L. lallacó — hombres: 

man. 
la-Daláy L. malók — verde : green. 
Dalagaic, L. dalraic — nueva cosa: 

a nexo thing. 
e-Dalehedegá, L. apakatá — calor de 

fuego: heat from fire . 
Daliiquiy L. Pijilra — (murió): Ca- 
cique. 
Dalogóy L. dalogpro — viruelas: small- 

pox. 
Dalovi — por fuera : out side. 
de-Damitá — está blando : it is sofí 

O)' tender, 
Danacatacaye — porfiadamente: obs- 

tinaiely. 
si-Danacu — n{\i\ivB\menlQ\ naturally , 
a-Danaqui — mortero : morlar. 
a-Danaquiló, L. ard'anquiló — mano 

<le mortero: pestle. 
la-Danecanocó — mi naranja: my 

orange. 
la-Danecá — naranja: orange. 
aien-Daniy L. danianió — firme estar: 

to stand firm . 
Danranraé L. — médico malo: bad 

doctor. 
co-Dapy L. lopy lap — boca : niouth. 
u-Dapách, L. olapék — chato : flat. 
nu-Dapech — avaricia: avarice. 
na^Daranak, L. — serpiente : se7*pent. 
e-Dasó natiatim — aquel que est.i pa- 
rado: ihat man who is standing up. 
e-Daso noteatani — aquel que está 

parado: that man standing up. 
Dasovi, L. dasovi— florecer: blossom, 
sag-Dató — massa : paste. 
sa-Dató — estA crudo : it is rato. 
Dathó — azada, azadón : hoe. 
se-Datotáy L. sedatotá — cocido ó co- 
cinado: cooked. 
a-Davá — - aquellos : those. 



a-Davati — remolino: whirlpool. 

ne-*Dé — carta : letter. 

ne-Dé — libro : book. 

e-Dé — libro: book. 

e-De — mi libro: m,y book. 

anae-De — tu libro: thy book. 

yi-De — mi libro : niy book. 

y-Dealagi cadeanovi - ¿quando vi- 
niste?: When didst thou com^e? 

a-Deancatén — defender :i otro, ala- 
l)ar: defetid another, praise. 

Decohó — criar de nada: créate out 
of Jiothing 

Deconech — cuchara, concha: spoon, 
shell (bivalve). 

no-Dechy L. yadargranarat — lum- 
bre: firey light. 

no-Dech — infierno : hell. 

no-Dech, L. nodek — fuego : fire. 

no-Degalasaic — leña seca: d)^ wood, 
fuel. 

Dehoch — pareció: carne in sight, 
was found. 

le-Deyá — confesar otro : to shrive, 

ne-Del — libros: books. 

a-Delágaic — este año nuevo: this 
new year. 

a-DelagaiCy L. tres odi— (de aqui tres 
años) este año nuevo: three years 
henee, 

Delahiy L. legó — de la otra parte : on 
or from the other side. 

Delathóy L. dató — asado : roast. 

Deleuém — muerto : dead. 

sasae-Dém — burlar de otro : laugh 
al, rnahe game of. 

lo-Dém, L. oipak alodem — hacer 
leña: make faggots. 

na-Denáy L. sochi — patay: quod si- 
m,ile, algarroba or other bread. 

hana-Dená — tu pan : thy bread. 

na-Denáy L. ndená — pan : bread. 

a-Denácb, L. pali^chirigrá — mor- 
der la araña: lo sting (of a spider), 

a-Denagáth— ¿ cómo te llamas?: fww 
are you called? 

na-Denahá — mi pan: my bread. 

sena cada-Denaynec — ola, ola, ¿qué 
estas haciendo?: 1 say, what art 
thou doing? 

na-Denaliá — panes: loaves. 

ca-Denáth, L. ñachi. 
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Denegantay — píiciencia tentar: hnve 
palienve. 

Denoyát— luna enrtídada: iangled or 
tnatto.d Wüol. 

n-Dep, L. — a^nia en creciente: floods. 

Dequedá - [K)r all.'i : that wat/. 

ghi-Deranaquiy L. — pipa: pipe. 

na-Desigém, L. anerashigém — arre- 
niíin^'ar: fuck up, 

Desi-nedamiagáy L. nshirá — ) pan- 
tano: (jfutg/íiire, slough. 

a-Dhialáy L. adhialá— (ven asi) luego, 
pivsto : iu/ inediah'ly. 

ylii-Di, L. — caciíjue: 

ylii-Diy I i. — ñtin cacique Tnba. niu- 
r i <'» : Na m es of Cariq a es . 

Díala — i)rie.sa : kaste. 

a-Dialacohinéchy L. ianem — (darse) 
darse i>riesa: íttake hnste. 

a-Dialach — niov^r á pri»'sa: niove 
lnfstily. 

y-Dialaquió — de (piando en (piando: 
n<tw and ifien. 

na-Diám — Salvador: San'tn/r. 

Diasapáth, I., diasapattó — gana te- 
U'-r: fo Wfnit to do, lo be inclinad, i 

Diavichy L. diavik — (piemar: hurn, \ 

no-Diky L. — fuego: fire, I 

na-Dica - (piizá «'d hurtó: perhnps he 
stoie. ¡ 

no-Dich - cpiebracho Manco: free, 
u'hile (¡tiebracho. 

a-Diem -- burla: tnockery. 

Dyeroni, L. — de mañauía: enrlu. 

a-Digén, L. móo — paladar ('» gusto: 
paldle or fasfe. 

Diguisát, L. — nombre de lugar: ña- 
me of a place. 

a-Dihém — hacer burla: to make a 
f'tOl o¡\ 

ca-Dihipirech — canilla : shinbone. 

Diigui, L. — Caciípie hijo d(d (.'acique 
anterior Iliidi. 

a-Diyaláchy L. — igaalaték — presto: 
quxckly. 

a-Dijaláy L. auncainigá — apresu- 
rarse : io make haste. 

a-DiJalac — fácilmente: easily, 

Dilagá, íi. niliá — reñir con otro: 
qaarrel. 

Dilahuel, L. laylichi — entrañas: vi- 
táis . 



Dilamachy L. soconók — mancebo: 
yoath. 

ki-Diliy L. — nombre (ie un árbol: 
a tree. 

ca-Diliequetéy T.. licté — rciülhis: 
/mees. 

li-Dimehuéch, L. laloló — convale- 
cer : to be ronvalescent. 

ca-Dimichy L. mík, umik — nariz: 
nose. 

sa-Diná, I., labrák — clamar: to cali 

Offt. 

Dinach, li.inák— ))icar araña: tosting, 

of a spider. 
Dineoh, L. yerát— espina: thorn. 
sa-Dini, Ij. adini— (^lavar: nail. 
ui-Dini, li.— un pajarito (ihico: a small 

bird. 
Dinogón — manco estar: to be lame, 

maimed. 
na-Dinohó — (piiz.'i él es : perhnps 

he is. 
Diocotini, L. diocchiguinl — luz de 

la luna: /noonlight. 
Diocotigni — ya aclara el dia : day is 

dawning. 
80-Dioch - no pareci(') : he did not 

tarn ap. 
ho-Diochetená, T.. nquiduó — Imstii 

aqiii: this fir, 
a-Dioetó — adornarse : to adorn self. 
Diogtigni — relumbrar : to glitter. 
Diogoni, L. — de mañana : in the mor- 

ning, 
Diohi, I^.diohi — espantarse temiendo: 

to f)e startled. 
Dios - Dios: God. 
Dios salmatá nahalate iade scauen — 

Dios est'i enojado contra el pecador: 

(iod is angry rrilh the sinner. 
Dios quotarien — ))or causa (S amor 

de Dios: for God's sake. 
Disaháy L. disoó — desear: long for. 
Disahá — gana: inclination. 
Disahá, L disahá — desear : to wish. 
ni-Disicolec yalech — el hijo último: 

yoangest son. 
y-Ditaygé — ;. adonde está ó adonde 

ha ido?: Whe7'e is he? where is he 

gone. 
Díte — crujir de frió: rhattering of 

tcelh from cold. 
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Ditéy J .. elemnomrá — tener frió : lo 

' be culd, 
Ditily L. Ichill — piernas: lega, 
y-Divage — dónde: where, 
Divál ~ «lo valdt* : idle, free. 
Djilroiky L. — amij^o malo: bad 

friend. 
na-DÓ, Ij. potaran! — montón: heap, 
Dokshi — cristianos: christians 
la-Dogonec — yerno: son-in-lam. 
a-Dohiá, L. elok — azorarse : to be 

s (y a red. 
a-Dohó — sombrero: hat. 
na-Dohó, L. nad'ó — sombrero : hat. 
ca-Dohoc, L. lohoc — piel: skin. 
a->Doyagay — manco: lame, mai- 

med. 
la-Doyisi — cuanto más: Ihe more. 
Dolá — quebrada olla: brokencrock. 



ne-Dolé — mujercita: a conimon 

wonian. 
na-Dole — montera, sombrero: hat, 
ca-Dosapi — nalj^as: bullocks. 
sa-Dosigilahuel, L. djilroik — cruel: 

cruel. 
ca-Doteltá, L. tiltadil — muslos: 

Ihighs. 
ca-Dové, íi. luef — dientes: feeth. 
a-Dovi, L. lok, casi lék — atrás: 

beltind. 
lay-Draik na^we, L. - yo soy nejífro: 

1 am black. 
i-Duá, L. a'wacpi — yerba (pasto): 

herby grass. 
Duhueléy L. low^elé — fogón : hearíh. 
Dusi — decir: lo say. 
DuBsi - InuKÜrsc: lo sink. 



a-Gáy agá-ay! —quejándose, oh!: 

of pain or ache. 
y-Oá — ¿cuál?: which? 
hi-Gá — ¿quién?: who? 
y-Gá Dios — ¿quién, cuál, ó qué 

cosa es Dios ? : who or whal is 

Godf 
la-Gaat, L. liyók, auyokén — deslcir: 

to dissolve. 
ole-Gagáy L. ólegrá — gallo ó ga- 
llina: cock or hen. 
i-Gagáy L. nauaqué — sandia : water- 

melon. 
la-Gagadaysat — palmar: a palni 

grove. 
la-Gagay —palma: palm. 
ole-Gagal — gallinas: hens. 
hi-Gagál — sandias: water-melons. 
o-Gagám, L. aogrgám — apalear: 

to be labour. 
le-Gahasitéy L. legraste — boten: 

button. 
ya-GaiCy L. yapa^alcaik— canecer: 

to grow grey, 
ya-Gaic — muchacho : boy. 
ya-Gaic — viejo: oíd man. 
ya-Gaicolec — viejecito: a dear oíd 

man. 



a-Gayá — acometer: lo atlack. 
lea-Gal, L. — talón : heel. 
hi-Galiá — quienes: who. 
y-Gamen — ¿cómo te llamas? what 

is your ñame? 
y-Gamehenecó — ¿cómo haréis? how 

wilt Ihou manage? 
y-Gamelayó? ¿cuantos son?: hoxu 

?nany are Ihey ? 
y-Gameuedacó quotogó? — ¿donde 

buscaremos vestido? where shatl 

we loük for gowns? 
eda-granaquiy L. almirez: mortar 
ya-Ganauuéth — largar la mano: let 

go Ihe hand, 
lace-Gancató — arado: plough. 
sua-Ganó — sobar hombre: to thrash 

(a man). 
piji-Garaleky L. — yo soy de otra 

indiada: / belong to another tribe, 
y-Gariém — ¿Cómo?: how ? 
o-Garrapata apela, L. micae — chin- 
che, binchuca: bug. 
ya-Gathy L. chitagueniguini— nacer 

sembrado: spring up, of a sown 

fie Id. 
lla-Gatagáy L. chitaguen, laschi- 

guem — luna nueva: new moon. 
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sa-Gatagnem — dar cuenta : io give 
accounl. 

o^Gataigá — ospéraine : wait for me. 

y-Gatiacagé — ¿de dónde viene?: 
te henee coinés he? 

u-Gatitiguiy li. anachigui lasóm — 
abrir puerta: open a door. 

y-Gue — mi caballo: ini horse. 

yray-Gé — ¿i\ dónde vas?: whUhev 
goest Ihüu? 

ygiriay-Gó — ¿ á d(Snde vas ? : whither 
goest Ihou? 

ygadeay-Gé — ¿;i dónde vas?: whi- 
ther goest thou? 

jrritay-Gé cavayó — ;i donde fué el 
caballo: whither we ni the horse. 

yo-Guó — dientes: teeth, 

adoyo-Gué — mis dientes: m?/ teeth. 

ado-Gué — tus dientes: thy teeth. 

la-Gué, L. lapiralá— escalera: ladder. 

say-Gegó — seguir: follow. 

si-Guelanaté — examinar: e.rainine. 

ya-Geliguec — mi red: niy net. 

y-Gemenonalá — ¿:'i qué hora?: (U 
what hour? 

y-Gemenonalá — ¿qué liora f xvhat 
hour ? 

ya-Guená — mi olla: int/ pot. 

si-Guesocó, L. cahalók — descorte- 
zar: to peal off bark. 

ne-Guetach — cabrón: he-goat. 

ya-Guet — mis ojos: }ny cyes. 

ada-Gupt — tus ojos: thy eyes. 

hi-Guetá — tibio: lakewann. 

cade-Getá — cosa ninguna: nothing 
at all. 

cada-Getá — pastor: shepherd. 

8Í-GuetipineCy L. ereyúc — tullido 
estar: to be bed-ridden. 

y-Gignéc maligi yalé — mis sobri- 
nas, hijas de mi hermana mayor: 
nieces, daughters of niy eider 
sisler. 

y-Giynéc maligi yalóc -- mis so- 
brinos, hijos <le mi hermano ma- 
yor: tiephews, sons of niy eider 
brother. 

ni-GiUocó — volverán : they will 
reiurn. 

li-Giriogidrietadá — el dia ya aclara: 
da y is now dawning. 

y-Gui — mi dardo: my dart. 



hi-Gui — grande hacerse: g^row big. 

si-Guiach — ración: ration. 

no-Guidac — otra vez: again, once 
more. 

Guidioch, Ij. quidiók — tigre : iiger. 

80-Gonáy L. — conejo: rabbit cw gnin- 
7iea pig. 

so-Goná, L. — conejito: do. 

no-Goncaté — boca de fuego: firearm. 

dio-Gonok, L. — macho : male, 

ano-Goqui — árgana: pannier. 

ayo-Goqui —mi árgana: my pannier. 

yo-Goqui, L. xidigláy— bolsa: bag. 

a-Gos, L. — el Cacique de los Ei-las: 
Cacique of the El-las. 

say-Góth, L. ataranék — cámaras t^- 
ner: to be ill of diain^hoea. 

say-Goth-desaú — muy enfermo: t?efn/ 
ill. 

say-Góth — enferu)ar: lo fall ill. 

say-Gothy L. lalolá — enfermo : ill. 

ne-Got, L. negotoic— niño: child (m). 

mano-say-Goth-desaú — - muy enfer- 
mísimo: as ill as he xoell can be. 

no-Gotá — huirse : fíee. 

nay-Gotagach — apostemar: to deve- 
lope a tumour. 

ni-GotoléJ^.negotolé— niña:o/ii7d(f). 

ne-Gotolech, L. lali — criatura: child 
(m. and f.). 

ne-Gotolechñaca — muchacho: boi/. 

no-Gotosonách — herrero: black- 
sinith. 

8Í-Govi — quemar algo: bu)*ti some- 
ihiny. 

i-Graa, L. — sandia: waler-melon. 

Gravee, L. — luna: mooyi. 

Guaguiloty L. — nombre de indios. Ca- 
cique Quiñi: Ñame of Indians. 

lo-Guay, L. — nombre de una hija de 
López: ñame of López daughter. 

coda-Guay, L. — nombre de otra hija 
de Lo|)ez : ñame o f López daughter. 

a-Guayakip, L. — beber : to drink. 

ya-Gualacá — grita: shouts. 

di-Gual — pereza : laziness. 

Gualeneteneguet, L. lecnát — mez- 
clar: to mix. 

no-Gualelchét —grillos: fetters. 

y-Gualesich, L. gnalahik — tuna: 
opn7itia. 

Guanagaic ~ forzudo: strong, lusíy. 
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Guargnagraat, L. — rebenque : horse- 
whip. 

y->Guatalá, L. — un rio de agua sa- 
lada cerca de Corrientes: Salí vi- 
ver neav Coinñentes. 



Guatoynigfi — sonar campana: the 

tolling of a bell. 
Gunagá— forzudo: lusly fellow, 
su-Outencú — padecer : to sn/fer. 



H 



na-Háy L. naag — dia : day. 
na-Ha cahaypé — dias y noches: 

daijs and nights. 
a-Ha anatini— ia\% se me ha caldo!: 

alas I have leí ¿i fall. 
a-Háy ahá Dios — del que exclama 

ó invoca: oh! God. 
a-Háy ahá — risa: laughter. 
a-Há, L. aliksit — 
a-Há saygóth — si estás enfermo: 

yes he is sick. 
a-Ha — tengo : I have, 
la-Hac — ;oy, quó abominable 1: oh, 

hów abominable.' 
la-Hacich — si voy: yes, 1 will go. 
sa-Hacó, L. naiaargani — escuchar : 

to listen, 
na-Háchy L. laták— cautivo: captive, 
cada-Hach — único: only, solé. 
le-Hadagá — llama : calis. 
sa-Hadagám — moler molino : grinds 

the mili, 
la-Haeté — ventana : window, 
na-Hág — de dia: by day, day. 
ni-Hagat — broUir el árbol : to sprout 

(of a tree). 
Hagepagat, L. parát — hacer trenza: 

to plait. 
sa-Haguéth, L. lawigrán— ganar ju- 
gando: to win gambling, 
la-Hagui — abrirse la llor: to open, 

of a flower. 
nu-Hahanlath — azotarse: to lash 

oneself. 
sa-Hayáy L. cdiavotapék, cpitó — 

consentir: consent, 
sa-Hayaten — sé : / know, 
la-HaÜi, L. lahali — saliva: spittle- 
la-Halli — babas: slobbers, 
si -Hala, L. amcainigué — darse 

priesa: to make haste. 

Toba 



Hala — fruta: fruit, 

Haláy L. naalá — semilla : seed. 

a-Halá — semilla : seed. 

na-Halaguaty L. adiniliiktél — hin- 
carse: to kneel, 

Halam — él ó ella: he or she, 

na-Halaty L. nala'wot — hinchado : 
sicollen. 

Halóch — palmo: hands-breadth, 

Ham, L. ham — hiél : gall, 

da-Ham, L. — panza ó barriga : sto- 
7nach, bclly, 

ya-Hamagáth — salvar: to save, 

na-Hamen — untarse: to smear self, 

sa-Hamen, L. uamnagué — untar: 
to smear. 

sa-Hamen — juntura: joint, 

cada-Hán, L. dahám — vientre: 
wo7nb. 

a-Han scauentá — tu malo: thou 
art bad. 

a-H&n — tu : thou, 

ra-Haná — duro está: it is tough, 
hard. 

sa-Hanataquíy L. nataraqui>- hacer 
ollas: make pots. 

sa-Hancatéy L. laamacté— almoha- 
da: pillow, 

la-Hanéchy L. tetarantó — hilo: 
yarn. 

la-Hanegéy L. anegué— hacer ovillo: 
make a ball by winding, 

la-Hanegé, L. ygalagatteque— hilo 
torcido: twisted yarn. 

na-Hanléch » doblar : to double, 

la-Haponaty L. lahaponátt — amon- 
tonar : heap up, pile up, 

la-Haponat, L. lahaponátt— amon- 
tonar: pile up, 

Hapuhiní — amortajar: to put in 
shroud. 

2 I 
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lesa-Haty L. lehath— acabar de co- 
mer: finish eaiing. 

la-Haty L. lendahát — acezar: lo 
pant. 

ya-Hát— resuello: brealhing. 

la-Hatillalé — niña del ojo: pwpil of 
the eye, 

Hatón, L. nomra — hacer frió : it is 
cold, 

sa-Haúy L. uautá — ir delante: go 
bvfore. 

Havac, L. lauacó — cueva: cavern, 

cane-Héy L. npó — cejas: ei/e-brows. 

si-Hegen— probar, hacer: Iry, make. 

Heló, L. helé — loro, papagayo: 
pavroL 

Helóle — papagayo chico: small par- 
rol. 

Henná — he aqui: see here. 

no-Henená — natural: nalive, na- 
tural, 

la-Heté — carpintero que liace ven- 
tanas : winclow-maker, 

ne-Hetón — escurrir: lo wring out, 

la-Hi, L. caiguilayil — sienes : tem- 
pies. 

la-Hi, L. uicohigui — vasija: vessels. 

li-Hiy L. lihi— caldo: brolh. 

la-Hi, L. layel — costado: sicle. 

li-Hiy L. lihi-— materia, pobre: mat- 
tcr, corruption. 

so-Hi, L. lalcaik — miedo: dreacl, 
fear. 

la-Hiy L. layi — mitad: half. 

ni-Hi, li. niacaik — (pedorro) pedo- 
fart. 

no-Hic, L. noyik — casa: liouse. 

no-Hic enná — por casa: bi/ way of 
mg house. 

li-Hicáph, L. lihigál — anca: hind 
qnartp.rs of Itorse. 

Hicogotapech — aquel que camina- 
thal man ivalking there. 

no-Hicoléc — casita: small house. 

no-Hichy L. disiú — barro: earlh, 
niud. 

no-Hich — cárcel : prison, goal. 

no-Hich — casa : house. 

no-Hich, L. nohigueltá — ciudad, 
pueblo: city, lown. 

no-Hichy L. naigueltá — pueblo: 
íoxvn. 



no-Hich, L. noyik — rancho de paja: 

wat lie ranch, 
Hidich, L. hidik — amigo: ftiend. 
Hidioydé, L. coroittó— aclararse el 

tiempo: clearing up, of weather. 
la*Hye, L. naconá — botija: vessel, 

jar, 
Higogilote — encender vela : light a 

candle, 
Higpoi — teñir: dye. 
no-Higuá — sal : salí. 
Higuet — dar pesaros: cause grief. 
sa-Hihim, L. ouayim— flechar: wound 

with arrow. 
y-Hiyá, L. diauhsunuktaniá — con- 
migo: tvílh me. 
sa-Hilleú — inmortal : immortal. 
Hij — arca: chesl. 
Hijnach, L. naelalá — abispa negra 

(San Jorge): wasp, 
la-Hil — pedazo: bil, piece. 
Hilich — raya: ray. 
Hilóte, L. lote — (pestañas) cejas: 

eye brows. 
no-Him, L. noyin— llorar: cry, weep, 
no-Himá— lloras: Ihou weepest. 
li-Himé, L. lihimé — acabar de ha- 
cor: lo have jusl innde. 
a-Himualay — preñada estar: lo be 

pregnanl. 
as-Hinala'wak, 1^.-- nombre de lugar: 

nanie of a place. 
8Í-Hini — porder: lo lose. 
8-Hin'ok'qui, L. — otro cacique de 

los Tobas: a Cacique of Ihe Tobas. 
Hipo-sahuen, L. era3rúk — andrajo, 

trapo: rag or latter. 
Hiquihi, niquihi, L. hiquihi — alma: 

SüUl. 

y-HÍ8Ích, L. lashik — rostro : face. 
lo-Hiuá, li. louiá — espulgar: to 

pick oul vermin. 
lo-Hó — coladero: slrainer. 
lo-Hó — espumadera: ladle lo skim 

ofl' frolh . 
cada-Hóc, L. looc — pellejos: skins. 
de-Hoc, L. —piel: skin. 
lo-Hoc, L. — piel : skin. 
lo-Hóc, L. lohoc — nube: clouds. 
la-Hóc, L. look — cuero: hide. 
lo-Hoc — Ciscara: shell. 
o-Hoch, L. look— cascara: shell. 
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lo-Hóch, L. cohócchin — andar: 
lo go, 

yo-HóCy L. ook — cuerpo : body, 

lo-Hoch ni ibó — me paseo en mi 
casa : / walk about in iny house. 

si-Hodém — pobrecito: po<yi* litíle 
fellow. 

yo-Hoge, L. toqué — pecho : hreasí 
(chesl^), 

si-Hogoth — acusar: to acense. 

no-Hogoncaté — arcabuz: arque- 
bu ¡te. 

a-Hoiquedactaqué — para abajo: 
downwards (el acta algo borrado). 

co-Hóy, L. sogoná — ama que cria: 
wet-nurse. 

a-Hoyquedactapigén — para arriba: 
vpwa7'ds. 

a-Holay, L. loctén — medir: mea- 
si f re. 

lo-Hom — apagado : extinguished. 

ni-Honá — emborrachar á otro: lo 
mnke anolher lipsy. 

alo-Honi, L. yauiktapék — arder: 
lo burn away. 



sa-Honlm — aumentar : lo increase, 

a-Hoonagán — cantar: lo sing. 

Hoquisóp, L. apatranqué — alrede- 
dor poner : lo place around. 

so-Hotanech, L. hotamik -— quitar: 
lake from or away. 

lo-Hotá— nervio: nerve, músete. 

so-Hotiné) L. nierohani — esconder : 
lo hide. 

yo-Huao — mano mia: my hand. 

la*Huách — gotera: drops of rain 
Ihrough Ihe rooj. 

Huayallagat — amenudo : oflen. 

Huapagém, L. parguém— amansar: 
to lame. 

Hucóy L. aula— enviar: lo send. 

la-Huel — entrañas: enlraüs, bowels. 

sasi-Huelanaté, L. antoetá — acor- 
darse: lo remember. 

chi-Huenetáp — abochornado : asha- 
med. 

a-Huich — adornar: lo adom. 

e-Hunuáy L. naoo-ná — greda (olla): 
earlhen, clay for pols. 



a-I, L. ae — no: no. 

a-I — tampoco : neilher. 

le-Iá— otro: anolher. 

cadi-Iá— próximo : neighbour. 

laalek yllonek, L. — dame tu cuchi- 
llo: give ine Ihy knife. 

lakipy L. — dame á beber: give me 
a drink, 

lacogsigni— claridad: plenly oflighl. 

ni-Iach, L. niyók — pescado : fish. 

lách— aynas ó casi: ahnosl, nearly. 

lách— casi: alniost. 

lacb, yaoh — del que cae en la cuenta 
que se le habia olvidado : exclama- 
lion on remembering somelhing 
forgollen, 

cadi-Iá — próximo : neighbour. 

y-Iagán— largáronle: they leí him go. 

o-Iaganá, L. iyaraná — llamar: lo 
cali. 



lagantá — dedos todos: all Ihe fin- 
gers. 

lagantacote, L. yaratalaté — dedo 
pulgar: Ihumb. 

laginiagac — parentela: kindred. 

lagnagáthy L. calehená— hilo : yam, 
Ihread. 

laguá — próximo mió: my neigh- 
bour. 

e-IaháCy L. lacchig^eloac — ma- 
nojo: bundle. 

lahaléy L. yalé — hombre: man, 

lahalé — hombre: man. 

lahalec — hijo: son. 

lahalole — hombrecillo : lillle man. 

lahantalate — dedo índice: índex 
ftnger. 

a-Iaic — demonio: devil. 

a-Iaic — deshonesto: coarse, óbs- 
cene. 
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a-Iaic — diablo : devil. 

a-Iaic — horrorosa cosa: horrible 

(hing. 
lajnodi, L. — Cacique de los Indios 

(.'orrentinos: Cacique of Ihe Cor- 

reñí i no Indiana. 
lalá, L. — venir: to come, 
lalatigiy L. cassognrá — trueno: 

thunder. 
laló, L. yalolé — hija: danghlcr. 
lalé — hija del padre: faihers daii- 

ghfer. 
lale quecanaga yocodelec latap 

dige ethagath — ahijada de bau- 
tismo: god-daughter. 
laló — hija que yo engendré: dau- 

ghter I have begollen. 
lalé nathedac — hija única: only 

daughter. 
ac-Iale haháe — ó hombre, venga: 

mnny come heve. 

lalé nisa negotolé — la prohijada ó 

adoptada por hija: adopted dan- 

glUer. 
lalé, L. yalé — varón : male, 
lalé (j?), I^. — hombre: man. 
lalec nisa negotoleo — el prohijado 

ó adoj)ta<lo por hijo: adopted son. 
lalec decohó — hijo que yo pari: 

(he soné I boro. 
lalék, L. — esto es mi hijo: this is 

my son. 
lalek, L.; — hijo mió: my son. 
laléch, L. yalék — hijo: son. 
lalech — hijo varón de pariré: fafhey's 

son. 
lalech nathedac — hijo único: only 

sun. 
lalech — hijo que yo engendré: son 

1 begof. 

lalech quecallacatá — hijo primogé- 
nito: firsl-bovn ion, 

laledepí — gente: people^ midUlude. 

lalelatech — suciedad, escremento: 
ordure, dirl. 

lalelia — hombres: jnen. 

laleripi— gente: people. 

sa-Ialigdi — reír: to laagh. 

lalolé quecallacatá — hija primogé- 
nita: first'born daughter. 

lalolé — hombrecito: little man. 

lalolék, L. — sable : sabré. 



aa-Ialgaden — regocijo : vejoicing. 
sa-Ialgeden — gozo : enjoyment, de- 

lightf pleasure. 
sa-Ialgeden— alegrar á otro: tomake 

another glad. 
se-Ialgedem, L. noyikpek — conso- 
lar: to consolé. 
sa-Iamác — tartamudear : to stam- 

m er. 
sa-Iamagath, L. yamrat — guardar: 

to piit away. 
la-Iamé, L. yameleú — desnnayo: 

faijiting fil. 
la-Iaminochini, L. ayadiantáp — sol 

ponerse: sunset. 
la-Iamisóth — blandamente : soflly, 

gently. 
le-Iamóc, L. nitapék — madurar 

fruto: to ripea as fruit. 
lana, Ti. lana — nuca: nape of neck. 
hi-Ianagáth — nombre tener: fo be 

called. 
lañé, L. orea — dejar: to leave. 
lanéch, L. laanék — señal : sign. 
lanegué — regar: to water. 
laném, L. yaném — merecimiento: 

deserts. 
lanemó, L. yané — entregar: to de- 

liver. 
laneuech — descolgar: to take or cut 

down. 
la*Iani — tentación : temptation. 
lanich, L. lanik — soga: rope. 
lanuch, T.. lanúk — quijada: jaw. 
lapagác, L. paigrgáic— blanco: white, 
lapagagagi — blanquear: to whiten. 
n-Iapéch, L. napék — dos veces : 

hvice. 
laraig'ló, L. — fruta chica colorada, 

penca: small red fndt of opuntia. 
larat, L. — espina: thorn. 
lasáph — anca de animal: animaVs 

hind-qaarter, 
laside, L. lashiidé — flauta: flute. 
lasodo lanolé — mi tia, hermana me- 
nor de mi madre: my aunt, tno- 

thers younger sister. 
a-Iatt, Ij. — mosquitos : niosquitoes. 
late yalé — hija de la madre : mother*s 

daughter. 
late, L. la'té — madre: mother. 
latech, L. laték — estiércol: dang. 
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latehe lopileté — hijo de la madre: 

mothet'^s son. 
latehe lopileté — mi tía, hermana 

mayor de mi maílre : my aunt, mo- 

the)''s eldext sisfer. 
latelcayá — mi tio, hermano de mi 

ni«(h'e: niy ancle ymothev'sbrother, 
na-Iatén — vituperar: to abuse. 
sa-Iatén, L. sayatén— saber: lo know. 
na-Iaten — pensar: to think. 
na-Iatén — j uzgar : lo judge. 
na-Iatén — luego, según esto: so, in 

that case, 
na-Iatén — estudiar: to study, learn, 
sa-Iatenóy L. aparetpec — aprender: 

to leai^n, 
latentá — correo, chasque: messenger, 

courier. 
a-Iauú — efectuar, acabar: finish, 

accomplish. 
la-Ié, L. cuaipalit — corral : pen for 

catite . 
la-Iel, li. — costado : side. 
lelacalat — de repente: suddenly 
se-Ielgidi — holgarse: to enjoy one- 

self, 
a-Iem nedé asopotelahé — yo estoy 

junto al libro: / am cióse to my 

f)0ük. 
a-Iem noentá — estoy bueno : / am 

well, 
a-Iem ytahaló — mu«lo estar: / do 

nol speak a word. 
a-Iem silotapec — viéndolo yo: if 

I see it. 
a-Iem silotapegá — viéndolo yo: 

should I see ii. 
a-Ien — yo : /. 
no-Ien — llora: cries, weeps, 
a-Ien noentá — yo bueno: / am 

good. 
a-Ién yiadasa Pedro lenovi nohic 

— YO he venido de casa con Pedro: 

/ carne from my house with Peter. 
sa-Ien noentá — salud tener: to be 

in good health, 
a-Iengualagaiy L. gualgray ~ estar 

preñada: to f)e pregnant. 
a-Iera, L. — Pud. Muí. ? . 
la-Ii| L. ilolegalai— vaina: sheath. 
s-Iiagá — sobra : it is over. 
no-Iiky L. — casa : house. 



lidé — mi libro: my book. 

liyo, L. ni yá — junto: nigh, nexl to, 

liyó — juntamente: jointly. 

d-Iilroyukeldá? L. —él es malo: he 
is bad, icicked. 

a-Iim noen — estar malo: to be ill. 

a-Ió — no quiero: / will not. 

a-Ió, Ij. á-í — no querer : not to be 
willing. 

lomi, L. — osa es mia, ó mi plata: 
that is miyiCy my tnoney, 

sa-Iocoyná, L. coyná — poner tram- 
pa: to sel a tvap, 

a-Iocotéy L. ayidgrdt — mió : m ine. 

locovl coviodaic, L. cowi — ama- 
rillo: yellow. 

nii-Ioch, L. iyók — (con a^ua) gua- 
rai)o: sugar cañe eider, 

ho-Iodagaichy L. toyarachigui — 
hender: split. 

logiapé — enjugar boca: to rinse 
mouth out. 

sa-Iogonl (?) — duviar. 

so-Iogón, L. ironray — silbar: to 
whistle. 

a-Iogoqui — faltriquera: pocket. 

sa-Ioguí — vengarse: to revenge one- 
self. 

lohantá—- dedos todos: all the fin- 
gers. 

o-Iohicc— mano derecha: right hand. 

loyi, L. layí— lado: side. 

loyloletáy L uilrol — teu)blar: to 
tremble. 

lolé, L. eslabón : steel for flint, link. 

lolé, aló, L. toco'wit — indio ó in- 
dia: Indian. 

loléchy L. tala loygué — orilla del 
rio: riveras edge. 

na-Iolel — nacer, brotar : to grow up, 
sproyt. 

lolóy L.— pequeño chancho: silvestre 
peccary. 

ni-Ióm, Íj. yóm — apartar: to sepá- 
rate. 

ni-Iomo — yo quiero agua: / want 
water, 

losohuá, L. yapuá — amistad tener: 
to be friends with. 

n-Ioth — muchacho : boy. 

no-Iotecaydá — mismo : same, self. 

a-Iotegá — estorbo : obstacle. 
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o-Iotegá, L. colarattapiyi — apar- 
tar: to sepárate, 

n-Iotholec — muchachito. 

lovéy L. luef — diente: toolh. 

a-Iovó — vestido mió: mj/ dress or 
garmení. 



ere-Iuky L. — luna nueva : new moon. 
a-Inláy L. laksyunik — abreviar: to 

shorten, make short work of. 
lululy L. — pasto verde : green gt'ass. 
la-Ium — veces : t¿7n es, 
la-Ium — !\ veces: sovietimes. 



j 



José Bardenaky L. — Cacique de los 
ladrones del campo: Cacique of the 
robhcrs. 



José, L. — Cacique: a Cacique. 
Juan José, L. — Cacique de los la- 
drones del campo. 



lo-Láy L. lolá— turniii de animal: 

animal' s (es fieles. 
lo-Láy L. — tosticulos: teslicles. 
a-Lá — trigo: wheat. 
na-Láy L. nalá — sol: sun. 
a-Lá — semilla : seed, 
a-Lá, L. aura — mazorca: cob of 

maize. 
y-lá — bisabuelo : great-grandfather. 
Lak, L. — lomo: loin, back. 
le-Lacath — criado: servant. 
no-Lacatigi — luna llena: fullmoon. 
no-Lacatigi— luna creciente: moon 

crescent, 
no-Lacatigi, L. larachigui — llenar: 

/o fill. 
sa-Lacó, L. lalactapúk— aullar perro: 

ii howlSy of a. dog. 
le-Lách, L. ellák— corcova: hunch, 
le-Lách, L. laralpinik — espinazo : 

back'bone. 
le-Lach, L. lelák — matadura: raw on 

a beast, 
si-Ladini, L. ladini— enterrar muerto: 

lo bury the dead, 
Laelshik, L. — tripas: guts. 
yo-Lagayó, L. calauéy — barba y su 

pelo: chin and beard. 
no-Lagatitigi — echar ú perder ha- 
blando : mahe a mess of it ialking, 
si-Lahá — elegir: choose, 
8Í-Lahá, L. menarát — mirar : lo look. 



sa-Lahán, L. yeranaeraik — convo- 
car: to cali together. 

a-Lahanegé — entortar: to mahe 
crooked. 

Lahavitani — ya es tarde : it i$ ai- 
read]/ late. 

Lahi, L. aloik— mano derecha: right 
hatid, 

Lahí — muladar : stables (mules). 

Lahi — retazo de ropa: piece of gar- 
ment. 

di-Lahuel, L. laylichi — entrañas: 
bowels. 

Laydagaic, L. laydraik — oscuro: 
dark. 

aiaja-Laik, L. otro: another. 

Laidraik, L. — negro: black, 

Laidreik, L. — negro : black. 

Laylini, L. laylni— en medio: in the 
middle, between. 

Laylissic, L. laylishi — tripas : guts, 

Laylisi, L. laylishi — intestinos : in- 
fes Unes. 

Caytá — oler ó dar olor: smell, or 
sfink. 

Layum — ú veces: al times. 

me-Layó, L. luknunráy — cuentero: 
tell'lale. 

Layosoú, L. lamy — muchos: many. 

ne-Lalagath, L. maniguet — es- 
campar: lo stop raining. 

a-Lalapó — terrón : clod, lump. 
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Iialahathy L. lalagprát — enjambre: 

a swarfn. 
Lialegéy L. cipogrgón — espesar : to 

thicken. 
Lialimacaú, L. lalimac'ú —esquina: 

córner, 
y-Laló, L. yaló — (de cuero) manta 

de indio: Indian*s blanket. 
Ijalolóy L. — enfermo: ill. 
di-Lamáchy I^. soconók — mancebo: 

youth. 
sa-Lamadetá — pocos : a few. 
no-Lamagni, L. cayasiguenók — sol 

alto: sun high ¿n heavens, late. 
sa-Lamát — fuego apagar: io extin- 
ga ish. 
aa-Lamateta — pocos : a feto. 
lo-Lamech, L. lolamék — higado: 

liver. 
y-Lametalech — redonda cosa: a 

round thing. 
Lianác — vienen: they come. 
a-Lanegé — devanar: io wind. 
Lanik, L. — faja: band, girdle, 
LanocOy L. — carrillo : jaw. 
Lañará, L. — alto : higK tall. 
Laoa, L. — ala: wing. 
sa-Lapéch, L. ealapék — melear: to 

htint for honey. 
Liaralók, L. — despellar: pare off 

fat. 
]a-Larátty L. — piojo: louse. 
el-LaSy L. — tal vez los Vuelas : per- 

haps the Vitelas. 
a-Lasigué — merecer: to be worihy 

of. 
ne-Latách — esclavo : síave. 
na-Latagá — peleemos: let us fight. 
sa-Lauách — barrenar : to drill. 
au-Lauách — orador: orator. 
sa-Lauath, L. la-wátt — matar: to 

kill. 
si-Lavahay —juzgar: to judge. 
a-Lavati — condenar A muerte: to 

condemn to death, 
sa-Lawaty L. — yo me mato : / kill 

myself. 
xne-Levemathy L. samadiné — aca- 
bar de hilar: to finish spinning. 
Ijavit, L. lawit — tarde del dia: late 

in the day. 
me-LÓ— ¿cómo estás?: how art thou? 



o-Léy L. — pájaros negros: blach 
birds. 

salo-Léy L. — pájaros alas coloradas: 
birds wiih red tcings. 

sa-Lecolé, L. apapta— (mojada cosa), 
aguanoso: watery, damp. 

Lecháty L. Ikát — hierro: iron^ co- 
bre: copper. 

o-Ledemá, L. naguishik — conejo, 
viscacha: rabbit, prairie-dog. 

Leená — ya es de dia: it is already 
da y light. 

code-Legnetagáth— bautizar: to bap- 
tise. 

Legreidé, L. — Cacique de los ladro- 
nes del campo: a Cacique of the 
robber tribes. 

no-Lehenó — rogar: to pray, beseech. 

a-Lelagatini — esparcir con las ma- 
nos : to scatter handsful. 

si-Lemonegá — dormitar: to nod. 

a-Len, L. — adiós : good bye. 

nau-Lená — carreta : cart. 

Lenahá — dia ya es: it is now day 
light. 

Lenahaug — al medio dia: ai mid~ 
day. 

a-Lenó — tomar ó tener: to take or 
have. 

León, L. — Cacique: a Cacique. 

Lera, L. — talón : heel. 

Lesatón — ya recordé: / remember 
now, or I ani awake at last. 

no-Lesinó — arrepentirse: to repent. 

Lesiolác — ya estoy do vuelta: I am 
back at last or now. 

e-Ldúy L. — está muerto: it or he 
is dead. 

Leu, Tj. morir: to die. 

e-LéUy L. — la muerte : death, 

si-Leuem quiph^ L. lemlakip — sed 
tener: to be thirsty. 

Lidavá — mi cuñada: iny sister-in- 
law. 

Lidimehuéchy L. lalolo — convale- 
cer: to get better. 

Ligchiqoiy L. — Cacique de la misma 
familia de los de adentro: ñame 
of a Cacique. 

Ligiriogidrietadá — el dia que acla- 
ra : day is dawning. 

a-Liyt — pared de tierra : mud wall. 
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a-Limaeavó — qin.'bra'la í1« rio : bed 

of rirer {vnll(fy). 
Lini^iy L niyim, L. sogonmso — 

c« 1 1 1 1 H< 1 r».' j a : opox sf.m. 
lo-Liqueté — puntar. 
Liraton — ya «lespi'.'rto: tu.w awake. 
lay-Lissi, L. — tripas: guts. 
sa-Lmatáy L. lalematá — enojarse: 

tü fly inlo a raye. 
a-Lóy L. aló — hembra, animal: fe- 

rnabí of animáis . 
a-Lóy L. aló — mujer: woman. 
a-Ló, L. pialasél — planta de pié: 

Sitie of fuot. 
a-Loá, \j. -woloá — mujer casada: 

marricd W(niian. 
laOCy L. — nubes: cloads. 
a-Lok, L. — iromida: dinner, food. 
no-Locotenach, L. aloknát — empa- 
rejar: tit Ir reí down. 
a-Lóch, L. loók — Jur^'o: long. 
a-Lóch — líijíi, losa: slab. 
a-Loch, L. loók — muy largo: covy 

long. 
a-Logtagni, L. lojtaml— mosca : fly, 
o-Loho, L. atak — cabra: goal. 
na-Lohó — correo: cofuñer, posl- 

niun. 



a-Iioihl — madurar grano (postema): 
to ripen [tumour). 

a-liojy L.— mujer: woman. 

ay-Lolá — borrega: ewe lamb. 

IiOlé —- vela: candie. 

si-LfOlec nede — vo leo : / read. 

Iioleló — despavi 1 adera : snuffers. 

so-LfOmnodeoiiy L. analón — encen- 
der fuego: light a fire, 

a-Lonéy L. aloné — helada : frost. 

ha-Lonl, L. albnl — helar: to freeze, 

a-Loni - nevar: to .^now, 

LfOnl, L. — helada: a frost. 

Loniéy L. — helado: freezing cold. 

ne-Lopi — hacienda : cattle. 

ne-Loth, L. Ipuél — rama: boughs. 

a-Lotagani — mosca: fly. 

IiOthaij — ea pues: come now. 

no-Loticaená, L. nanaknaracté — 
siempre: erer. 

y-LfOticaymó — empezar : begin. 

Lovi, L. lelók — detrás: ftehind. 

ai-LpoUó — cóndor : cóndor. 

a-Luá — plato de barro: earthenware 
piale. 

a-Luyagnatith — orar: to prny. 

Luej, L. — diente: tooth. 



LL 



Llacanissá — todavía es temprano: 
il ¿s still eavly. 

la-Llaoó, L. — hombros: shouldevs. 

cu-Lflagá, L. — al norte: to Ihe north. 

Lilagaavitetá — temprano, á buen 
tiempo, antes de amanecer: early^ 
by timesy before day-break. 

sa-Llagadaic — vilísimo: mosl con- 
temptible, 

80-Llagay, L. sollagray — malparir: 
to niiscarry, 

Llagnec maligi yalé — sobrinas, hi- 
jas de su hermana mayor: Jiieces, 
daughters of eldest sister. 

Lilagneo maligi yaléo — sobrinos, hi- 
jos de su hermana mayor: nephews, 
sons of eldest sister. 



Llahan, L. pategué — torcer: to 
twist. 

lilahathi, L. leachi — pastorclUa: 
little shepherdess, 

Llalloté, L. dachi2ní — perdiz pe- 
queña: small partridge. 

Ue-Llecté — rodilla: knee. 

y-Lleú agi laguél, L. ualgrgey — 
abortar: lo miscarnj. 

y-Lleú, L. ylleú — cuerpo muerto : 
dead body, co7*pse. 

y-Lleú, L. ylleú— espirar: to expire. 

y-Lleú, L. ileú — morir : to die. 

Llengá — moscardón : blue-bottle fly. 

y-Llictapeky vel, tapegá — yo co- 
miendo: I am eating. 

Llikillacte, L. — hígado: liver. 
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y-IiUcte — mi rodilla: my knee. 

ya-Llihi — cufiado. 

adi«Lliqueté — arrodillaos : kneel 

(lüwu. 
y-Iiliqueté, L. likté — rodilla: knee. 
i-Liló — mi perro : my doy. 
yna-Lló — tu perro: thy dog. 
á-Lfloa, L. — tierra: earfh. 
ki-Llog, L. — tigre : figer. 
IJogtagá, L. leotará — más : inore. 
Liloholó — priuia segunda: M*('Ond con- 

sin{í.). 
Liloléc — mi primo segundo: sa^ond 

cousin (m.). 
y-Llonec utooatiá? - has tocado el 

cuchillo?: hasf ihon tonched the 

knife. 



ho-IiloUech — t<'>rtola : iurtle-dove. 

aday-Llonéc — tu cuchillo: thy knife. 

yay-Llonéc — mi cuchillo : my knife. 

y-Llonech, L. yllonék — puñal: dag- 
ger. 

y-Llonech, L. illonuc, illonek — cu- 
chillo: knife. 

i-Llonuc, L. — cuchillo : knife . 

Lloté — hacer aguas : /o ease self. 

Lióte, L. lote— mear: io piss. 

Lloteltá -— nervio de pierna: nerve 
of ley. 

a-Iiluá, L. aloá — tierra: earth. 

a-IJuá, L. aloá — suelo: gronnd. 

a-Lluá, L. aTuá — polvo: dust. 

a-Lluanatagaqué, L. paraquialluá— 
olla de barro: earthenware pot. 



M 



que-Má — siil: salf. 

a-Má, I., to'wé — sal: salt. 

a-Má — pezón <le fruta: fruil-slalk. 

a-Má — saber bien el manjar: fo 

inste well. 
no-Má, L. nomrá — invierno: winter, 
yn-Má, I-., loma — cama: bed. 
lec-Macay L. nipeón — errar viendo: 

to mis-see. 
na-Macatapéc — campo: Djten conn- 

try. 
Maktaniy L. — lluvia: rain. 
na-Máchy L. tagroi — tuerta cosa: 

crooked thiny. 
nic-Mach — manoizquienla: leftfuind. 
e-Mach, L. emák — mano izquierda: 

left hand. 
na-Máchy I., lanák— rorcavado estar: 

lo be a hfinch-back. 
e-Máohy L. emák — brazo izquierdo: 

leff ann. 
Machacayáy L. — tu hermaní»: thrj 

brother. 
a-Madaktaky \,. — tu dices: Ihoa 

sayest. 
que-Madagá — lonuí : ridge. 
que-Madagá — lomo : back. 
que-Madagá — risco : sfeej) rock. 

Toba 



ye-Madech— enlucir: to mahebright. 

a-Madechy L. amadék — raspar: to 
scrape. 

na-Madéch — alizar : fo smooth 
down. 

co-Madedachy L. onalók — á solas: 
(done, 

Madeté — tienes frió: (hou art cold. 

Madiamaú — ¡ ay que bueno ! : O, how 
ni ce! 

te-Madileú, L. temeleú — desma- 
yarse: to faint nica y. 

Madiodiayc — excelente : excellent. 

que-Madit — pared de piedra: stone 
wall, 

yga-Maditaygen — ¿ hacia dónde ha 
iilo?: whither is he gone/ 

sa-Madomó — ofrecer: to offer. 

no-Magá, L. tap — verano: summer, 

no-Magá — frió : cold. 

que-Bíagaic — ofensa : offense. 

gua-MagageCy L. chimarani — la- 
dear: i o incline. 

li-Magani — hoyo : hoUj pif. 

hio-Magaqui — tacho: canldron^ 
boiler. 

na-Magasó, f.. nmagasó — calzones: 
trowsers. 
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sala-Magasigóm — enderezarse: lo sit 

or stand up. 
oya-Magáth — cabrero, cabra: goat- 

hercl, goal (goal dog ?). 
y-Magi ygamelagi — ; en qué tiem- 
po?: what time? 
sala-Magitini — en^M'ezar: to síraigh- 

ten out. 
Magnaygoth ? — - ¿estás enfermo ? : art 

thoiv ill? 
sa-Magni, 1.. marani — derribar: to 

ower-throw. 
la-Magniy L. oncolló— pájaro: bird. 
a-Magni, L. aramák — remj)iijar: to 

push. 
co-Mahá — abajo «le al^'o: under 

something. 
no-Mahá, L. nomrá — frió hacer: to 

be rold. 
nio-Mahám, L. niomagran — dar <le 

bt'ber: to ivater (horses, etc.). 
ya-Mahasó — calzones : trowsei's. 
Maic — sauce : ivillcw. 
Maichy í.. maik — serpiente: serpent. 
Maichayugót, L. — este pan es mío: 

this bread ¡s mine. 
Maichalokanmimadi (?) — este pan 

es de ella: th¿s bread is hers. 
Maichalogot, Íj. — esa jilata es de 

Hila: that moneu is hersi. 
Maichatáy h. — tu padre: thf/ father. 
Maichoky L. — este pan es tuyo: 

this bread is thine. 
Mayatagué, L. cayoó — (allá lejos) 

acullá : in that olfier place. 
Mayolavá — pluma : feather. 
Mayoyatén — necio : foolish . 
Mayú — tordo: a thrush. 
ne-Malá — humear: to sinoke. 
ne-Malá — humo : saioke. 
y-Malá, L. — i^^ato colorado: red cal. 
Malak, L. — humo: smoke. 
y-Malacatá, L. malactú — enturbiar 

agua: to puddle water, 
y-Malach, L. ymalák — azul: blue. 
Malagaic — gargantilla: neck lace. 
Malagaich, L. tugradaik — lagarto, 

iguana: lizzard^ iguana, 
Malagaich, L. malraik — higartija: 

lizzard. 
Malagi? — ¿cuándo?: when? 
y-Malagi? — ¿cuándo?: when i' 



Malagui? — ¿desde cuándo?: since 

when ? 
y-Malaquio caga sagnanách? — 

¿cuándo sembraremos?: when shall 

we sow ? 
Malaquio cadameuéch? — ¿cuándo 

sanareis?: when wilt thoa get 

better. 
Malcopitá — tu quieres : fliou wish- 

esf it. 
Malcovat ? — ¿ tienes hambre?: art 

thoa. hiingry .^ 
y-Maleyó? — ¿cuántas veces?: hou 

o fien ? 
Malereiquéy Ji. — ('aci<|ue hermano 

de Jost^: ñame of Cacique. 
Malhá, I., malhá — ahumar: ttt fill 

with saioke. 
Mal-lum, li. — luna nueva: net¿', 

aioon. 
Malraalé, L. — nombre de lugar: 

ñame of a place. 
Mamotiaga — exceder: to e.rceed. 
Managtité — marcar, errar: to brand 

or mar/i. 
la-Managui — vete luego: go at 

once. 
Manaké, L. — melón : melón. 
Manichy L. manik — avestruz : rhea. 
Manoentá, I i. aloic — brazo derecho: 

right arm. 
co-Manta caleguec — el mes que 

viene <> la luna «jue viene: next 

niüon or month. 
a-Máp, L. map — algarroba blanca: 

w}ñle prosopis. 
Máp, L. -— algarrobo blanco: the 

tree of the white pod. 
yso-Mapéch, L. somopék — andar 

desviado: to have missed the road. 
Mapik, I i. — algarrobo: prosopis 

datéis, a tree. 
a-Mapich, L. mapik — algarrobo: 

see forme r. 
Mapsatanigui, L. — nombre de lu- 
gar: ñame of a place. 
y-Maquitagé — ¿<le dónde viene?: 

whe?ice comes he? 
la-Marani, L. — garza: heron. 
Marcopitá — ¿lo quieres?: dost thou 

want it? 
Mariayaten — maestro : master. 
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Mariayateú — sabio: wise, 
Marialavach, L. dapik — panal : 

?ionef/-comb. 
MarianOy L. — Cacique (Mocowit): 

a Mocovi Cacique. 
Mariatén — oficial : officer. 
Marinoenta yotiagá — sueño bueno: 

good d rea 771. 
Mariogoty L. — esa es tu plata: that 

¿s your money. 
ori-MarizOy L. ñaató — nariz tapada: 

pug noae. 
Marugpicheú, L. — tu me quieres: 

thoa lovesf 7ne. 
Massaygé — por dónde : which way. 
Masataygó — por dónde: which way. 
Mashcoi, L. — Indios de cerca del 

Parajíuay: Indians near Pa7*a- 

guny. 
a-Masiqoiagath — examinar, hacer 

carjpfo: to eccamine, tahe account of. 
Mashi-wadon, L.— casado: maT^'ied. 
lesu-Math, L. lisumath — acabar de 

sembrar: to finish sowing. 
ti-Math, L. lahali — (de sapo) es- 
puma: frolh. 
sal-Matáy L. lalematá — enfadarse: 

to be (ing7*y. 
sal-Matá — airarse : to be o/f'ended. 
sal-Matá — está enojado: he ix an- 

sál-Matá — ensoberbecerse: to be 
ove)*bea)*Í7ig. 

sal-Matáy L. lalemactá— irá: W7'ath. 

sal-Matá, L. lalemactá — indignarse: 
to be 77iad or wroth. 

■al-Matá — resongar: to grm7ible. 

8Í-Matacaic, L. simatraic — mez- 
quino: stingy. 

y-Mataycó — ¿dónde se veia?: where 
coa Id it be seen? 

sal-Matayá — enfadar á otro: to 
annoy some 07ie else. 

y-Mataycó — ¿dónde se iria?: whe7*e 
can he have gone toí 

Mataymo — primera: /?rs¿. 

a-Matani — ave, pájaro: bi7*d. 

a-Matapéchy L. chamasapcó — re- 
gocijarse: to be jo y ful. 

8Í-Mataqui — avariento: niise7*ly. 

nn-Matdhuechy L. aumaték — des- 
cansar: to )'eüt. 



su-Matetá— poner todo : to put it all. 
cada-Matetá — Todopoderoso: All- 

7nighty. 
Matijcagó — de dónde: whetwe. 
Matquerey, r.. — nombre de lugar: 

na77ie of place. 
Mauaca — tu oves: thou hearest. 
co-Maviniquotahanahág — un dia 

de estos: one of these days. 
Mavit — á la tarde: in the aftei'- 

710071. 

co-Mavit, mavit, L. aultt — á la 

tarde: m the afte7moon, 
co-Mavith, L. auitt — tarde : late. 
Mavitá — á la tardecita: 7*athe7' late 

171 the afte7moo7i. 
a-Mblatrichi, L. — hasta mañana: 

good bye lili to mo7^7*ow. 
Mearoquiyagaté — lo aborreces: 

thou ha test hi77i. 
Meaton — frió está : he or it is cold. 
Mecahi, L. micahi — murcitMago: 

fjat. 
Meca va. I., netcamaiquepók ? — 

¿quó hacéis?: What do ye? 
Mecaviach — algo: so77iethÍ7ig. 
say-Méch — ahitarse : to surfeit setf. 
say-Méch ~ sobrar: lo be over. 
lola-Mech, I i. Ilikillacte — hígados: 

live7*s. 
Medani — aventajarse: to be before 

hand. 
co-Meguani, L. nenté — mañana: 

to 7nor7'Oic. 
Mehuá — á donde: where. 
Mehuagó — en donde: place whe}*e. 
Melah^Un ? L. malayamuktá — ¿cómo 

estás?: how art thou? 
oo-Meleavitá — á la tardecita: late 

in the afte7*nGon. 
hic-Meleoá? — ¿qué tamaño?: how 

big ? 
hu-Melech — sobar animal: /úr out 

a h07*se. 
Meleyó? — ¿cuántos?: how77ianyf 
ig-Meleyó? — ¿cuánto?: how 77iuch? 
o-Melepé — á la noche: atíiighl. 
o-Melepetá — á la nochecita: just at 

7iight fall. 
ya-Melesihat — ¿ quión ? : who? 
Mellan noentá?— ¿estás bueno?: ar/ 

well ? 
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Mellea devemevech?— ¿ya sanaste?: 

art thou all right nowf 
ay-Menaani — sobrepujar: tu hid 

higher. 
a-Menagéy L. alató — ensuciar: lo 

foid. 
Menagé Dios? — <:<lón<le ostú Dios*: 

iühere is God/ 
Menagé — ¿(lo ndtí está?: where is he/ 
Menage — donde : where. 
co-Mennetata signete, vel, como- 

neté— á la mailana: in Ihe morning. 
co-Mequetá, L. lana— nuca: Jiape 

of neck. 
de-Merkiy I^. — nombre de lugar: 

na me o f pin ce. 
Meraqui— ¿estás triste?: art thou 

sad t 

Meratehé — ¿frió tienes?: art coldf 
Meratotá — está cocido: it is cooked, 
y-Metá, L. nauák — to<lo : all. 
le-'Metahac, L. auancaik — al baña) : 

drain. 
Metaygé, L. piocti — por «londe fué 

el ])erro: which way wenl the dog f 
y-Mete — todos : all. 
i-Metentedapec — del (jue se admira: 

e.vclaniation of admiration. 
le-Metó — principio : fjeginning. 
Meticage — de donde : tvhcnce. 
li-Meuóoh, L. noictá — librarse de 

enfermedad: to esvAqye an illness. 
malaquio cada-Meuéch? — ¿ cuando 

sanareis?: when are yoa lihely to 

fjc fjetten' 
co-Mevani — mañana : to morrow. 
ley-Mi acatacá, L. leuma datraerek 

— acabar de decir: to /inishsaying. 
li-Miagni — despeñadero : a precipite. 
hi-Mic — mi nariz: my nose, 
ad-Mic — tu nariz : thy nose. 
Mik, L. — nariz : noac. 
u*Mik, L. — nariz: nose. 
cadi-Mic, L. dimik — nariz : nose. 
Micai, li. — murciélaj^o : bal. 
ay-Midioch — aparecer: to lurn up. 
lay-Migi, L. masegrgaic — enveje- 
cer (var.): to grow oíd (m.). 



e-Miyagay, L. leráy — envejecer 
(fem.): to gix)w oíd (f.). 

ay-Mileú, L. erayúk — luna men- 
guante: waning moon. 

o-Milomec ayem sitiodem — ruega 
por este muchacho: pray for thÍM 
boy. 

Mimrióle, L. — nombre de lugar: 
naine of place. 

cu-Min, L. chiñi — zorrino : skunk. 

ay-Mini negót — mi muchacho: my 
boy. 

ay-Mini — Dios mió: my God! 

oadi-Mita— generalmente: genera liy, 

oada-Mitá — todos: all. 

a«Mmáy L. ammó — gustar, agradar: 
like, please. 

Mnavaso — estos : these. 

a-Mó, L. amoó — dulce: siveet. 

a-Mó, I i. amucainigué — pasar, an- 
dar: jiass, go, 

a-Mó — vete: go away, 

Mo hoco — si irás: thou shalt go. 

ya-Mokchiguini, L. — está bueno: 
he is well. 

Mocoity L. — Indios malos de los 
campos, su cacique Sermingo: The 
Tobas cali the Mocovis 'bad* (!í) 

oo-Mogén, L. adranák — víbora : vi- 
per. 

Mohim — mono : monkey. 

Mohocó — ¿vais?: are yotí goingf 

a-Moyoá, L. amoyuá — amancebarse: 
to cohabit, 

Molinalohé — molinero : iniUer. 

ay-Motagaic, L. tagrgaik — borra- 
cho estar : to t)e tipsy. 

ay-MotagaiCy L. taraik — emborra- 
charse: to get drunk. 

yaye-Muky L. — estoy bueno: / ain 
well. 

Muctelá, L. — nombre de lugar: ñame 
of place. 

a-Mugasagan, L. namngusran — 
quirquincho: armadillo. 

Mugosorán, L. — quirquincho bola: 
armadillo which rolls ilsey up inío 
a iKill. 
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en*Ná — por casa: yny wa¡/. 

en-Ná — traer algo: bínng something, 

la-Ná — nuca: nape of nech. 

en-Náy nenná, L. enná — aquí : here. 

«n-Náy L. naá — de aqui: henee. 

ae-Ná — olla: pol. 

A-Naalligeté — luchar: to struggle. 

e-NacagoiCy L. cagoik — mes ó luna 
este: this month or moon. 

«a-Nacatani, L. paragtani — boca 
abajo estar: to be face downwdrds. 

8u-Nacatenat — pegar con cola : join 
with glue. 

Naciphy L. nazip (x portuguesa)— 
labio lie arriba: upper lip, 

a-Nacnetechy L. aumcainegué— apre- 
surarse: to make haste. 

ik-Nacó — quizá vendrá : 7nay he fie 
will come. 

a-Nadaté— tu nia<lre: thy mother. 

Nadená ayen — el pan es mió : the 
loaf is mine. 

Nadenahá — mi pan: ?uy loaf or 
bread. 

ad-Nadeovát — hambre tienes : yoic 
are hungry. 

7-Nadicayém — detrás de mi : beh¿7id 
me. 

sa-Nadon — «leuda: debí. 

sa-Nadomó — te dan'': I will gice 
thee. 

joa-NagaiCy L. aneraic — fuerte per- 
sona: a slrong man. 

Nagaicalú — alentado: lusty fellow. 

lo-Nagaij — nadador: swiniiner. 

sa-Nagám, L. lanarancá — to sow, 

yen-Nagáthy L. lenrát — llamarse, 
(tener nombre): to be called. 

a-Nagéy L. lanagué — lazo : lasso. 

la-Nagé — lazo: lasso. 

Nagót — linage: race. 

Nagi cahogogoic — este mes ó esta 
luna: this month or moon. 

Nagi necepe — esta noche ó la no- 
che: lonight or night. 

Nagi, naguiy L. nagui— ahora:' noic. 

Toba 



e-Nagi, L. naneranij — acostarse: 

ío lie down. 
Nagi signahág — este dia ó este sol: 

this day or this sun. 
Naginej nagate — este dia ó el dia 

de ahora: today or this day, 
Nagitá — luego : by and by in- 

stanter. 
NagleCy L. yaoguelék — estar nu- 
blado: to be cloudy. 
na-Nagnách, T^. nawará — guanaco: 

American camel. 
nag-Nagnách — guanaco : A merican 

camel. 
a-Nagnagaté — marca: mark. 
Nagnaté, L. laatarák — guerrear: 

to fight, wage war. 
e-Nagoniasaló — ¡ ola, cállense ! : / 

say, s Henee. 
Nagola avaga, L. ausolá — desgra- 
nar maiz: tear off maize from cob. 
na-Nagtini, L. ananarát — forcejar: 

viake strong effort. 
la-Nagué, L. — lazo : lasso. 
Naguíy L. — hoy: today. 
Nagui, L. nagui — hoy: today, 
le-Naháy I^. laglaené — medio dia: 

mid-day. 
Nahadé, L. naadé — pintura: painí, 
Nahagát — al medio dia:. to the 

south. 
Nahagát, L. nauák, naagaté — cada 

dia: each day, 
Nahalá, L. nahalá — mistol: a tree 

with sweet fruit, 
Nahalaté — contra: against. 
e-Nahamáth, L. sagani — asir : to 

seize hold of. 
80-Nahan? — ¿ba*^ rezado?: hast 

thoit said thy prayers? 
a-Nahat, L. lemlahát — aliento: 

brealh. 
u-Nahatelá, L. alpatacni — ajustar: 

to flt on to. 
le-Naiíaúg — al medio dia: south- 

wards. 

23 
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Nahlá, L. lalarátt — piojo: loase. 
sa-Nahuech, L. ausouék — soltar: 

to let go. 
a-Nayá — polvorar: to powder, to 

be dusty. 
e-Nayara, L. — polvo que se levan- 

tíi: (Inst which flies up. 
sa-Nayaten — desatinar: to talk or 

(ict foolishlij. 
Naydagót— oscurecerse: togrow dark. 
da-Naygeth — unirse, pegar: to 

join, stick. 
Naj, L. — dia: day, 
Nalá, L. — sol: sun. 
Nalaté, F.. naalaté — (recado), lo- 
millos: frame ofsaddle. 
Nalatéch — lograr: to succeed in 

ohlnining, 
Nalegech, L. naleguék — nd de 

]K'scar: fishing-nel. 
Naleyá — los otros dias: sotne dags 

ago. 
Nalhém, L. nal-hém— basta: e/io¿í^/i. 
en-Naliá — también este: alao this 

itian. 
Nalocoten — igualar: to equal. 
Nalotapegat — cuatro: four, (4). 
Nalotath, L. nalotat — igual : equal. 
Nalotenovi — cada año : each year. 
a-Namadeoh— ovillo hacer: to wind 

ínto a hall. 
Namadéch — alizar : to ¡anooth down. 
a-Namadech — acepillar: to plañe 

down 
y-Nani — Dios tuyo: thy God. 
ni-Nanihiy L. nahani — «,*charse: 

to lie down. 
Naniogtini — esconderse: to hide 

nwag. 
Nanog^ini — fila: a row. 
e-Nanuemalesá — mundo: world. 
Nañogtini — á escondidas: secretly. 
Napallini — ya es de noche: it is 

airead y night. 
e-Napecaayaic — tentar: to tempt. 
a-Napúchy L. anapók — deserbar: 

to pulí up weeds. 
Naquedá — allá: there or thither. 
ada-Naqui, L. adagnaqui — almirez 

ó mortero: mortar, 
Naqoitá naguita — ahorita: pre- 

sently. 



en-Nasá — señalar con dedo: j^oiní 
with finger. 

a-Nasaguaty L. nauát — dar pres- 
tado: to lend. 

a-Nasilgedém — errar hablando : to 
771 ake a mistake in speakihg. 

Nasinéy L. tomtá — íiambre: cold 
meat. 

en-Nasó — este: tliis 

en-Nasóy L. talmaráy — espejo: 
looking-glass. 

sa-Natáy L. nnatá — hallar: lo find. 

SOG-Natacna — dia de trabajo: work- 
day. 

SG-Natagán^ L. anatagrán — traba- 
jar: to tC07'k. 

si-Natagán — pregunta: to ask. 
ag-Natapingniy 1.. ochacalú — ca- 
becear: to nod. 
Natedác — casadera: manñageable. 
Natedapech — á cada uno: to each 

one. 
Natedapech —cada uno: each one. 
8a-Nateguet — dar porrazo: to gice 

a. f)low. 
Nati, L. lagishem — traer á cuestas: 

to load on shoulders. 
caden-Nati, L. naachi — uñas : nails. 
Natiam — acedarse: to go sour, 
e-Natiatini — estar en jiié : to stand 

iip. 
sa-Natini — cayme : / fell doicn. 
sa-Natiniy L. yacni — rodar: lo txtll 

o/r or down. 
ke-Nauncatéy L. — freno: bvidle. 
e-Na-wagyemagdetóy L. — te que- 

reuios: ive love thee. 
a-Navená, L. che — p<.>r aquí : this 

iva y. 

sa-Ncayca — deudor: debtor, 
sa-N caten — creer: believe. 
N'colo, L. —nombre de lugar: ñame 

of place. 
a-Ncuyaganá — Vele : see to it. 
a-Ñá — aquí: he re. 
ÑartGloi, L. — cacique muy médico: 

7iame of a Cacique who was a 

good doctor. 
Necaén, L. naletá — asi también: 

so a I so. 
Necaensaú — verdaderamente : truly. 
la-Néch — ovillo: ball of th7*ead. 



— ia5 



Nedép — avenida de agua: freahel. 
Nedrae, L. — Cacique inglés de los 

Correntines: ñame of Cacique. 
Neesoléky I.. Pijilrá — (luurió). 
ya-Nehuéch — afligir: to afflicU 
a-Nelevó — niorir.'is: fhou shnll die. 
a-Nelom, L. anelóm — estrujar: to 

squeese out. 
a-Nelóm — exprimir: to squeese out, 
Nelotá — últimamente: lately. 
sa-Ném, L. sanadóm — dar: to gíve. 
sa-Ném — socorrer: to help relieve. 
Joan nadena sa-Nén — doy pan á 

Juan: / give bread to John, 
Nenogosigén, r.. naroshinnalá — 

nacer el sol: sun rises. 
a-Nenotini — abajar: to pnt or yo 

down. 
Neñandijiu — adquirir: to acquire. 
Nepé — ;i la noche : at night. 
ao-Netaty L. — dame agua: gire me 

water. 
Netathy 1.. netag^gát — agua : water. 
Neté, L. ataló — aire: air. 
sig-Neté — ayer de mañana : yester- 

(lay morning. 
Neté — mañana: morning. 
Netetáy L. teta — al alba: dawn- 
a-Netón, T., anelóm — or<leñar: to 

milk. 
Neton dapegóc — contento ó gozo: 

pleasure, delight. 
noi-N — cernícalo: kextrel. 
an-Ni, L. dannió — duia cosa ó 

fuerte: hard or tough thing. 
an-Niy L. dannió — fuerte cosa: 

strong thing. 
lla-Ni anoyá — dice que ya vendrá: 

he says he is coming. 
i-Ni — así : so. 
nic»Niy L. nigni — asentarse: to 

xettle down. 
nig-Niy L. nigni — nacer hombre: 

to be born, of a man. 
Niani — firme cosa: firm thing. 
a-Nianielcayc, L. aneignelcaik — 

sordo: deaf. 
ya-Niohy L. saatarqui — ceñidor: 

waist'band. 
u-Nidisich — postrero: the last. 
a-Niglachy L. igalák — volver : re- 

tnrn, turn back. 



Nyiomiy L. anachit — convidar: m- 

vite. 
Niyeralai'téy L. — nombre de lugar: 

7iame o f place. 
Nilicotáy L. licotá — nao ó canoa: 

ship or canoe. 
Niligoy — postema: lumour. 
ni-Ninasoquí — vinal : 
Ninogón sigem — al nacer el sol: 

at sun-rise, 
Ninogoni — al ponerse el sol : at 

sun-down. 
Niognáth — jabón: soap. 
Niquisitapé — alegremente: gaily. 
Niróm, L. niém — hormiguero: 

anVs nest. 
Nisón, L. chiamasapcó — alegre- 
mente: to rejoice. 
Nitiguisich, L. chiquisact^ — anillo: 

ring. 
y-Nito ynitigni — vedle, ahí está 

sentado: see, he is sittiny down 

there. 
en-Nó— de esta manera: in tíiis way. 
Noaganath, f.. nalaaté — pelear : to 

fight. 
Noaganagáth — red pequeña: small 

net. 
Noahaganáth — puñetear: to ciijf. 
Nocaensáy Ti. anülik — ciertamente: 

certainly. 
lo-Nocodiét — tejatlo: tiled roof. 
a-Nocovim — enlaza: to catch with 

noose. 
a-Nocovin, L. nocovién — entrar : 

to enter. 
lo-Nochy L. tarquilayi — tiesto: 

sherd. 
lo-Nóch, L. dolá-yoléc — casco, 

tiesto: vessel, sherd. 
lo-Nochó — teja: tile. 
e-Nodech lidagá — llama de fuego: 

fíame of fire, 
a-Nodesigén^ K. nishigóm — levan- 
tar, parar: to lift, raise up, set iip. 
Noen laytáy L. noen laytá — olor 

bueno: sweet smelL 
Noen — bueno : good. 
Noen — mejor: belter. 
Noenataanách — (las mujeres hacen 

la casa), albañil: masón (women 

make the hut). 
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le-Noentá — mejor: better. 
Noentá — hermosa cosa: beautifffl 

thing. 
Noentá — felizmente: happily. 
ayen-Noenta — yo bueno: / «m 

good. 
Noentáy L. noén — bueno : good. 
ma-Noentaú — buenísimo : excellent, 

best. 
Noentegué, L. laitegó — derecha 

cosa: straighl thing. 
Noentegue — tiesa cosa: sUff thing. 
Noentelech — está limpio: he or ü 

is olean. 
Noentelech— lucida cosa: a showy 

thing. 
Noentelech — plaza: public square. 
Noensaú — muy bueno: very good. 
an-Noet — vestirse : lo dress sclf. 
a-Noetetapech — secreto decir: lo 

let out a secrel. 
si-Nogdém — avergonzar á otro : to 

pul to shame. 
Nognebúy L. nagfrgane'wó — entrar: 

lo enler. 
Noen — bueno: good. 
Nohi — medroso: timid. 
Nohic — por <-asa: niy way. 
Nohillá, L. wá — agria cosa: soiir 

thing. 
Nohin, L. noyln — cantar ei pájaro: 

to sing [a bivd). 
Nohinagá, L. nohonrá — pampa ó 

campana: open campaign. 
Noholé — prima menor respecto de 

su prima mayor: younger cousin 

(f.) used by her sénior consiyí (!'.). 
si-Nohón, L, uacát — quebrar: to 

break. 
le-Noydebú — ya: already, 
Nojrin, L. noyin— rebuznar: to bray. 
a-Noygóec angopi, L. uirodegonpi 

— sonar narices: to blow nose, 
Noytolagá — frió de fiebre: fever 

and agüe. 



Noyvá — salitre: saltpetre. 

a-Nol, L. dasotapék — danzar: lo 
dance. 

Nolacatihi — conjunción de luna, ó 
luna: conjuncíion of the 7noon, 
moon. 

la-Nodalasá — hermana menor de 
él ó de ella: his or her younger 
sister. 

a-Nolagam — estirarse: to ■ siretch 
self. 

Nolé — hermana menor ó hija: youn- 
ger sister on daíighter. 

Nole aytaylecotitá — mi hermana 
menor carnal respecto de su lier- 
mana mavor carnal: eldest siaters 
younger sister, 

Nolegé -— dardo: dart. 

Noleguichy L. nolecaguepóc — adel- 
gazar: to thin down. 

Nolen — pues: well, then. 

ig-Nonohuéch — salir á recibir: to 
go out to meet w welconie, 

Nonsigén, L. — nombre de lugar: 
ñame of place. 

Noongá — pampa: open counlry. 

Noota — se ha huido : he has run 
a way. 

Norik, L. — dame fuego: gire me a 
light. 

sa-Norocoic-lec (algo borrado) tani 
— sembraremos zapallos: we will 
súw gourds. 

a-Nosy — cavar con azadón : to hoe. 

a-Nosi, li. anoshi — escarbar: to 
scratcht scrape, 

Nosienquedá, L. cayasigmók— arri- 
ba: higher up, above. 

a-Nosoni, L. uarán — golpear: to 
gire bhws, hnock. 

a-Notech, I i. anoték — desplumar: 
to pluck feathers. 

Nouentaú — muy bueno: very good. 

uu-Nukté, L. — fusil : gun. 

Nudapech — avaricia: avarice. 
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aya-P, L. aláp — boca: month. 
la-P, L. — boca: month. 
Ip-P, L. — boca: moulh. 
de-P, L. —* bañado: mendow. 
ma-P, L. — algarrobo blanco: pro- 

sopis dulcís. 
ta-P, L. táp — hondo : deep, 
si-Ph, í.. sio — sur: soifth. 
la-Pá, L. lapa — cera: wnx, 
ada-Páy L. — tu auíij^o: Ifiy friend. 
ya-Pá, L. — mi amigo: my friend, 
Paalaw^áky L. — nombre de lugar: 

ñame of place. 
e-Pac, L. — palo: stich, irood. 
ta-Pacá — está caliente: ¿t is hot. 
da-'Paká, L. — agua caliente: hot 

water, 
sa-Pacaléch — pasar camino: to ira- 

vel on a road. 
que-Pacatá — rastrojo: sown field, 
Pacatáy L. pacta — cerco: hedge. 
chi-Pacatiaptíagá — no cst;i hondo: 

it is nol now deep. 
sa-Pactá, \j. pagatá — pasar rio: 

to ford a river. 
que-Pactá, L. coipadit — cercar: 

to hedge in, 
Pactilogon — humada cosa: smoked 

thing. 
Pách, L. nidasó — (espinuda) alga- 
rroba zorruna: kind of prosojiis. 
coy-Páoh — jugo: juice, 
coy-Pách, L. coypak — madera: 

wood. 
coy-Pach — plato <le palo: wooden 

píate. 
de-Pachatigi, L. lalimcoó — (rincón 

de monte) abrigado lugar: shel- 

tered nook or recess. 
si-Padenagám, I., padenagran — 

saltar: to jump, lea)). 
coy-Padit, L. cuaipalit — corral: 

cattle pen. 
caha-Pagá, L. chimay — calabaza. 

porongo: gourd. 
ya-PagáCy L. paigrgáic — blanco: 

whiie. 

Toba 



ya-Pagach — vestido blanco : white. 

ya-Pagach — nieve: snow, 

ya-Pagach — emblanquecer á otro: 
to whitcn. 

ya-Pagagagi— blanquear: to xvhite- 
wash, 

ca-Pagagantani, L. naltap?/k — (/'/ 
chilena), bocji abajo poner: to pitt 
face düwnwards. 

sa-Pagagem, L. loparaguém — dar 
consejo: to advise. 

sa-Pagagem, L. apagrgaguem — 
enseñar: to teach. 

tiana-Pagagém — tu enseñas: thoa 
teachest. 

Paganacatahc, L. laschiuguó? — 
abrir zanja: to open a trench. 

Paganacatach — reguera: channel 
fur irater. 

sa-Paganagén — yo enseño : / teach. 

cielo-Paganéy L. napegá — encar- 
gar: to charge, ash lo do, 

ni-Pagani — sudar: sweat. 

ne-Paganta, J^. pagra'atá — caro- 
nas: hide saddlC'Cloths. 

Pagantá — pellón: sheep -skin or 
other soft saddle gear. 

8Í-Pagat, L.pagat — trenzar: toplait. 

hage-Pagát, L. parát — hacer tren- 
za: to make plaits. 

na-Pagyadá, L. alolá — calentura: 
fe ver, 

a-Pagici, L. yoajni — enterrar gra- 
no: lo bary seed. 

oaa-Paglimich — ñato: pag-nosed. 

ca-Pagloy, \j. chiquili — calabaza, 
mate: gourd. 

Pagnatagnay, L, potordó — aman- 
sador: i'oagh-rider, horse-breaker. 

Pagreic — blanco: white. 

Pagtadaic, L. diacaik — ligero: 
lightj quich. 

Pahá, L. upádih — raiz: root. 

ya-Pahageth, L. cotinat — unir: 
to join. 

li-Pahám, L. liparan — dar de ma- 
mar: lo give suck. 

24 
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ca-Pahaniy L. anakni — acacharse: 

lo sloo}^ 
nosi-Pahantá — inardiar: tu i/iarrh. 
Pahateguech — t/' n n i n o . li n : f/oa i , 

tenninffs. 
Pahateltá — no pesa : // is nof henry. 
Pahoy Ij. pai — viuda: widow. 
ya-Paic, I i. yraiqui — viejo: oíd. 
cu-Paik, L. — jjrato: cal. 
co-Paik, L. — gato : cal. 
ya-Pay, I i. yrainá — vieja: oíd wo- 

man, 
ta-Payá, L. dapokó — caliente: /<o/, 

wann . 
sa-Payém — a<-onsejar: lo advise. 
ñañinla-Pájlayolik, L. — dame 

cjlrne: fjive me lueal. 
na-Palagá, \., napalniú — I<'d)ivgo: 

darksome. 
Palagat — borrar: lo tvipe out. 
sa-Palagáthy L. despagramá - des- 
hacer: lo ando. 
ca- Palay, L. caparlaic — mate: 

goto'd. 
la-Palatetá, li. — «íspalda: shouldev, 

hack. 
Palatidega, palatidegagá, L. pala- 

chidegá — araña : s])¿der. 
Palatidegagá, L. palachilealogo- 

nek — tela de araña: spider-weij, 
Palatigadá — monb'r la araña: lo 

sling (Ihe spifler). 
a-Palcona, L. palconá — pelota: 

bal I (fives, ele). 
na-Palgá — oscuro: darh. 
na-Palini, r.. napalni — osniritlad: 

darknesü. 
na-Palini — «'stA oscuro: it is dark 

now. 
Paloch cheena, I i. canarayak — 

♦•nea ó totora: rush. 
la-Paltetá, L. lapalatelá — espaldar: 

shoalder. 
na-Pam, K. — i)eln<lo: Itind of ar- 

hiadlllo. 
ne-Pantacahi — acequia: irrigalion 

rhanneL 
Pantác, L. — alj^'jirrobo ne^ro: pro- 

sopis (f'ifh blach pods. 
Pantách, L. pantak — alj^arrobo ne- 
gro: prosopis ivith blnck pods. 



Pantách — algarroba negra: pod of 

blnck pvosopis, 
tap-Papita — - estú mojado: it is wel 

(now). 
ni-Parqui — grada ó escalón: sleps^ 

or slairs. 
o-Pasaló — íbíspues «le mañana: 

afler lomorrow. 
yi-Pat, L. — fruta colonitbi de tuna 

ó canlon: red frait o f apanda oí' 

radas. 
ya-Páth — miembro: member. 
la-Páth, L. lapát — carne: meat. 
ale-Páth, !.. alopát — hacer madeja: 

to wind inlo skeins. 
a-Patadavó — estrechar: to drire 

inlo a comer. 
a-Patagani— tocar palpando: to toach 

or feel. 
Patagoni, L. aptagné — npret-ar con 

las manos: lo gra.'tp in Ihe hand. 
Patanú, L. nshera— hundir: to caase 

lo sink. 
Pataué — ni<lo : nest. 
Pateta — d i 1 i gen te : d il it/en t . 
mano -Patetaú— muy ligerlsimo: very 

light or f/aick. 
na-Pati — sanar Á otro: to heal an- 

olher. 
Patiglogol — uiojar la lluvia: to wet 

(of rain). 
n-Pé, í.. — cejas: eyebrows. 
cane-Pé, L. lotap — frente : forehead, 
ya-Pe, L. — 2» rajpi — 3* ajpi — 

pl. 1» ya-Pó — 2» lapi — - abuelo: 

grandfalher. 
ya-Pé «í Pi, L. — 1» yapé, 2« adapí 

— abuelo : grandfalher. 
ya-Pó •'> yapi Itá — mi abuelo ó 

padre <le mi padre: grandfalher, 

falher's father. 
na-Pé, L. ñapó — árbol: tree. 
e-Pó, L. pó, palni— noche: nighi. 
na-Pe — tabla : board. 
neque-Pó, L. npé — noche esta: to- 

night, this 7i i ghl. 
Peanak, L. — macho de tVst^?: this 

man*s he mate. 
che-Pecaic — falsamente: falsely, • 
Pedalóch, L. ochocchit — asustarse: 

to be frightened. 
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Pedalech, L. ypeték— trasquilar: 
to shear. 

Pedalgacatih, J^. dalgacatóh — tije- 
ras: scissom. 

Pedro soentaená edá noMc — Podro 
ustú en .su casa: Peler is at hume. 

Pedro hilahá? — ¿has visto á Pe- 
dro?: hast seen Petev? 

Pedro soyagán — llama á Pedro: 
f'.all Peler. 

Pedro sanecbó — Pedro viene: Peter 
is coming. 

na-Pegá) L. uagan — arj^nür ó decir: 
arfjue or sny. 

la-Pegá, L. Ipegá — cuidar: lo lake 
('(ire of. 

na-Pegá, L. napegá — dicen : thcy 
say. 

sena-Pegáy L. — yo digo : / su y. 

a-Pegém — enjugar ó secar: sqneese 
dry or lo dry. 

la vo-Pey ló — cerrar portillo: rióse 
up gap. 

Pej, L. — noc] w: nighl. 

a-Pelá, L. pela — garrapata : lick. 

a-Pelá — frisol ó poroto: hean. 

hi-Pelá — zapatos: shoes. 

Pelaguel — .'i media nocho: ni id' 
nighL 

Pelahuely L. pelawél — media no- 
che: tnid-nighl. 

e-Pelahuel — media noclie: mid- 
nighl, 

Pelalaganacate, L. logranocté — 
escoba: hroom. 

Pelcapigui distribuir: dislribule, 

8i-Pelech, L. pelgueék — cortar: 
lo cul. 

sa-Pelech, L. piaté — pisa<la «> ras- 
tro: fool'prinl or trark. 

ni-Pelech — sangrar: lo leí hlood. 

Peleguegaic, L. pelcoksúk — dego- 
llar: lo cul Ihroal. 

squerPeleyá, L. shekpeliá — noche 
pasada: lasl nighl. 

Peleleguéc — acortar: lo shurlen. 

ya -Pelete — abuela, madre del 
abuelo: grandniolher, gntndfa- 
Iher's mol he r. 

Pelganatéy lima: file. 

Pelgagganagát — limar: to file. 

Peloch — barrer: lo sweep. 



a-Pelochy L. apelok — limpiai*, ba- 
rrer: lo alean, sweep np. 
a-Peloch — acen<lrar oro : to hurnish 

gold. 
Pelogadagdagaic — víbora : viper. 
Penagnacaté, L. loposte — estaca: 

slahe. 
na-Penetó — seco árbol: dry Ir ce. 
di-Pennóy L. augrgaik — aiiogarse : 

lo be drowned. 
Penoootith — ahogar m otro: lo 

drown anolher. 
Penradéy L. — miel de abisjia: 

wasp's honey. 
a-Pepegléc — apretar la cosa: to 

compress (inylhing. 
Pesoic, L. pesoic — viudo : luidoiver, 
Pesoy, L. pesoy-pay— vimla: widow. 
Pessoyc, U. pussoic — viu<lo: wid- 

ower. 
si-Pethy L. aupét — - remojar: lo 

nioislen. 
Petacay, L. tacaó — chañar, fruta : 

fruil of gourliea decorlivans. 
si-Petajagú, li. anpót — echar en re- 
mojo: pul in water to soak. 
sa-Petaní — date priesa: inahe haste. 
sa-Petanly L. aplató — pié: f'ool. 
o-Petegé, rociar: lo sprinkle. 
si-Petety L. apchichigué — su]dar: 

to blüw. 
a-Petet — abst)lver «'» perdonar: to 

ahsoloe or pardon. 
Peué, L. Ipu-wé — asta : horn. 
el-Peue, L. lpu"wél — cuerno: horn. 
Peuéy L. Ipuwé — ast^i ó cuerno: 

horn. 
le-Peué, I i. upuuó — gajo de árbol: 

branch of Iree. 
Peué — honpieta: fork (of Iree). 
Pe vé — de noche: by nighl. 
la-Pí— bisabuelo: g reat-g randfa ther . 
co-Piá, L. piajté — pié: foot. 
la-Plá — pié : foot. 
la-Piáy L. lapia — rastro, pisada: 

track, fool'prinl. 
di-Piace — calambre tener: to haré 

the cranip. 
ya-Piaglá — umbral : door-lintel. 
Piayléch — ma<lurarse: /o ripea. 

matare. 
Piajté, L. — pié: fuot. 
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Pialahnel L. — planta de pié: solé 

of foot. 
co-Pialahuel (apia?), \j. pialahnel 

— planta de \úv\ solé of foot. 
hi-Pialelách, 1.. lapialák — empeine 

dti pié: instep. 
ca-Pialelaoh, (opia?) — empeine: 

f/roin. 
la-Pik, L.— miel de palo: Iree-honey, 
ma-Piky L. — su'bol: Ivee. 
ma-Piky L. — algarrobo: prosopis 

duin's. 
chi-Picaic, L. cipcaic — mentir: 

fo lie. 
la-Picál, li. — brazos: arms. 
da-Pich, L. dapik— mi(>I: honey. 
da-Pichy li. daplk— abeja: Oee, 
mek-Piche'wá, I.. — él me quiere: 

he lores me. 
ni-Pidiacapéc — dice que no quiere 

venir: he naya he will not come, 
Pidiagac — poríiadamente: obstina- 

t^'ly. 
na-Pidiló — habas: beans. 
da-Piditieló — poroto : benn. 
xi-Piegó, L. icteék — caminante: 

way farer. 
Pierequiy L. — estribos: stirrup.^. 
Pigam, L. — cielo: lieaven. 
Pigamleky L. — otros indios con 

habla que esto les entiende, su ca- 

ci<iue Megsorchi: Indians who 

speak a dinlect of Toba, 
ya-Pigé, L. piguel, lapical — bra- 
zos: artns. 

ya-Pigó — mi brazo: my arm. 

cada-Pigé — brazo: arm. 

ada-Piged — tu brazo: thy arm. 

Pigém, li. piguóm — ciclo : heaven. 

ni-Piguem — mi cielo: my heaven. 

Dio8-Pigém — el cielo es de Dios: 
heaven is God's, 

da-Pigem, L. naquiraik — poniente 
viento: wesf wind. 

a-Pigemeté, L. quenaqueraik — 
norte, viento: north, north tcind. 

Pigemmalassi — nueve: ni?ie. 

Pigim sigóm, I., dieroné — amane- 
cer: to dawn. 

ne-Pignóch — mi espina: t/iy thorn. 

la-Pigquiy L. dapik— estribo: stir- 
rup. 



na-Pigóth — besar: tn hiss. 

na-Pigtená — pestilencia: plague, 
pest Henee. 

Piguel, fi. — brazo: ann. 

ni-Piguém, ver Pigém — el cielo es 
de Dios: heaven is GoiVs. 

o-Piguéniy L. lapiguém — al po- 
niente: lo the wesf. 

o-Piguém, li. lapiguém — poniente: 
ivest. 

l-Pihinóky L. — hueso: bone. 

Pyigaraleky L. — yo soy de otra in- 
diada: / belong to another tribe. 

Pijilra, L. — indios con agujeros en 
las orejas, cacique Silgó y Laliqui: 
Indians with pierced ears. 

cada-Pilapi — rebisabuelo: ever so 
many times grandfather. 

ya*Pilaté — prima menor de su pri- 
mo: his younger female consin. 

yo-Pilé adadisa — hermana mayor 
de él ó de ella: his ov her eldcst 
sister. 

Pilé — hijíi ú hermana mayor: dtiugh- 
ter or eldest sisler. 

ana-Pilechy L. piktapigaú — lamer: 
tolick. 

Pilehe — mi hermana mayor: my 
eldest sister, 

ya-Pileté — abuela de mi tartara- 
buelo : great-great - gvandfather*s 
grandmother. 

lo-Pileté— prima menor de su primo: 
his younger female cousin. 

a-Pillochy L. lasogoini — basura: 
rubbish, 

ta-Pineky L. — mulita: annadillo, 

Pinech — espina : tho>*n, 

lo-Pió, Ij. tonoguishik — chicharren: 
residite of fried fat. 

na-Pioch, L. pigók — chupar : to 
sack. 

Piochy L. piokol — perra : bitch. 

Pioch, L. piók — perro: dog. • 

Piochavedeveth — echa el perro: 
tu ni the dog oat. 

Piochgodetoxiy L. tarungrey — la- 
drar perro: to bark (a dog). 

Piochlole — i)orrilIo: pup. 

Pioglalá, L. pioglalarát— pulga: /lee. 

Piognachy L. pironác — médico : fioc*- 
tor. 
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la-Piogóy L. lapioj^ó— seROS : brains. 
a-Piogó, L. lapiogó—tiitHano: mav- 

roxv. 
la-Piohó — sesos : hrains. 
lo-Piol — chicliiiiTones : resUlue of 

fried fat. 
Pionoky L. — inóílico: doctor. 
Pioognách, L. pioronak — licehi- 

ct;ro: wizard, 
ya-Pigne ~ rninnbro : incmbcr. 
na-Pisi— colar ó cerner: lo strain ofí'. 
si-Pitá, li. yaném — (<lar), conceder: 

ÍO (lllOiV. 

Pitahác, L. saupitarak— estorbar: 

to be in I he t/v/?/. 
u-Pitaiqni, Ja. -r Cacique Toba. 
yug-Pitaó, L. — yo te (luiero: / love 

thee. 
na-Pitená, L. lalolrashit — enferme- 

dad: íUness. 
lo-Piti yaléc — mis sobrinos, hijos 

de mi hermano menor: my nej)hews. 

my youngev brotfwr's sons. 
lo-Piti yaló — mis sobrinas, hijas <le 

mi hermano menor: niy nieces, 

tu y younger brother^s dauyhterx. 
Pitiacá — hijo ó hermano mayor: 

son O)' younger brother. 
Pitiaca — mi primo mayor: 7ny el- 

desl coustn. 
a-Pititi — sopla: blow. 
la-Playely L. — labio : l¿p. 
sa-Plóc, L. scaalpaá — huérfano de 

padre: fathcrless child. 
eta-P — está hondo: ií is deep now. 
hi-Pó — vestido: gartuenl, dress. 
hi-PÓ — mi vestido: niy dress or 

garment. 
ena-PÓ — tu vestido: thy garment. 
hip-Pó — hato: weariny apparet, 
hi-Po-sahuen, L.erayuk— andrajo, 

trapo: rags, tatters. 
a-Póy L. saleranik — gobernador: 

govet*nor. 
Pocóy L. puco — brasa: einbers. 
Pococosit, L. alemactan — afrentar 

á otro: lo insulf another. 
di-Pocóchy L. alemactá — afren- 
tarse: to take ofl'ence. 
8Í-Pococh — avergonzarse: lo be 

ashamed. 



si-Pocóhc, L. scalalró — vergüenza 

tener: to be ashamed. 
ana-Póch, L. anapókishem — arran- 
car: to plack ifj). 
Pogl, L. naratégét — atajar : to stop, 

block the way. 
Pogilasón, L. opoguilasón — cerrar 

l)uerta: stop gap. 
Pogodich, L. paltaník — anochecer: 

to yrow dark, niyht-fall. 
a-Pogueth — aguar: to water duwn. 
a-Pogui, L. lapo — cobertera : f)ed- 

ctothes, covering. 
a-Pogniap, L. maratáp — cerrar la 

boca: shat the mouth. 
na-Pohiná, L. apoguini — cobijar, 

tapar: to rovcr up, to protevt. 
ne-Pohotó, L. Tcoté — nudo: knot. 
80-Poyagéy L. porayagchigué — ra- 
jar: split. 
la-Poyath — convocatoria: summo- 

ning. 
da-Poynáy L. apoguini — abrigarse: 

to clothe self trarmly. 
Poliná, L. — padre del cacique José 

Bardenak: ñame of porson. 
le-Polló, L. uagadenát — enano: 

dwarf. 
Pon, L. — macana: club. 
e-Pón, L. pon — macana: club. 
la-Poncát, L. lapoyát — juntarse en 

lila: to stand up in rank and file. 
na-Poquená — nervios: nrrves. 
ya-Potá — está ílaco: he ¿s thin 

(now). 
ya-Potá, L. epo'tó — tlaca cosa: 

poor, lean thing. 
dia-Potá — Haca estar: to be thin or 

lean (L). 
ya-Potá — llaco estar: to be thin or 

lean (m.). 
Potaelaué L. — nombre de lugar: 

ñame o f place, 
Potay, L. potay — oso liormiguero: 

ant-eater. 
si-Poté — toco: / touch. 
sasi-Poté — no toco: / touch not, 
hi-Poté, L. alogó — vestido: dress, 

garment. 
ne-Petesavóe, L. cotenat — nudo 

hacer: to make a knot. 
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áso-Potetahé — - junto á otra cosa: 
near sonielhing else. 



na-Puadén — sufrir: lo saffer, en- 

dttre. 



a-Ppeloch — está iiiaciegoso : */ ia I Pugadách — alabarse: to ¡)rai$e 



fofU iciih weviU. 



se/f. 



qui-Ppi, L. ponik — luoiihjncs: i Pugagadách — (ltí.scorazona<lo: /}^ar/- 



less. 



y-Ppia - mi pir: my fuoL 
a-Ppia — tu ]»ié: ihy fuot. 
hi-Pralelachy L. lapialák — t'iii- ! na-Pugni — cubrir: io cover. 
peine (le pié: instcp. 



a-Pugiy I i. apuguni — tapar: /« fo- 
ver u]). 



i 



R 



on-Ráy L. — pampa: ope?i cuuntnj. 
sa-Ráky L. — caci(|ues de b>s Kl-las 

<> Vuelas: Cticifjues of llw El las 

or Vilelas, 
sa-Rakpichiuáy L. — tu uie quieres: 

ihoH lovesl me, 
sa-Ragpitaiváy L. — (pu» no lo í[uiere, 

probablemente no te quiere: lovea 

Ihee nof. 
da-Rapech — cernir: tu sift. 
li-Ratón — despierto ya: iilrendy 

(iwiike. 
ar-Renegé — en>(rasjir: lo groase or 

oil. 



aur-Retuigúy L. eñauák — entero: 

r ni i re, whole. 
a-Rialá — darla á otro: to give to 

anolher. 
a-Rialá — presto: quú'h, al once. 
a-Rialá — vete luego: go al once. 
a-Riarialay ~ presto, presto: quich. 

qtfidi. 

e-Rogi — anlió: htcrnt away. 
si-Ruaduadón, I^. uadám — casarx': 

lo ge I niarried. 
Runa — correosa cosa: casilg melled. 
Ruuná — cola para pegar: glue fur 

slicking. 



sa-Sacá — sordo <ístar: lo be deaf. 
sa-Sacá — ya no oigo: / rannol 

hear now. 
Sacaavealocoyoenaganagéc — todos 

los dias: every da y. 
y-Sacapaló — mi pluma: niy fealher 

or pen. 
la-Sacó — fuego atizar: to puke or 

stir tfp /iré. 
aa-Sách — tirar piedra: casi slones. 
Sadecohó, L. sadecohó — estéril 

mujer: barren wonian. 
ay - Sadademenech ? — ^ no est.'is 

sano?: arl Ihon aíling^ 
ne-Sadená— harnero, ce«iazo : riddle. 
que-Sagáy L. nksará— sarna : mange. 



nes-Sagahanich ó capidinigác — 

cabeza de linaje: head of family. 
Sagaic — sarnoso: niangy. 
que-Sagaic — roña: scab, fillh, 
Sagaicoléc — sarnosito: srabby. 
Sagayáy L. narieraoi — (oiga), c»ir: 

lo hear. 
missa-Sagayá — oir misa: to hear 

f/lftSS. 

mes-Sagallanéc — español : Spanish. 
a-Saglená — rueda: wheel. 
Sagnacaguamevoy — de aqui á ma- 
cho tiempo: a long lime first. 
sa-Saguaná — no veo: / see not. 
laña-Saguat — emprest^ir: fend. 
Sahayá — oigo: / hear. 
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sa-Sahayá — no oigo: / do nal hear. 
Sahani — plantar: fo plañí. 
Sahaú, L. uautá — ir delante: lo go 

on, 
aa-Sahidalech — fallar: ío fail of. 
Sahihim^ T.. ouajrim — llechar: /o 

hil wilh an avrotc. 
Sahuanagét, L. scailic — contrade- 
cir: lo contrfidict. 
BaiCy L. siguo ~ ir: go. 
Saic — me voy: / go away, 
le-Saic — ya me voy: I go nway now. 
Saic tiaviti ahám — voy antes de 

ti : / go befo ve thou dnst. 
Saic modicaviti ahám — voy des- 

])Ues de ti: / go after Ikon dost, 
Saicbó — voy á mi casa: / go home. 
Saiceda ibó — vov h.'icia mi casa: 

/ go ho7)iewfirds. 
le-Saicó> L. cainegué — caminar: 

fo go, wnJk. 
Sayapegá — yo oigo: / hear. 
Sayapegá — voz : voive. 
sa-Sayaten nolagatiligi — echar á 

perder hablan<lo: lo tnake a 7)¡ess 

of ü taikíng. 
sa-Sayatén, L. sosayatén — difícil: 

difficuU. 
sa-Sayatén — no poder hacer: not 

to be able fo do. 
sa-Sayatén, L. sasayatén — ignorar: 

nol fo know. 
sa-Sayatéüy Ti. — no s»'í yo: / know 

nol. 
Sayaten — razón : reason, cause. 
sa-Sayen, L. scayscayasorác — ino- 
cente: ¿nnocenf. 
Saygasomá — yo cojo pan: / íake 

up bread. 
Sayglán — ronco : hoarse. 
Saygóth — llaga: sore^ ulccv. 
le-Sayméch — Injuria: sensualifi/. 
Sayo — gloria: glori/. 
a-Sayquedá — volver: relurn. 
Salacóy L. lalactapúk — aullar perro : 

howl (íhe dog). 
Salaháy L. nohon, naivi — liar <» 

prestar: lend or gire on frusf. 
Salat, Íj sarasortpék — arrojar m 

un lado: fhrow aside. 
Salecaquiá — no es grande : he or it 

Í8 not big. 



Salecolé, Ti. apaptá — (moja<la cosa). 

aguanoso: moist, weíj waíery. 
Salecoté — son muchos: fhey are 

many. 
Salecoté — muy grande : very big. 
Salecoté — grande no es: if is not 

big. 
Salecoté — bastante: etwiigh. 
Salecoteú — muchos: many. 
ya-Salech — tomar prestado: take 

on loan. 
Saleraniky L. — caciques: a cacique. 
Salnatinl — me he caido: / have lutd 

a falL 
Saloaik, L. — Indios con rodillas 

atrás como suri, que no los ha 

visto: Indians icith knees back- 

wardSy informant had not seen 

them . 
Salomón, L. lorón — nadar: awim, 
Salg^aniguiy L. — nombre de lugar: 

ñame o f place, 
Saloleguini — despenarse: to die 

OKf, fo cea.^e from sulfering by 

dying, a sort of euthanasia prac- 

fised by nuraes. 
nes-Sallany — caballero : gent lemán, 
Sanac siticagé ibó — vengo de mi 

c-asa: / come from my hoase, 
Sanadomó — prometer: to promiae. 
Sanaye salalaccá, L. — hombre (pie 

habla bien: a man who speaks 

well. 
Sancaten — fé: faith, trust, 
Sanecvó, L. ialá — venir: fo come. 
Saneget, I^. yamrát — trojar: to 

garner yp. 
Sanen — regalar: to gire atvay, 
Saném, L. sanadóm — dar: give. 
Saniáy dalemactá — renegtir : to scold 

and grumble. 
8U-Sapelá, L. saplá — pellizcar: fo 

pinch. 
Sasicubó — ya no ando : / no longer 

go afiouf. 
Sasidáy L. scaycá — ninguno: none. 
Sasilagán^ L. shilaá— pedir: ask. 
Sasimeh, Ti. Ijictapék — rayar: to 

mark wifh Unes or stripes, 
sa-Sasim — infamar: fo defayne. 
Sasintá — satisfacer: to satis fy, 
Sasonáy L. scaycá — nunca: never. 
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cadi-Saty L. — nombre de lugar: 

ñame of a place, 
sas-Sath — responder: lo anawev, 
a-Satiquetá, L. lolotaquiayáp — bo- 
cado: a moulhful. 
na-Sauat, L. naaivat — fiar ó pres- 
tar: U) lend or sell on trust. 
na-Sauaty T^. ualaalék — prestar: to 

lend. 
Sauuéy L. ucacharát — engendrar: 

to beget. 
sa-Sawaton wachigacagué, T.. — 

¿no conoce de dónde ha venido?: 

he does not know whnt plao.e he 

carne from^ 
na-Sedenaqui — papel : paper. 
Senagát — murinurar: to speak evil 

of. 
ie-Seróy L. — tlanienco: flamingo. 
ys-Si, L. cumim — zorrillo: skmik. 
lis-Sl, I.. l88i — hiél : gall. 
laylis-Siy L. laelshik — tripas: guts. 
Is-Siy L. — hiél (corazón negro) : gall. 
Ii8-Siy T^. shinatagrangraik — j)on- 

zoña: poison, venom. 
lis-Siy L. icheaj — resina, p:onia: 

gun, resin. 
las-Sik, í.. — cara : face. 
SycaytUiá, ysicabiüiliáy L. scailiá 

— anteayer: da y befare yesterday. 
Siccavity ó quecallagá siccaTÍt — 

ayer ó el <lia de antes: yesterday , 

or the da y befare, 
SiccaTÍt <) cayá — el dia de antes de 

ayer: the day before yesterday, 
Sicidaibó — voy á nú casa: / go to 

771 y house. 
y-Sicnic — yo quiero Hechas: / want 

arrotos. 
as-Sicuniy L. quinitaquirit — ( .r ca- 
talana) aprisionar: to make 2>/'í<ío- 

ner. 
las-Sichy L. nadegalashik — tizón: 

a burning stick. 
na-Sichy L. lasik — íigura, rostro: 

face^ features. 
ys-Sich, L. lassik — cara : face. 
y-Sich, L. lassik — cara ó rostro: 

facCf features. 
Sida — nioneai : to shake. 
Sidanacú — casualmente: as luck 

would have il. 



na-Siedé, L. lashiidé — trompeta: 

truvipet. 
na-Siedech — tabaco: tobáceo. 
8Í-Sieteny L. men — ven<ler: lo selL 
na-Sigh, í^. nasi — asador: sp¿^ fur 

roasting. 
Sigen pequé — probar la comida: 

taste the dinner. 
Sigleydaú — disputar: lo dispttte. 
Signaba, L. nahá — (hoy) este dia: 

toda y, this day. 
Signahag — el «lia de hoy: this 

very day. 
Signát, L. natarník — preguntar: 

to ask or qaestion. 
la-Signech — mazamorra: hominy. 
la-Signe ch — u 1 [dar : to la h e ni a ize 

flour mixed with water. 
que-Sigon — rozar monti»s : to pare 

shrubs and Ir ees. 
u-Sigsemá — apuntar: to aun al. 
la-Sigué, Ti. sienagraná — compiitr: 

to bny or purchase. 
sa-Siguelenaté — metnoria: íne- 

7no)y. 
Siguiachy L. siquiák — animal: ani- 
mal, beasl. 
sa-Sibagám, L. sobiweranajrat — 

arar: to plough. 
as-Sihidóy íi. quirey — lombriz: 

worms. 
a-Sila — alquilar: to renl or hire 

out. 
to-Silahuel — humilde: humble, 
missa-Silolech — misa ver: attend 

mass. 
Simataquí — avariento : avaricious. 
o-Similiaca — gangoso: who speaks 

throagh tfie nose. 
Sinach, L. aunák — morder: to hite. 
ly-Sinató, L. oinatt — averiguar: 

lo find out. 
na-Sinó, L. tomtá — Hambre: cold 

meat. 
so-Sinetequigá — excusarse: lo 

make excuses. 
Siph, L. sio — sur: south. 
u-Sipaganta, T.. shiparatá — sucia 

cosa: foiU thlng, dirty. 
Sipeecaló — anta: tapir. 
cana-Sipissi, L. laplayel — labios: 

lips. 
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du-Siquiavel — desvergonzado : sha 

meless fellow. 
Sisa — yo quiero comida: / %üanl 

food. 
Sisa scopítá — yo queriendo comer: 

/ am wanting someihing to eat. 
ys-Sithy L. camachiaicte amukten 

— huir: flee, 
y-Sity I^. nanit — escapar : to escape. 
uique-Sitapó — alegremente: gaily. 
y-Sité — arrancada: síart, 
ni-Sitonogosic — atizar : lo poke up 

fire. 
ne-Sochy L. n'sók — mozo: youlh. 
yo-S6chy L. adapek — puñalada: a 

stab, 
nes-Socholech — muchachos: boys. 
ya-Sodó^ L. lasodó — tia: auní. 
ne-Sodolcá — mozos : young fellows. 
Soet — sazonar comida: to season 

food. 
Sognagan— músico: a musician. 
•Sognacay, I.. — cacique de los in- 
dios de adentro: cacique of inte- 
rior tribe. 
Sohiy L nahi — temer: to fear, be 

afraid of. 
Sohoni — ladearse: to incline, or 

lean to, or lie down. 
Sohotanechy L. hotamik — quitar: 

to take froyn or away, 
k-Soikelshidé, L. — nombre de lu- 
gar: ñame o f place. 
na-Soyagáy L. lasogfirá — espiga: 

ear (as of corn). 
ya-Soló — tia: aunt. 
ya-Soló mimi — mi tia: viy aunt. 
la-Somoligni — quicio de puerta: 

hook'hinge in door-jamb. 
ni-Sóiiy L. chiamasapcó — alegrarse: 

to be joyful. 
la-Són, L. lasóm — puerta : door. 
as-Sonagáy L. cassognrá — tronar: 

to thunder. 
a-Sonagáy T.. soonagrá — rayo: 

thunder'bolt. 
Sonagantapecuó — caJa dia: each 

day. 
-^Sonlechy L. kishiguém — subir: 

lo go up, vise. 



Sonsigém — ya me levanté: / a^n 
^already vp. 

Sooná, L. sogoná — conejo: rabbit, 
guinea-pig. 

Sooniy L. neguené — sentarse: to 
sit down. 

que-Soph — remolinear: to whirl 
round. 

Sormingo, L. — cacique que no lo 
tocan las balas: cacique who was 
ball-proof. 

Soroncay, L. — cacique de los To- 
bas: a cacique of Toba Indians, 

Soronráy L. — sierra: highlands. 

e-Sosanaycotapech — aquel que va 
caminando: that man who is wal- 
king. 

hiS'Sot, L. layel — costado: side. 

as-Sotagam, L. yassót — cocear: to 
kick. 

no-Sotatáy L. damtó — blando : soft. 

a-Sotematá, L. nemnumurá — roma- 
dizo: a cold, 

na-Sotemata — nariz tapada: fíat 
nosed (?). 

ne-Soti — harina: flour. 

as-Sotomatá, L. sopnatá — tos: 
cough. 

no-Sotomatáy í^. nemnumrá — ca- 
tarrado estar: to have a cold. 

na-Sotuenáy L. tauán — asistir: to 
be present at. 

o-Souech, L. ausouék — desatar: 
to untie, unbind. 

sa-Souén — tener : to hold have. 

na-SoTÍagáy L. lasoviará — espiga: 
ear o f corn. 

Suatetapique— tan solamente: ifonly. 

Succahim — apenas: scarcely. 

Suda — con: with. 

Sugeteguóy L. eraicó — antepasa- 
dos: anees fors. 

Suhiá — pecado: sin. 

Suyayá — pecar: to sin. 

si-Sumapéc, L. somapék — perder- 
se: to lose self, stray. 

Sutasagua napéch — ya no veo: / 
cannot see any longer. 

na-Sutiagá — cualquiera cosa: any- 
thing. 
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at-T, L. — viento: wincl. 
la-Ta — ala, pluma: wing, feather, 
y-Tá— amo ó señor: lord or tnasler, 
ne-Tá — martillo: hammer. 
hi-Táy L. ta'á — padre: falher, 
y-Tá — mi padre que me engendró: 

7ny falher who begot me. 
uau-Táy L. — ir con compañero que 

va adelante: lo go wilh comrade 

who goes ahead. 
yo-Tá, L. Iota — vena: vein. 
y-Ta alcayá — mi tio, hermano de 

mi padre: únele, falher s brolher. 
lo-Tha, L. lothál — venas: veins. 
lera-Táy L. — dedo : finger, 
ik-Tá, L. — padre: falher. 
ua-Taá, L. — otra ave : anolher bird. 
u-TaaiCy L. otchatchit — adormecer 

:i otro: to pul anolher lo sleep. 
an-Tác, L. — árbol: Iree (algarrobo). 
an-Tak, L. — árbol de palo fuerte: 

Iree wilh hard wood. 
orol-Táky L. — nombre de lugar: 

ñame of a place. 
yn-Tacá — poyo para sentarse: 

bench to sil on. 
Tacacatáy L. scauót — seca : drought. 
en-Tacaedá — lomo : back, 
Taccatá — está seco: it is d)*y now. 
Tacát, L. — ave grande como pato: 

sort of big duck. 
Takshiky L. — Indios derecho de 

Corrientes: Indians. 
Takerai, L. — lanza: lance. 
ni-Tach — peinarse: to combe self. 
na-Tadem, L. npachi — curar: to 

heal or cure. 
na-Tadén, naitá, caték — sanar él 

mismo: to grow betler all alone. 
na-Tadenó — remediar: to aid, help. 
Tadgriky L. — árbol para trabajar 

flechas: tree which gives wood fit 

for at^rows. 
til-Tadil, L. — muslo: thigh. 
Tadiopkáy L. — nombre de lugar: 

ñame of a place. 
ke-Tag, L. — cabra: goal. 



la-Tagáy L. latagrgá — aloja: al- 

garroba- beer. 
Tagacaté, L. tagacté — peine : comb. 
no-TagaiCy L. naouét — cimarrón: 

wildf savage. 
Tagayagay, L. tagayagrgay — ha- 
blador: talker. 
sa-Tagám — hacer del cuerpo : ease 

self. 
na-Tagaque, L. natagaque — olla: 

pot. 
Tagasoganó — amenazar: to threo' 

ten. 
ne-Tagatéy L. kká — peña: rock. 
ni-Tagioi — peinar: to cotnbe. 
ni-Taginiy L. tagini — peinar: to 

combe. 
na-Tagnach, L. lato — coger luaiz: 

to larvest maize. 
sa-Tagnani — ensuciarse: to befoul 

self. 
ne-Tagnatich — tala (árbol) : a Iree^ 

cellis tala. 
Tagni, L. tagní — oriente : the east. 
o-Tagniy L. tagani — pato: duck. 
a-Tagni, L. tagni — oriente: the 

east. 
go-Tagni — pato: a duck, 
Tagni, L. tagni — al oriente : to the 

east. 
Taguigó, L. — otros conejitos: other 

kinds of rabbits. 
na-Tagó, L. ntagó — flujo de san- 
gre: bloody-fluiü. 
ne-Thagóy L. ttagó — sangre : blood. 
le-Tagó — sangre: blood. 
TagogoiCy L. nomaralaité — tuerto 

del ojo: squint eyed. 
ne-Tagoloy — chinche: bug, 
y-Tagotapóchy L. chigrgonók — 

apolillar: to be fnolh-eaten. 
la-Tagte — manantial: spring or 

well. 
y-Tahá — mi padre: my falher, 
he-Tahá, L. ipák — garrote : cudgeL 
áda-Taha — tu padre : thy falher. 
la-Thahá — chica : little, small (f.). 
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y-Thahaló — mucho : niuch, 
y-Thahaló, L. sigtaraic — loco: 

iuad. 
ayen-y*Tahaló — mudo estar: be 

ditmb acluallrj, 
y-Thahalóy L. tagalo — tartamudo: 

sianimerer. 
y-Thahalóy L. ytarió (opa) — estó- 
lido ó zonso: idiol, deaf and dumb 

fellow. 
Tahániy L. dahám — barriga : belly. 
Tahasoch, L. tahasott — abrojo: 

bar. 
ni-Tahuéch — gotear: to fall drop 

by drop. 
an*Tainiguey L. — andar: to go, 

walk. 
ele-Tay, L. enrenay — (cállense), 

acallar niños: io lull children lo 

silence, 
lo-Tay — secretamente: secretly. 
elo-Tay — cállate: silence. 
lo-Tay, L. enrata — callar: lo be- 

come silence. 
na-Tayani — azuela: adze. 
80-Tayavó, L. alimagtán — - ofender: 

to offend. 
si-Tayapéch — predicar: to preach, 
80-Taycá — acabóse: il is ended. 
a-Taygét — volverse hacia otro: to 

Itirn towards another. 
Taygotagath — llaga: ulcey\ raw, 
a-Tayni-l, atay — para bajar: down- 

wards, 
Tayquedá — para arriba: upwards. 
sa-Tayquedá — volver de lado: lo 

turn aside. 
anai-Tajpirinéy L. — tu vienes muy 

lerdo: Ihou comesl slowly. 
y-Tal — padres: parents. 
lo-Thál, L. — venas: veins. 
Tala legó — ti la otra parte del rio : 

the other side of Ihe river. 
Tala, L. elagtaló — (mucha agua), 

mar: sea. 
Tala, L. — rio: river. 
Tala, L. tala — rio : river. 
Talaletá, L. tala — rio grande : big 

river. 
y-Talcayá — mi tia, hermana de mi 

padre: my aunly falher's sister. 
Talolek, L. — teruteru: plover. 



Tananaú — perpetuo : perpetual. 
80-Tanapéc, L. iasot -- acosear : lo 

kick. 
ac-Tangráy, L. — avisador: scont, 

ten-tale. 
lo-Tani, L. tani — calabaza, zapallo: 

pumpkin, gourd. 
ni-Tani, L. nitanl— chorrear: loco- 
ver with droppings. 
Tani — est.'i duro: il is hard now. 
ni-Taní, L. nictani — gota : drop. 
a-Taniquedá, L. nooték — cuesta 

abajo: down hilL 
Tanta scauem — cebada : barley. 
Tanta — trigo : wheal. 
lo-Tañi, L. — zapallo, pumpkin. 
la-Tap, L. lotap — frente : forehead. 
lo-Tap, Ij. — frente : forehead. 
ne-Taph — abrazarse de calor: lo be 

scorched up with Ihe heal. 
Tapcanerói, L. — otro árbol fuerte: 

another hard wood Iree. 
soy-Tapéc, L. nohih — miedo tener: 

lo be a f raid. 
lee-Tapek, L.— yo me muero: / ani 

dying. 
Tapek — partícula de presente. 
ele-Tapek mazu? L. — tu estás mu- 
riendo: thou arl dying. 
silo-Tapegá — apacentar : to grase. 
noy-Tapehiguél — palpitar: palpí- 
tate, to heave up and down. 
ni-Tapeqnó, L. mitapké — buscar: 

to seek or search. 
da-Tapi — se hinchó: he or il swel- 

led up. 
ca-Tapich — quebracho colorado: red 

quebracho. 
ta-Tapigl — esponjar: to swell up 

like a sponge, rise. 
le-Tapuc, L. — yo me muero: / die. 
Taque, vel, sasayaten, sasahayatén 

— no sé: / do nol know. 
so-Taqui, L. sotarqui — cincha: 

girlh. 
a-Taqui, L. cataquí— tambor: drutn, 

tovi'lom. 
Taquiagay, L. taquiráy — lanza: 

lance. 
Taquigi — rechinar dientes : teeth, 
na-Taquiolé, L. natajqoiralolé — 

ollita: small pol. 
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ma-Taquiky L. — otro iirbol de fruta 

redonda: another free wilh 7*ound 

fruil. 
80-Taragnajté, Ti. — espuelas: spurs. 
Taralkf L. — borracho: lipsy, drunh, 
lok-Tarani, L. — moscardón que 

pone querezas: blow-fly which lai/s 

Uve maggots. 
te-Tarani, L. — ave negra: a black 

bird. 
e-Tarát ó etagát, L. — agua: water, 
Tardóy L. — mi padre: my father. 
quo-Tarién, L. nótca — por qu»!;: 

why. 
quo-Tarién siquetió? — ¿por qué 

comes?: why eatesf Ihoii? 
quo-Tarien siquehe ayo? — ¿por 

qué no quieres comer?: why wilt 

thoif nol ealf 
quo-Tarién — por: by^ for. 
so-Tarquiy L. — cinclia: girth. 
na-Tarqui, L. — olla: pot. 
80-Tascová — ya no hablo: / say 

nothing more. 
Tasilaguét — vizco: squinl-eyed, 
so-Tasitacó — ya no hablo: / say 

no more, 
Thaasóth — cadillos: burs. 
sasi-Tatá, L. sootapék — añigirse: 

to be uneasy. 
le-Tatagán — gobernar: (o govern. 
na-Tatap:áth, T.. la'atarátt — guerra: 

W(ir. 
Tatayget, L. autá — delante de ti: 

befare Ihee. 
ne-Tatalcaith — fuente, manantial, 

source: well, spring. 
80-Tatapich — blando hacer: to 

make soft. 
Tatipi — quebrarse el lazo: break 

or cuí in two (of a las so). 
Tatipi, li. dachipi — romperse lazo: 

breaks in two, of lasso. 
Tatogesán, L. tegesam — cuervo: 

crow, 
ni-Taujiy L. aya — rocío: dew. 
Tavelmatá — se ha enojado: he is 

angry. 
naa-Tcatacá — palabras: words, 
cadae-Te — ojos: eyes, 
nek-Téy L. — viento frió: cold 

wind. 



lie-Té, L. — rodilla: knee. 

lo-Té, L. — pestañas: eye-lashes. 

lai-Té, L. — ojos: eyes. 

y-ai-Té, L. — mis ojos: my eyes. 

las-Té, L. — madre : ynoiher. 

yas-Té, L. — mi madre: my mother. 

yac-Té, L. — mi madre: 7ny mother. 

ne-Té, L. nté— viento este: eant 
wind. 

ne-Té — soplar viento : fhe wind 
blows. 

ne-Té — remolino: a whirlwind. 

na-Té — mañana: iomorrow. 

ne-Té — hacer viento: it blows. 

le-Thé — levadura : leaven. 

la-The quecanaga guadon — ma- 
drina de casamiento: wedding god- 
mother. 

la-Thé — nuera : daughter- in-law. 

luc-Teacá — letrinas: water-closet. 

ya-Teani — madre mía: my mother. 

ca-Ték, L. — una bala de miel: ho- 
nep-ball. 

Teconoch, L. conék — cuchara con- 
cha: spoon, shell. 

bacala-Téch, L. laték — bosta de 
vaca: cow-dung. 

na-Thedac cacayni cacaynilia — 
siete, ó uno y dos veces tres: se- 
ven, or one and twice three. 

na-Tédac — uno: one. 

na-Thedac colee — uno solo: only 
one. 

na-Thedac Pedro — solo Pedro: 
only Peler. 

na-Thedacani yalole — hija única: 
only daughter. 

na-Thedach, L. lamuktapék — mu- 
jer soltera: single woman. 

na-Tedách, L. lamaktapek — sol- 
tera: single woman, maid. 

na-Tedách— uno, una: one. 

na-Tedapec — una ó algunas veces: 
once or sometimes. 

na-Tedapéch — pocas veces: not 
ofte7i, a few times. 

la-Thede nethagath — madrina de 
bautisuio: god-moiher. 

ya-Thedé animagá tecooic — ma- 
dre que me parió: mother who 
bore me. 

yac-Teé, L.— mi madre: m y mother. 
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Teesaky L. — abeja que trabaja con 
barro: bee which warhs wüh mud, 

o-Tegacate , L . otegrait — dormi- 
lón: sleepy fellow. 

que-Tegagáy, L. dapaptá — snlpi- 
car: lo bespalter, 

la-Teget — defenderse: to deferid 
self. 

sie-Tegety L. mata — topar: to 
meel. 

80-Tegraiky L. — Indios de por alli 
cerca de Salta: Indians near 
Salla. 

80-Tegraiky L. — otros indios, no 
hablaban Tocowit: olher indians 
who speak nol Toba. 

que-Teláy L. tela — oido: ear. 

uc-Tela, L. — oreja: ear. 

Iq-Teláy L. — oreja: ear. 

yo-Teletá, í^. teleta — pierna: leg. 

lo-Teletá — pierna: leg. 

yo-Teleta — nú pierna: my leg. 

yo-Teltá, L. ligál — nalf^a : bullocks. 

yo-Teltá, L. telectá — muslo: Ihigh. 

Temadileú, L. temeleú — desma- 
yarse: lo fainl away. 

na-Thén, L. yayatúm — acertar ti- 
rando: lo hit Ihe mark shooling, 

sa-Tenatity L. tenatsit — engañar: 
lo deceive. 

Tenequehé enauath? — ¿está cocida 
la comida?: dinner ¿s ready? 

Teogodaic — desdichado: lackless. 

Thesali — pesado: heavy. 

Tesali — pesar la carj^^a: Ihe load 
¿s heacy. 

Tesco, L. — tio: únele. 

ni-Teth, L. ntét — cos^r ropa: new 
garmenla. 

ne-Teláy L. teló — de mañana: 
early in ihe morning. 

8ue-Tetá — suave : genlle, sofl, 

lo-Tetáy L. leté — teta: leal, breast. 

Tataancuté ntelh, L. tetagrganucte 
— aguja: needle. 

ne-Tetauát — enciendo la vela: 
lighl Ihe candle. 

yso-Tetapéc — blandamente : soflly. 

Tetarani, L. — bandurria: sort of 
wood'cock. 

lo-Tetéy Ti. teté — pochos: breasls, 

Tetéy L. — tela: dug. 
Toba 



ala-Tgpiri, L. — Dios: God. 
cada-Tl, L. dasotapek — bailar: 

darice. 
lo-Ti, \j. Icogoqui — ubres : udders. 
cada-Ti — canilla: shin-bone. 
hi-Ti — mi canilla: 7ny shin-bone. 
la-Thiy L. laschi — boles: lighln. 
so-Thi? — ¿has dormido? : haM slept? 
hi-Thiy L. noyim — Ligrima: lear. 
la-Thi — Ingrima: lear. 
lo-Thi L. uacalchi — leche : inilk. 
yo-Tiac— gordo, grueso: fal, sloul. 
ly-Thia — brea de árbol : Iree pilch. 
yo-Tiach — estú gordo, ver Ihót: 

él es robusto. Dobriz, trad. Larsen, 

p. 264: he is sloul y i I is fal, 
yu-Tiách, L. cheouk— gordo, grueso: 

faly sloul. 
80-Tiagá, saguidic— a<lrede: on par- 
póse. 
su-Tiagá — en vano: in vain. 
yo-Tiagá — sueño: sleep, dream. 
yo-Tiagá scauen — sueño malo : bad 

dream. 
ni-Tiaga, L. nashiedék — tabaco : 

lobacco, 
aymini-Tiagá — mi tabaco: my lo- 

bacco. 
namedini-Tiagá — tu tabaco : Ihy 

loba eco. 
Tiagadaichy L. charadaik— gordura: 

fal. 
Tiagagá Dio8 — por Dios, ó por amor 

de Dios: for God*s sake. 
lo-Tiagalay, L. charaqui — ví-jiga: 

bladder. 
co-Tiagantá, L. leratá — dedos : fm- 

gers. 
la-Tiagat, I^. nachagát — lengua : 

longue. 
cala-Tiagathy íi. uachagat— lengua: 

longue. 
li-Tiagathy L. chirtraik — overo : pie- 

balled. 
u-Tiagathy L. utewék— (voy á ori- 
nar), orinar: 2)iss. 
sa-Tiagna, L. charaná — indicar, 

mostrar: shew, poínl ouL 
na-Tiahám, L. nacham — hervir la 

olla: Ihe pot boils. 
la-Tiamagá> L. luchi— espumar olla: 

lo lake off frolh when pol boils, 

26 
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Tianich, L. saatarqui — lana, (faja): 

waisíband. 
a-Tianivá, í.. acharná — mostrar: 

shew. 
lo-Tiaqui, \j. charaqui — vejio:a: 

hfadder. 
y-Tiasidém, L. cuñetashiguém — 

colgar: to hang up. 
y-Tiasigem — colgar: lo hang up. 
Tiath, L. shiparató — mancha: spot, 

blemish. 
na-Tiatini — fila poner: lo place in 

file or order, 
na-Tiatini, L. chajau — pararse: 

to stop, stand up. 
Tiaviti — antes: tjcfore. 
la-Ticáy — lunar: beauty spot. 
a-Ticáy, L. Idela, Ichicay — be- 

rruga, agallones: warls^ syphilis. 
Ticayvá — levantar testimonio: bcav 

false witness. 
ni-Ticna , I i . chi gná — íl e c h a : a ) •> 'ow . 
Ticoá — Hecha: arrow. 
y-Ticna — mi Hecha: my arrow. 
adi-Ticma — tu Hecha: ihy arrow. 
Ticnallole — Hecha chiquita: small 

arroto. 
hi-Ticnéch, L. chiquinék — arco 

(le Hecha: the bow (for the arrow). 
ni-Ticnic — arco: Iww. 
na-Tich — dicha: happiness, good 

fortune. 
sa-Tich? — <: lias comulo ? : hast thou 

eaten ? 
Thidá — madrastra: stcp-mother. 
lo-Tieye, L. tala — arroyo: rivulet. 
Tientapéc — burla: scof/ing. 
ne-Tigá, Íj. chigú — heder: lostink. 
Tigadagaic, [.. chigadraik — he- 
dionda cosa: stinking thing. 
ni-Tigadalech — podrida fruta: 

rotten fruit. 
Tigadoagay, L. nchigá — podrido: 

rotten. 
Tiganigó, L. chigramgót — ciervo : 

deer. 
Ii-Tigis8i, L. chissitt — costillas: 

ribs. 
sa-Tiglohól, L. tapactá — mojarse: 

to wet sclf. 
Tigna ayón — la Ih'cha es mííi: the 

arrow is mine. 



y-Tignáy L. lamú — saeta : dari. 
Tignetap, L. Itó^ cactá — secar al 

sol: to dry in the san. 
ni-Tigognagá — pericote : inouse. 
ni-Tigonách — polilla: moth. 
Tigosognogqui — cedazo: riddle. 
Ii-Tig88i, L. chiquissi — riñon<'s: 

kidneys. 
ni-TiguÍ8Í— nutria: oller. 
ni-Tiguisich, L. chiguisacté — anillo: 

ring. 
shik-Tiguity L. — palo de dos filo:? 

para cavar tierra: piece ofwood to 

dig with. 
Tihagát, L. yiditapek — listada cosa: 

striped thing. 
la-Tihi — granizo: hail. 
la-Tihi, \j. lach'hi — granizar piedra: 

to hail. 
na-Tily L. nachil — bañarse : to tta- 

the. 
li-Til — canillas: shin-bones. 
Tileleté— media, calceta: socks, 
y-Tilileté — media calceta: socks. 
ni-Tilitiagacalóu I — ¡oy, qiié calor 

tan recio!: how hot it is! 
ni-Tilitiagá — calor: heat, 
ni-Tilitiagá — L. tápalo — hacer ca- 
lor: il is hot. 
Tilitiagáy L. chilchará— sudor: sweat. 
da-Timecáy L. sorduchi — perdiz 

grande : big partridge. 
no-Tinapóch— despacio: slotcly. 
la-Tinnegoly L. — entena«la : step- 

daughter. 
y-Tinic— mi arco, 7ny bow. 
a-Tinith — lechuza: owl. 
soo-Tinó, L. ñorottani — á escondi- 
das: so that 7ione shall see. 
ne-Tinoganágáy L. chigonagá — 

ratón: ral. 
co-Tinqueda — retirar algo: lo with- 

draw something, 
soo-Tío — me dormiré: I shall yo to 

sleep. 
la-Thio — suegro : father- in-law. 
soo-Tió — dormiré : / shall go to 

sleep. 
Tiodac negot — pobre muchacho: 

poor boy. 
Tiodáchy íi. unatók — compade- 
cerse: to be sorry for. 
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Tiodáchf L. ca^vém — liacor mal 

á otro: lo injure anolher. 
si-Tiodém — hacer bien j'i otro: lo 

do good lo another. 
8Í-Tiodém — abogar: lo lake an- 

olher's parí. 
si-Tiodem — apiadarse : lo he moved 

lo pily. 
8Í-Tiodem — interceder: to inler- 

cede. 
si-Tiodém — compasión: cofnpas- 

sion, pily. 
si-Tiodén, L. ancochiác — librar á 

otro: lo save anolher Jroni. 
si-Thiodó — suegra: molhey-in-law . 
Tiogidisá — infeliz: iinluippy. 
la-Thiognaná y L. malametalók — 

carga: load. 
Tiogodichy L. chogodák — pobre: 

poor. 
si-Tiogón, L. chigbn — soñar: lo 

dveain. 
Tiogonigetedá — al alba : al dawn. 
si-Tiogóth, L. dactrán — avisar: 

lo leí know, lo advise. 
la*Tiomagá — espuma de sajío: 

load's frolh, or spawn. 
ho-Tión — apagadlo: crlinguish il. 
Tiosagtiguiy L. achigfatevó — ce- 
ñirse: lighlen bell. 
8Í-Tioti, L. ochi — dormir: lo alee}). 
Tío vagan negotoléc — el muciía- 

cho me ha hecho daño: Ihe boy 

has bewilched me. 
a-Tipigi — reventar: lo bursl. 
la-Tipigicaén — reventar postema: 

lo bu val a lumour or boíl. 
Thiquesoch — labrar palo: lo work 

ííp wood. 
lo-Tasinagnagat—cruciíicar: lo cru- 

cify. 
cani-Tis8Ít, L. chissit — costillas: 

ribs. 
ni-TÍ8Sithy L. chisitt— costilla: rib. 
quo-Titá — poíjuito: a lillle. 
ni-Titá, i., nchitá — sebo ú grasa: 

lallow or groase. 
ni-Tita — manteca: buller. 
li-Tita — capadura: overlapping ful. 
o-Titáy L. lochacoló — dormitar: 

lo slumber. 
ot-Titá — dormido : asleep. 



ni-Titá, L. Ipiú — enjundia: fal on 
a fowl. 

li-Titá — grasa : fal, grease. 

i-Titigni— claramente: clearly. 

Titole — mosquito : mosquilo. 

ni-Titolé — mi mosquito: my mos- 
quilo. 

a-Titolé — tu mosquito: Ihy mos- 
quilo. 

Titoléy L. chit'oló — gegen ó mos- 
quito: mosquilo or sand-fly. 

sa-Titata — desvariar: lo wander 
(in fever). 

la-Tiugé — fuente que corre: run- 
ning spring. 

la-Tiuoth— bañarse con las manos: 
balhe self wilh hands. 

Ia-Tiv6gi — barranca : clifí'. 

sue-Tó — techar : lo roof. 

na-T6, L. naponát — recoger: lo 
galher, harvesl. 

le-Thó — envejecer árbol: lo grow 
oíd (of Iree) . 

Tocamale navogo — para tiempo de 
brotes: in spring lime. 

Tocchiguiy L. —está crudo: il is slill 
raw. 

Tocoij tocoij nomacalú— Jesús! que 
frío tan grande: Oh/how cold il is. 

Toco'lt ó Tocoivit, L. — Así traduce 
López la palabra Indio, al habhir 
de los suyos. I^úpez era indio Qui- 
chuizante de Santiago, capturado 
por los Tobas y criado por ellos. 
El nombre Tocowit corresponde á 
los que nosotros llamamos Tobas: 
Ñame of Toba Indians among 
Ihemselves. 

Toch, L. tók — bermejo: red or ver- 
milioji. 

e-Toch— colorado: red. 

Tochiri, L. —Cacique (murió): ña- 
me o f Cacique. 

Togenanangat — confesarse: lo con- 
fess self. 

Toginisich, L. toneguischik — tos- 
tado maiz: parched corn. 

sa-Tognách, L. sacognák — coger 
algarroba: lo gulhcr algarroba 
pods. 

Togoté, L. nushidé — pozo : well, 
pond. 
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Togtanech — rodiinir : redeem . 
yo-Togui — mi pecho: my hreasl 

{chcst?}. 
de-Tohón^ L. desoktapék — bramar 

ó cantar animal: helloxr or roar 

(n hedsf). 
si->Thohon — hundir ropa: síeep 

garmenís in water. 
8Í-Tohonec— considerar : /o consifícr. 
Tohueléy L. ernrát — cha^'uar: 

stutnp aloes. 
na-Toyna, L. la toiná— campana: befl. 
na-Toynalaudi — torro: tower. 
noy-Talagá — frió <le fiebre : agüe 

coUl. 
aa-Toléy L. — lugar de Salta: place 

near SaKa. 
no-Tolé — hermano mayor respecto 

de la hermana menor: yovnger 

sisters eldest brother. 
Tom^ Ti. — aj^ua que está fria: 

water ivhich is cold. 
a-Tomapeget — aire hacer: to fan. 
Tomascaianemó, L. — no les des 

pan: do not gire theni bread. 
Tome salaivató, í.. — no me males: 

do not kill me. 
a-Tomenaataacaém— enfriar á otro: 

lo make a not he r frcsh and cool. 
Tometáy L. tatóm, tomtá — en- 
friarse: to grow cold. 
a-Tomicooguel — refrescar: to grow 

cool. 
8Í-Tón, L. tonigueshik — derretir 

sebo: to mell tallow. 
sa-TÓD, L. lauók — despertarse: to 

awaken, 
ni-Tón, L. paygrát — calentar algo: 

to icar?n ap aomelhing. 
ha-Tón — está frió: it ú cold now. 
si-Tón, L. autón — freír: lo fry. 
Thoná — espesa cosa: soniclhing 

thick. 



Tonanogqui — casco de tostar maiz: 

sherd for parching corn. 
no-Tonatáchy L. tonat-ták— triste: 

aad, 
ni-Tonéch, L. touenék — recor- 
darse: to awaken. 
ni-Tonech, f.. calak, kinadapcá — 

recio hablar: lo speak ap or out. 
ne-Tonechy L. nogonék — telar: 

loom . 
sa-Toném — despert^ir á otro : nwake 

another. 
a-Thoniy L. alóni — carámbano: 

icícle. 
ne-Tontapéch ? — ¿estás triste? — 

art thou aad^ 
le-Thoóy L. clugrbnók — carcoma 

ó polilla: molh or worm. 
Toqué, Ij. — pecho : chcsly breast. 
lo-Toqui — pecho: chest or breasl. 
yo-Toqui — - mi i>echo: my chest, 
Toquitigui, J.. tokchigui — crudo: 

raiv. 
Tosilahuel — caritativo: charítable. 
Tosilahuel — humilde: humble. 
ne-Tosocó, L. tescó — tio: únele. 
Totocta, L. — bien asado: well 

roasted. 
gra-Touichiy L. — tus ojos: thy eyes. 
Tóup, L. — agua honda: deep water. 
ca-Tquetela, L. uctela, Igtela — 

orejas: ear.s. 
Traelate, L. — otros patos: sari of 

ducks. 
Túch, L. túk — grana, color: scarleL 
la-Tugitich — eterno: eternal. 
la-Tugitich — eternidad: eternity. 
ana-Tuya, L. chiñi — zorrino: 

skunk (Quichua). 
sen-Túnek, L. — no me acuerdo: 

/ cannot rememl)er. 
Tuquiqui — lagaña tener: to be 

blear-eyed. 



V 



noy-Vá, L. chim — amargo: bitter. 
la-Vá, L. lauá — ala de ave: wÍ7ig 
of a bird. 



la-Váy L. lauá 
co-Vá, L. laué 
head. 



phuua: feather. 
cabello: hair of 
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yo-Vá — gozarse: ¿o enjoy self. 
la-Vá cadapilavá — nietos 4le cuatro 

abuelos: grandsuns of fonr grand- 

parents. 
la- Va cadapilavá — nietas de cuatro 

abuelos: granddaitghters of fonr 

grandparenls. 
leu-Vá, L. leuivá — muerte: deaíh. 
ado-Vá — tu mujer: Ihj/ wife, 
yu-Vá, L. loivá — marido: hus- 

hand. 
id-Uá, L. aivacpi — hierba: herb. 
yog-Ua — mi mujer: my wife. 
ne-Wá chigoroguó? L.— ¿de dónde 

ha venido? whence comes he or 

la-Wá, L. — ala: wing. 
h-Uaanóthy L. a^warán — apuñetear: 

lo buffet. 
la-Vác, L. lauatchqui — sepultura: 

grave, 
ni- Vaca cacoynivá — tartarabuela 

materna: nialernal greai-greal- 

grandmother. 
ni- Va — mi vaca: my cow. 
ni-Vaca cacaynilia — . cinco, ó tres 

y dos: fice, or (hree and two, 
a- Vaca — óveme: hear me. 
ni-Vaca cacani — bisabuela ma- 
terna: maternal great grand- 

motfier. 
Vacachy L. Tvacak — quebrada cosa: 

a broken thing. 
Vacal, L. pacál — sombra: shadow, 

shade. 
Vacalepeué — astas ó cuernos: 

horns or antlers. 
Vacaló — tu vaca: íhy cow. 
Vacallote — vaquilla ó ternerilla: 

heifer. 
Wacaniy L. — estrellas: stars. 
Wacaniy L. — lucero: morning star. 
a-Vacapiy L. auacpi, cacta — paja 

ó heno: straio or hay. 
Vacatiniy L. uacajni — crucero, 

estrella: southern cross. 
a-Vacatiniy L. ivacani — estrella: 

star. 
la-Vacóy 1j. laivacó — cerrar por- 
tillo: cióse a gap. 
ya-Uách, L. cochipelauák — cabo 

de cuña : handle of wedge. 



yi-Vach, L. lapiguél — brazo: 
arm. 

so-Uách, L. auauék — alargar: to 
lengthen. 

la-Vach, L. lauak — agujero: hole. 

la-Vach — abertura: opening. 

la-Vachy L. mpacta — portillo: gap. 

"Warhagat, í.. — lengua: tongue. 

a-Vadevolechy L. wadowolek — 
guisar: fry, slew. 

Vadóm, L. ivadóm — casarse: to 
get maried. 

a-Vadón — casarse: to get maried. 

ah-Uadón — deslionrar con obra: 
to seduce carnally. 

anaa-Vagá — tu maiz: thy niaize. 

ylloa-Vagá — mi maiz: my maize. 

a- Vaga, L. aworá — maiz: maize. 

yu-Vagaganagat — mi huasca: my 
hide thong. 

lu-Vagaiy L. luuagrai-tassi — í ru- 
ta: a creeper with queer shaped 
fruit. 

sa-Vagaic, L. sauagrgaic — león: 
lion. 

asa-Vagaic — león: lion. 

no-Vagayagá, L. uairerá — zorra: 
viren (of fox). 

Vagaleguety L. lohuelouac — man- 
ca: maimed (lame). 

a-Vagalihy, L. latagrá — chicha: 
maize beer. 

a-Vagal6c — dar castigo: to punish. 

"Wagam — pegadle: thrash or hit 
him. 

a- Vagan -— huasca: rope's end. 

u-Vagám, L. uagám — castigaír: 
thrash. 

yu- Vagan — le pegaron: they hit 
or beat him. 

na-Vaganagontách, L. guargna- 
graat — azote: stripe, 

u-Vaganlóch — disciplinarse: to 
flagellate self. 

asu-Vaganó — aporrear: to knock 
about. 

s-Uaganóty L. uagran — dar bofe- 
tadas : to cu/f welL 

8-Uaganóth, L. uaranót — maca- 
nazo: blow with club. 

a - Vagapinóch, L. awalpinék — 
caña de maiz: maize stalk. 
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a-Vagatigi — encubrir: to harfjour. 
Vagi, L. pauó — dentro: ¿nside, 

ivilhin. 
a-Vagotagatih— llagíi hacer: make 

a raw or ulcer. 
Vagtialách — {^fritar recio: shoat, 

cali otfí. 
Vaguee, L. uetaúk — desnudo: 

naked. 
80-Vahay — algunos: same. 
Vahama, L. yugrgan — azotar: fo 

ihrash. 
na -Vahó — azucena: filij. 
a-Vahuech, L. auectá — llevar ti- 
rando: lo lead wilh a rope. 
su-'Waiky L. — león: lion. 
Vayléch — sobre algo: on ov apon 

HOinething. 
Vayó — volar: lo fly. 
ca-Vayo occoni — ata el caballo: 

lie up I he horse. 
Vayodagay, L. uaijchi — cojo: 

halty lame. 
di -Val, L. uól — mala gana tener: 

lo be unwilliníj. 
di- Val, — de valde: nolhing lo do. 
i-Wál, L. — nieto: f/randson. 
sa-Valach, L. yaloktapék — vocear 

•'» gritar: cali oal, shoul. 
sa-Valách, L. alák— gritar: shoul. 
Valagáy, L. walray — preiía<la: 

pvegnanl. 
Valahay, L. ualray -- concebir: to 

conceive. 
si-Valayagat — dia de tiesta: feasl- 

day. 
h-Ualamat, L. ualamath — apagar: 

lo exUrigaish. 
a-Valamat enodech — apaga el 

fuego: pul Ihe fire otil. 
vela - Valatmáth — apaga la vela: 

2)ul Ihe candle o al. 
Valamáth — apagadlo: pul ü oul. 
Valamát — despavilar: to snuff' (Ihe 

candle), 
Valóch, L. ualék — encima: on or 

. apon. 
cado- Valéch, L. awalgué — huella, 

rastro: Irack, fool-prinl. 
Való, L. al-ló — ceniza: ashes. 
a-Valoch, L. quiarayuk — goloso: 

greedy fond of good things. 



Valoch, L. ualók — lienzo: grey 
shirling. 

Valóch, L. ualók — algodón : collón. 

Valóch, L. lomrgqui — camisa: 
sliirt. 

a-Valón — llama hacer: lo make 
a hlaze. 

a-Valonnodech — enciende fuego: 
Hghl a fire. 

a-Valoqueda — volver á otro la 
espalda: lurn Ihe bach on somc 
one. 

a- Valpinech, J^. aoralpinék — mar- 
lo: grainless cob of maize. 

Ualshlk, L. — fruta del cardón alto: 
fruil of lall cadas. 

Valuayc — lobo: wolf. 

sasa-Uam — no veo: / do not sce. 

sa-Uám — declarar: lo declare. 

sa-Uan — veo: / do sec. 

sa-Ván, L. mecten — ver: see. 

na -Vana — visible: visible, 

lo-Vanagá, L. louangrá — arena: 
sand. 

na- Vanaget — detener: lo keep bach. 

ni-Vanahath, L. luguiátt — bata- 
llar: to baltle. 

na-'Wanarnak, L. — guanaco : gua- 
naco. 

a-Vanoch — dame que comer: givc 
me somelhing lo eal. 

h-Uanohé — pan (de mistol): mia- 
lol loaf. 

a-Vanoth — gemin. 

Vanóth — iay!: o/i/ 

la-Wanuk, L. — dame de comer: 
give me my dinner. 

Wapat, L. — carne: meeL 

h-Uapetá — cargo hacer: lo com- 
plain of. 

h-Uapigni, L. nareinani — aten- 
der, oir: lisien to, hear. 

na -Vaqué — melones: melons. 

"Warairá, L. — zorro: fox. 

Uaralkét, L. — manea: hobbles. 

Wareirá, L. — zorro: fox. 

a-Varicó — te quemarás: Ihou will 
burn thyself. 

a-Vasách, L. sactapecnacá — ape- 
drear: lo slone, hail. 

a-Vasidigi, L. siidigui — llanta 
tocar: lo play on fíale. 
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g-Uasigém — arriba ó fincíina: on 

(he l02) or ahove. 
h-Uasoty L. dasottapek — bailar: 

fu dance. 
e-Uasotagam — ilar coces: lo kick. 
la -Wat, L. — matar: to hill. 
yu-Vat, L. lira'tá — mano: hancL 
ala-Vát — matadlo: kill it or htm. 
no-Vathy Ti. nauett — demonio: 

devil. 
Vatayvá, L. niyatt — aguardar: lo 

ivait for. 
o - Vatayva — espt'^rame : wail for me. 
sa-Vetecó — amar: to love. 
hi-Vatech, L. pia'té — huellas: 

Irncks, 
Uateth — de más de esto: bes ¿des 

íhis. 
sah-Uateton, íi. auactón — conocer: 

/o know. 
a-Vati — cíirgar el hombre: lo load 

or take up (of man). 
a-Vathi, L. audoi — llevar: lo 

carry. 
ah-Vatiagná — señal hecha con 

dedo: sign made wilh finger. 
ah-Uatón — deslionrar: lo corrupt. 
a-Vauech, L. auauék — tirar esti- 
rando: lo pulí laughl. 
so-Vauech — desnudarse: lo sfrip 

self. 
a-üco — derramarse: to be spilt. 
a-Uco, L. ucó — derramar liquido: 

lo spill liquid. 
yo-Vó, L. luef — diente: toolh. 
yu-Uó — dientes: leelh. 
co-Ué, L. laué — cabellos: hair of 

head. 
sau-Uéy L. ucacharát — engendrar: 

lo begeL 
la- Vé — hoja: leaf. 
la-Vó — hojas: leaves. 
la-Ué, L. laué — lana: wool. 
iu-Vé — muía: )nule. 
na-Ué — negra cosa: blackobjecf. 
la-Vé, L. laué — hoja: leaf. 
la- Vé, L. lawé — pelo : hair. 
la-Wé, L. — cabello: hair of head. 
au-Wekeda, L. — retírate para allá: 

go off' fariher. 
a-Vecolá — cardenar ó desmontar: 

lo clip or cut down for es I . 



a-Vecuni — haz ó atado: sheaf. 
a-Véch — amenaza: threal. 
a-Wéch, L. a^wék — estira: jniU il 

tanghl. 
sa-Uech, L. sa^wék — salir: go oul. 
a-Uéch, L. auék — afuera: oulside. 
yanane-Uech — alargarse : lo slretch 

oul. 
ay-Véch, L. ayivék-edá — fuertí: 

outside. 
Védale, íi. laidraik — negro: 

black (m.). 
Védale — mulato: mulallo. 
Veday — negra: black (f.). 
a-Vedanapép — menearse: lo roll 

aboulf shake self. 
a-Vedepodepegá, L. chaisat — pal- 
mar: palm grove. 
a- Vedó — mover: more. 
8-Ueganó L. auran — pegar: to 

slrike. 
na- Vega vá, I i. nauegroá — compa- 
ñero: covirade, pal. 
na-Vegdetachiué, L. chlué — ne- 
blina: fog. 
na-Vegelech, Ti. nawegelék — 

eclipse de sol: eclipse of the san. 
a-Veylacayó — volverán : they will 

reliirn. 
a-Veyó, L. anakchil — lavarse: lo 

wash self. 
a- Vela — mandar: to order. 
o- Vela, L. aula — mandar: to order. 
a-Veladini, L. ladlni — sepultar : to 

bury. 
a-Velavá — honrar: to honour. 
a-Velcatá, T^. awalektá — ir poco 

á poco: lo go on by degrees, or 

síowly. 
na-Veleguec, L. paligló, aloshik — 

nublado: cloudy. 
Velematecayé— bravo: brave, fierce. 
si-Velenaté — amar: to love. 
si-Velenaté — recordar á otro : lo 

wake ap another. 
a-Vellp, li. liparám — mnmar : lo 

suc.k as a child. 
co-Vemalloic, L. dilgroic — bellaco: 

bad fellow. 
a-Venadapéc — batir huevos: to beat 

up eggs. 
a-Venagán — cantar: lo sing. 
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ah-Venam — arrollar: fo drive or 

roll back. 
a-Venanay — CMllate: hold i/onr 

tongue. 
na-'Weneky L. — gama: doe. 
a-Veolasigué — mira, lo has de pa- 

^ar: /ook out, yoif will rué it. 
Veque, L. limcó — rincón : comer, 

nook. 
a-Vequehe — tu comes : thou dosi 

ent. 
a-Vequesóch, L. pelcaguenaló — 

abrir reses: cut ttp an animal. 
a-Vequetá — poder hacer: be ahle 

lo do. 
sa-Vequiathy L. ategran — resollar: 

brealhe. 
a-Vesacagéy L. sidanagrgatt — con 

azada cabar: lo hoe. 
o-Wet, L. — el malo: Ihe evil one. 
a-Veth — amasar: lo knead. 
a-Vetacá — habla : speak. 
o-Vetacá — habla: speak. 
8-Uetegé — redondear: lo clip all 

round. 
chi-Uetegucú — te has tardado: 

thou hasf delayed on Ihe road. 
ah-Veteléchy L. aumaratt — apare- 
jar: lo pul pack saddles on sump- 

ler inules. 
80-Veteuvó — ha mucho tiempo : il 

is long since. 
si-Uitidium , L. dicotapék — dolor 

de parto: pains of child-labour. 
8-Uet6, L. a-w^ót — hacer: lo do or 

make, 
a-Vetohón, L. ahonagan — tejer: 

iceave. 
8-Uetoivóy L. auechenoyik — edi- 
ficar casa: lo build house. 
a-Vetonayagá — tostar maiz: lo 

parch corn. 
a-Uucúy L. leaumáth — agotar: lo 

e.vhausl. 
Vevé — verba: herb. 
oa-VeTÓ — de aqui adelante: here- 

afler. 
lo- Vi, L. laué — chala de maiz: 

inaize sheaths, 
lo- Vi — fuera: oulside, 
yo -Vi ayéniy L. ataratpék — tras 

de mi: afler me. 



co-Wi, L. — amarillo: yellow. 
a-Viac vacal — sombra de árboles: 

shade of Irees. 
a-Viach, L. auiak — monte ó selva: 

foresl or grove, 
Viach, L. auiak — arboleda: plañ- 
ía líon of Irees. 
y-Viagá — padrastro: slep-falher. 
log-Vianatithy L. matapoók — ale- 
grar: lo rejoice. 
le-Viáth, L. sadesá — hartarse: lo 

ha ve a belly-full. 
dih-UiCy L. diuik — arañar con 

uñas: lo scralch wilh nails, 
ni-Vich, L. nauik — rascar: lo 

scralch self 
ya-Vich — se quemó: he burnl 

himself, 
lu-Vidá — detrás de ti: afler thee. 
s-Videv6, L. vidoó — llegar: arrive. 
ya-Vidogi — ardiú: il burned down. 
ni-Vigó — guitarra: guilar. 
ni-Vigé — músico á instrumento: 

inslrunienlal musician, 
Wigiri — échate: lie down. 
no-Vigisigem — asiste: wails on. 
o-Vigni, L. nahani — echarse: lo 

lie down. 
aa-Vigni — zambullir á otro: lo duck 

anolher. 
a-Viyó, I-., awiyó — fregar ron agua: 

wash wilh water. 
a-Vilagath — revolver el trigo: to 

turn over wheat. 
Uio, L. coyuyo — hind of grillas. 
o-Viogoth •— vuestro: your. 
a-Viquia — guiar ciego: lead Ihe 

blind. 
"Wiraiky L. — crespos: curly. 
"Wiraiky L. — homl)res negros: blach 

nien. 
a-Wit, L. — poniente: west. 
a-Wit, L. ~ á la tarde: in Ihe 

afternoon. 
la-Vith, L. lawit — ayer tarde : yes- 

lerday aflernoon, 
u-Vitigoth — estercolar: lo dress 

wilh dung. 
Vitigoth — aventar trigo : lo winnow. 
a-Vitivoch, L. chiuik — sacudir: 

lo shake oul. 
la-VÓ — casa: house. 
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lalo-Vo, L. pauó — dentro: inside, 
laelo-Vo — dentro: wiihin. 
na-Wok — asar: lo roasi. 
sa-Voc, L. leainan — poner: topnl, 

Oí' lay down. 
ni-Voca nalotapegat natedac — 

nueve, ó dos veces cuatro más uno: 

wíne, or twice four and one, 
ni-Voca nalotapegat — ocho, ó dos 

veces cuatro: eight^ ov íwice four. 
a-Vocolatigi — partir con manos: 

split up with hands. 
ni-Vodenagá — seamos amigos: leí 

US be friends. 
a-Vodinapéch — poco á poco : Utlle 

by Utlle. 
a-Vodoqui — engarzar: lo sel in 

gold or silver. 
a-Vodovó, L. audovo — (lleve), 

meter: pul in. 
sa-Vogóy L. tápalo — estio: s?¿m- 

mer. 
Voic, L. oik — gavilán: hawk. 
Voic, L. owik — águila: eagle. 
IVoic, L. — nombre de lugar: ñame 

of place. 
Voidiy L. uui — cada año: each 

year. 
Voy, L. uoi — año: yenr. 
nec-Voy, nagi, voy, I., uoi ~ este 

año: Ihis year. 
si -Voy alcayá — el otro año pasa- 
do: Ihe olher year Ihat is (jone by. 
a-Voyagan onagni nohich — llama 

lu gente á rezar: cali Ihe people 

lo prayers. 
sa-Voyayáhc — ración coger: lake 

up ration. 
a-Voyasová — causa, ó por: by 

reason of, for. 
Voydil — todos los años: erery 

year. 
a-Voylapigué — chupa: coal. 
sic-VoyUá, L. sigoiliá — este año 

pasado: Ihis last year. 
a-Voylo cavayo lassiguetó lapich- 

lapá — dame caballo, te daré cera: 

give me a horse, I will gire Ihee 

wax. 
sa-Voyoló, L. awoyoló — («leme) 

fuego, encender: gice me a light; 

mahe a fire. 



sa-Voyole, L. walonnanodek — 

fuego hacer: lighl a fire. 

8Í-Voyt — antaño: years ago. 

Valaytá — sazonada: seasoned. 

a-Volalegué — salar: salí. 

sa-Volapi — vestir á otro: lo drcss 
anolher. 

a-Volasi — enclavar: drive one 
thing into anolher. 

sa-Volasigue, L. niyaúm — deber: 
lo owe. 

a-Volasigue — valer: lo be of valué. 

sa-Volasigué, L. aschiiteniy anat- 
grgnarat — pagar jornal: lo pay 
wages. 

a-Volasileté — juez: judge. 

a-Volavách, L. avolauák — agu- 
jerear: lo make holes. 

Valcoléth — halcón: hawk. 

sa-Volenagat — nombre poner: lo 
ñame. 

sa-Vomanoén — sabor: lasle. 

a-Vonapoté, L. ./-iui — (x catalana), 
neblina: lo grow cloudy. 

a-Voneté, L. cnakeraik — viento 
hacer: lo be windy. 

a-Vonevagán, Ij. ongrapek — can- 
to, canción: song. 

la-Vopeyló — cerrar portillo: cióse 
gap. 

lo-Vopi, I., lovopi — ajuar haricu- 
da: properly belongings. 

a-Vopotá, L. cuugát — refregar: 
lo rub or scrub. 

ne-Vo8Í — moto: sorl of hominy. 

a-Vosi, L. taktapék — liablar: lo 
speak. 

e-Vo88Í, L. euossi — cocinar: lo 
cook. 

a-Vosinal — barro hacer: lo pre- 
pare inud. 

a-Vo8iquini — arrodillaos : kncel 
down. 

a-Vo80ch — pintar: lo paint. 

di-Vo8uech — soltarse: lo slarl on 
a journey. 

a-Vóth, L. ai^otoó — (llueve mu- 
cho), aguacero: shower. 

Voth — debajo: nnder, undernealh. 

a-Voth, I^ a'woctuúm — llover: lo 
rain. 

a-Uoth, Ij. auauót — asar: lo roasl. 
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Vothaypia — debajo los pies: un- 

der foot. 
a-Votalúy L. avotalú — diluvio, 

aguacero: deluge, shower. 
a-Vucanapech — ir después: go 

afíerwards. 



sa-Vuech — ramear : fo harrow with 

branches. 
na-Vugéy L. 'wadóm — fornicar: (o 

fornicaie, 
a-Vu8úchy L. ousuk — majar: to 

léase or bruise. 



X 



Xasilete — bacin: jordan, 
Xidissó — d' allí: thence, 
Xyléch — canal: canal. 
Xilóy L. aura — chacra: maize field. 



Xipeláy L. peíate — calzado ó za- 
pato: shoes or bools. 

Xipodujy L. — aniínalito que cava 
la tierra: sorl of viole. 



Apéndice A 



NOMBRES SUSTANTIVOS 



A 



Adahasithy L. ladarashit — coLa. 

Adanaqui — mortero. 

Adanaqui, L. adagnaqui — almirez 
ó mortero. 

Adavati — remolino. 

Adigen, L. móo — paladar ó gusto. 

Aená — olla. 

AilpoUó — cóndor. 

Alcutiá — partera. 

Alimacavó — quebrada de rio. 

Aló, L. aTó— mujer. 

Alóoh— laja, losa. 

Alotagani — mosca. 

Alluá — plato de barro. 

Alluáy L. aloá — suelo, tierra. 

Amáy quemáy nodigua, L. towé — 
sal. 

Amápy L. map — algarroba blanca. 

Amapich, L. mapik — algarrobo. 

Amugasagaiiy L. namugusran— quir- 
quincho. 

Anagéy lanagé, L. lanagué — lazo. 

Anagnagaté — marca. 

Anaháty L. lemlahát — aliento. 

Anogoqui — Árgana. 

Apalconáy L. palconá— pelota. 

Apillóchy L. Lasoguini — basura. 

Asaglená — rueda. 

Assotomatá — L. sopnatá — tos. 

Ataquiy L. cataqui — tambor. 

Aticay, L. Idelá Ichicay — (agallo- 
nes) berruga. 

Atinith — lechuza. 

Avacatiniy L. wacáni -— estrella. 



Avaga, L. aldorá — maíz 
Avagan — 1 masca. 
Ayaic — Diablo. 
Ayapy L. alap — boca. 



B 



Be vé — basura. 



Caallo, L. — caballo. 

Cacadéy L. conagradi — caranciio. 

Cachipé, L. — hacha. 

Cadaete, cadahauete — ojos. 

Cadaham — barriga. 

Cadahaniy L. daham — vientre. 

Cadallacóy L. lallacó — hombros. 

Cadapigé — brazo. 

Cadayagáy L. leagal — talón. 

Cadegetá loó — pastor. 

Cadematiy cadenath, L. naachi — 

uñas. 
Cadihipirechy caditi, litil — canilla. 
Cadiliequeté, L. licté — rodillas. 
CadimiCy I^. dimik -— nariz. 
Caditil, L. IchiUy teleta — pierna. 
CadahóCy L. lohoc — piel. 
Cadosapi — nalgas. 
Cadoteltá, L. tiltadil — muslos. 
Cadovéy L. luef — dientes. 
Cadgetáy L. dioroné — venado. 
Cagogoic, L. cagoicy cagroic — 

luna. 
Cahamiy L. caani — muchacha. 



Cabapsgá ~ pnruni^D. 

Cahapagá, 1.. chiquili — i^üIiiIü/íi ñ 

Cabim — In^íiina, 

Cahfm, 1.. lagtogoté — i'stini[ii(.'. 

Calk, I,. - camino. 

Caíguetag, L. — ovtíja. 

Calatiagath, wschagat — Icnuuií. 

Calcolagatech — viila. 

Calcossot, I,, locossot — pescm/.o. 

Galehegén — vj.l; ■.'Fnn^i. 

Calejnék, I,. — iiuncho. 

CalotacaypHc — pitlo iklgüilo. 

Canadé — cosn. 

Canasipisai, ).. laplayel — l.'ibio.s. 

Canehé, T.. npé ~ cej^s. 

Canehé, I,, lotap — IVcntu. 

Caaitissitli, nitíBBÍth, 1.. cbiaitt — 

Canoa — aleznn. 

Capalay, I,, caparlaic — iiiitíu. 

Capialelach, (opia?) — e]it]HNiii!. 

Casiloclecal — oim. 

Casilgahá, ashiliguifli— i'<.-lAiii|>:ij,'o. 

Casona — nionlo ii conu. 

Casogonrá — tniono. 

Castonagá — ceno. 

Catagay, 1.. ladranray - Imlion. 

Cataqul, t.. cactaqni ~ tmiibur >V 

cija. 
Catflgnagati — Ihkíid. 
Catipé - <'iLiirt. 

CatípillE^ay, r.. ca'isác — lioiiiiigii, 
CatqnetaU, I., uctela — orejií. 
CaraU — [iiifiíita. 
Cavayo — caballo. 
Coday, I,, chimgrgadaik — ii)^>L 
Codap, L. iop — boca. 
Cobigét, I.. coypák, coygett — |de 

,.,J.^ ],l.i„. 
Cohiguenec, L. coiguenec — pa- 

Cohipocolé — vai-ii. 
Cohitaechá — vüllv. 
Coligisác, L. coliguÍ8¿c — lagarfii 

Com, L. — oiiiblii;». 
Comequetá, I^. lana — mica, 
Comogon, pelogadagdagaic , J^. 

adranák — vibuia. 
Comohon, L. maik ~ i'iib'bru. 
Copaich, copafc, I,, copalk — K"^*^- 



Copialahuel, [.. pialahnel — plantn 

Cosiqniogoy, I.. xiquiroy — lan- 

ííosta. 
Cosonabá, I,, tocót — barranco. 
Cotiagantá, L. leratá — de-io.s. 
Cotinni, L. lasbinlk — (cliitñn) i>avH 

á yiillina. 
Cotto, I^. — imloiiía, 
CoTá, coné, I., lauó — cnbL'llo. 
Coyach, L. Ineták — dolor. 
Coypác, L. coypák — palo. 
Coypach,!.. cassognagi— cuinbi'urn. 
Coypach, I.. coypák — iiiaJuiii. 
Coypsló — carjíintcro, 
Coytanalaté — horca. 
Cumin — cliifíi. 
Cufieroy — finta. 



CU 



Cbikná, 1. - 
Chiqulaic, I.. 



Dabam, I., dahám — i'iinKa. 
DaDranraé — nx'iljco malo. 
Dapicb, L. dapik — abeja. 
Daplch, I.. daplk — iiiiei. 
Dapiditicló, napiditicló — poroto. 
Dathó — iuaiiii, azadón. 
Dosi-nedamiaga, L. nsbirá — ]wn- 

lano. 
Dilamách, L. soconók — inanci-lK). 
Dinécb, L. yerát— cs|>tnii. 
Dios — dios. 

Djilroik, I.. — aui¡<.'o malo. 
Duhuelé, I,, lowelé — rognn. 



Edá — |i(;i-s<nia. 

Edalabedegá, I., apakatá — culoi 

l'lICJÍO. 

Ebunná, ],. nacó-ná— <;i'i;ila. 
Emáck, L. emák — bnizo ÍKi]iiÍer 
Ennasó, I,, talmaráy — cspi'jo. 
Epé, I,. p6 — noclii'. 
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Epóiiy L. pon — macana. 

Eyahac, L. lacchigueloác — manojo. 



G 



Gotayni — pato. 
Graoc, L. luna. 
Guargnagraat — rcbcní}ue. 
Ouidiochy niquirioch, L, 



quidiók 



t 



igre. 



H 



Hala, L. naalá — semilla. 
Hala — fruta. 

Haniy lissi, 1.. ham— ^hiei. 
Haváy L. lauacó — cueva. 
Hecliva, L. laigotagrgát — lieii»la. 
Helé, L. helé — papagayo, loro. 
Hetahá, I., ipák — garrote. 
Hijnach, L. naelalá — abispa (negra 

.San Jorge). 
Hilotéy L. lote — ([lestañas) cejas. 
Hiomagaqui — tacho. 
Hipelá — zapatos. 
Hipialelachy L. lapialák — emfteine 

de pié. 
Hipóte, L. alogó — vestido. 
Hiquihl, L. hiquihi — ama. 
Hissot, L. lahiel— costado. 
Hitáy L. ta'á — padre. 



I 



Ibó — casa mía. 

Icololich, cadacoicquiti, L. Icossot 

— garganta. 

Iduá, L. awacpi — iiierva 

Igagá, L. nauaquí — sandia. 

Igualesich, L. gualshik — tuna. 

Haló, L. — gato amarillo. 

Illonech, L. illonuc, illonek — cu- 
chillo. 

Issich, L. lassik — cara. 

Itá — amo ó señor. 

Itigná, L. lamú— saeta. 



J 



Jca— piedra. 



L 



Lacayé, colcoic ó calcoic — cabeza. 
Lacegancaté — arado (?). 
Ladagnaqué, L. ladagnaqui — mo- 
lino. 
Ladanecá— naranja. 
Lagué, L. lapiralá — escalera. 
Lahaeté •— ventana. 
Lahalli, L. lahali — saliva. 
Lahi, J^. layel ~ costado. 
Lahi, L. uicchigui — vasija. 
Lahy — arca. 

Lahyé, L. naconá, laconá — botija. 
Lahoc, L. look — cu<m*o. 
Lahuel, L. laylissi •— (tripas) en- 
trañas. 
Laylissic, laylissi, L. laylishi — tri- 
pas. 
Lalimacaú, L. lalim'ú — esquina. 
Lamagni, L. oncolló — pájaro. 
Lamarani — garza. 
Lamatani — ave, ps'ijaro. 
Lanéch — ovillo. 

Lapaltetá, L. lapalatetá — espaldar. 
Lapáth, L. lapát — carne. 
Lapiá, copia — pié. 
Lapiogó, L. lapiogó — sesos. 
Lapiohó — sesos. 

Lassich, L. nadegaleshik — tizón. 
Lasón, L. lasóm — puerta. 
Lasté, L. — madre. 
Lata — ala, pluma. 
Latagte — manantial. 
Latap, L. lotap — frente. 
Lathi, L. laschí — bofes. 
Iiatiagal, calatiagath L. uachagát 

— lengua. 
Lathiognaná, L. malametaték — 

carga. 
Lativigí — barranca. 
Latogoté, L. nushidé — [)ozo. 
Lava, L. lauá — ala de ave. 
Lava, L. lauá — - i)luma. 
Lavách, L. mpactá — portillo. 
Lavach, L. lauák — agujero. 
Lave, I., lai^é — pelo. 
Laué, L. laué — lana. 
Layé, coypadít. I., cuaipalit — co- 
rral. 
Layi I., ilolegalai — vaina. 
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Lcote — cóilo. 

Lecat, L. Icap — íieiro. 

Lecath — cureña. 

Lecath — barreno. 

LecÓDy L. Icúm — oinbli;,'o. 

Legahasitéy L. legresté — botón . 

Lelacath — criado. 

Lelachy f.. laralpinik — esi)ina/.o. 

Lelachy L. ellák — corcova. 

Lemetahc, L. auancaik — al banal. 

Letagó, L. ttagó — sangre. 

Lihl, L. lihí — caldo. 

Lihicaph, L. lihigal — anca. 

Limagani — hoyo. 

Linigui, L. uiyiniy sogonasó — co- 
madreja. 

Litigissiy li. chiguissi — ríñones. 

Lititá — grasa. 

Locogosoqui, L. locoroquí— matriz. 

Locollecgy L. coichiguí — tragadero. 

Loho — coladero. 

Lohoc, L. lohóc — nube. 

Lohotá — nervio. 

Lolamechy L. lolamék — hígado. 

Lolamechy L. Iliquillacte (?) — hí- 
gados. 

Lolé — vela. 

Loleló — - despa vil adera. 

Lonochó — teja. 

Lotháy L. lothal— venas. 

Loteté, L. tetó — pechos. 

Lothi, L. uacalchi — leche. 

Loti, L. Icogoqui — ubres. 

Lotiagalay, L. charaqui — vejiga. 

LL 

Llahathi, L. leachi — pantorrilla. 
Llallote, L. dachani — perdiz pe- 
queña. 

M 

Maktani, L. — lluvia. 

Madiodiayc — excelente. 

Maic — sauce. 

Maichy L. maik — serpiente. 

Malagaich, I.. tugradaik — lagarto, 

iguana. 
Malagaich, L. malraik — lagartija. 
Manich, L. manik — avestruz. 



Manoentá, L. aloic — pozo derecho. 
Mariayaten — maestro. 
Marinoentáy yotiaga — sueño bueno. 
Mauakéy L — melón. 
Mayú — tordo. 

Mecahiy L. micahi — murciélago. 
Melayó, L. luknunray — cuentero. 
Mohim— mono. 
Molinalohé — molinero. 



N 



Naatcatacá — palabras. 

Nacalep, nelagate, L. calejnannoté 

— huso para hilar. 
Nacanahaic — camino ó senda. 
Nacatechy I,, nacaték — lechi guana. 
Nacotalatéy L. lacoctá — caña. 
Naconáy L. naconá — cántaro de 

barro. 

Nadaranák — serpiente. 

Nadená, L. ndená — pan. 

Nadó, potaran! — montón. 

Nadohó, adohóy L. nado'ó — som- 
brero. 

Nagnagnách — guanaco. 

Nahá, L. naj, naag — día. 

Nahadéy L. naadé — pintura. 

Nahláy L. lalarátt — piojo. 

Nalá, L. nalá — sol. 

Namacatapec — campo. 

Namagasó, yamahasó, L. nmagasó 

— calzones. 

Nanagnách, L. nawará — guanaco. 

Nanogtini — tila. 

Ñapé — tabla. 

Ñapé, L. ñapé — árbol. 

Napoquená — nervios. 

Naquiagaic, L. auot — lluvia. 

Nasedenaqui — papel. 

Nasinéy L. tomtá ~ fíambrc. 

Nasoviagá, L. laaoviará — flor. 

Natayani — azuela. 

Natatagath, L. la'atarátt — guerra. 

Natoynáy L. latoina — campana. 

Natoynalaudé — torre. 

Naulená — carreta. 

Navahó — azucena. 

Nedé — carta. 

Nedé, edé — libro. 

Negot, L. negotoic — niño. 
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Negotolech — criatura. 

Nelatach — esclavo. 

Nelopi -»- hacienda. 

Neloth, L. Ipuél— rama. 

Nemaláy L. nemal-lá — linmo. 

Nepohotiy L. l'coté — nudo. 

Nequedená — hoz. 

Nequepéy L. npó — esta noche. 

Nequetác — cabra. 

Nesoti — harina. 

Neta — martillo. 

Netagatéy elocoth, L. kká — peña. 

Netagoloy — chinche. 

Netathy Tj. netagrgát — agua. 

Nethago, letagó, L. ttagó — sangre. 

Netinoganagáy L. chigonagá— ratón. 

Nevos! — mote. 

Nihiy L. niacaik — pedo. 

Niognalá — batea. 

Niognáth — jabón. 

Nitiaga, nasiedechy L. nashiedék 
— tabaco. 

Niticná, ticnáy L. chigná — flecha. 

Nitigognagá — pericote. 

Nitignissichy L. chiguisacté — anillo. 

Nitilitiaga — calor. 

Nititáy L. nchitá — sebo ó grasa. 

Nivigé — guitarra. 

Niyach, L. niyók — pescado. 

Noaganagáth — red pequeña. 

Nocogolagóy L. cologologó — sapo. 

Nocolcá — muchacho. 

Nodech, L. nodék — fuego. 

Nodech — inüerno. 

Nodich — quebracho blanco. 

Noenataanách— albañil. 

Noenteléch — plaza. 

Nogotosonách — herrero. 

Nogualelchet — grillos. 

NohiCy L. noyik — casa. 

Nohich, L. dissiú — barro. 

Nohich — cárcel. 

Nohich, L. nohigueltá — ciudad, 
pueblo. 

Nohogoncaté — arcabuz. 

Nolegé —- dardo. 

Nomá, L. nomrá — invierno. 

Nomagáy L. tap -— verano. 

Novagayagá, L. uaiferá — zorra. 

Novathy ayaiCy L. nauéth — de- 
monio. 

Nuquihác, L. nocoyák — paladar. 



O 



Oanagaic, L. anégale — fuerte per- 
sona. 

Ocayáy L. — liermano. 

Ogarrapata, apela, L. micae — chin- 
che, binchuca. 

Ohoch) lohóCy L. look — cascara. 

Olegagá, L. olegrá — gallo ó ga- 
llina. 

Oloho, L. ctak — cabra. 

Onráy L. — pampa. 

Otagniy L. tagani — pato. 



Pacata, L. pacta — cerco. 

Pagantá — pellón. 

Palatidega, palatidegagá, L. pala- 

chidegá — araña. 
Pataué — nido. 
Penagnacaté — estaca. 
PesoiCy pessoyCy L. pussoic, pe- 

SOic — viudo. 

Pesoy, L. pesoy, pay — viuda. 
Petacay, L. tacaé — chañar, fruta. 
Peuó — horqueta. 
Pigem, Ti. piguém — cielo. 
Pihinech, pinech, T.. pihinik, Ipi- 

hinék — hueso. 
Pioch, I., piók — porro. 
Pioglaláy L. pioglalarát — pulga. 



Q 



Quecallagá — tiempo. 

Quemáy L. caá — piedra. 

Quemadagá — loma. 

Quepacatá — rastrojo. 

Queteláy L. tela — oido. 

Queteláy catquetelá, L. tela — oreja. 

Quidiacaté, quiriacaté, L. uttiyacté 

— corazón. 
Quotiloté, L. chilot'té — gusano. 



R 



Sahancatéy L. laamacté — ahno- 
hada. 
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Saygoth, taygotagath — llaga. 

Sapetani, I., aplaté — \)u\ 

Savomanoen — sabor. 

Scauem layté, L. cauem laytá -— 
olor malo. 

Shideranaquiy r^. — pipa. 

Siguiach — ración. 

Siguiach, L. signiák— animal. 

Socolech, nyothy L. socolék — mu- 
chacho. 

Soonáy L. sogoná — conejo. 

Soronrá, L. — sit»rra. 

Sotaqué, L. sotarqui — cincha. 

Sotiaquiy L. charaqui— vojipfa. 

Suhiá — pecado. 

Su'waik, L. — león. 



T 



Tagacatéy L. tagacté — peino. 

Tahasochy L. tahasott — abrojo. 

Taláy L. tala — rio. 

Tala, L. elagtaló — mar. 

Tanta ala — trigo. 

Tanta scauem — cebada. 

Taquiagay, I., taquiráy — lan/.a. 

Tatogesán — cuervo. 

Teconéch, I^. conek — cuchara, 

concha. 
Tataancuté, L. tetagrganucté — 

atinja. 
Tianichy L. saatarqui — faja. 
Tiganigó, L. chigranigot — ciervo. 
Tigosognogquí, nesadená — cedazo, 

harnero. 
Tilitiagá, L. chuchará — sudor. 
Titolé — mosquito. 



i: 



laígdraic — 



Udaic, lagdagaic, í.. 

color negro. 
Uió, L. coyuyo. 
Uukuktéy L. — fusil. 

V 



Valóchy L. ualók — algodón. 
Valoch, L. ualók — liiui/.o. 



Valuayc -— lobo. 

Veque, I., limcó — rincón. 

Vevéy iduá, L. auakpi, awacpi 

verba. 
Voic, L. oi^ik — águila. 
Voic, L. oik — gavilán. 
Volcoléth — halcón. 
Voy, uoi — año. 



W 



"Warairá, 'wareirá — zorro. 



X 



Xiló, L. aura — chacra. 



Y 



Yacalahué — barbilla. 

Yacatac, naatcatacá, T.. nktká — 

palabra. 
Yagnagáth, calehená — hilo. 
Yaguishi, li. — tirador de cuero. 
Yahalé, L. yalé — hombre. 
Yahat — resuello. 

Yaléch, yahalec, L. yaloló — liijo. 
Yali, r.. ilolegalai — baina. 
Yaná, í.. lana — nuca. 
Yanich, L. laník — soga. 
Yapiaglá — umbral. 
Yapigé — brazos. 
Yaside, I., laték — llauta, 
Yató, r.. la'tó — madre. 
Yvach, L. lapiquél — bra/.o. 
Yocolá, L. oculá — cuello. 
Yocotaque, L. lorogqui — talega. 
Yogoqui, L. xidigláy — bolsa. 
Yohoch, L oók — cuerpo. 
Yohoge, L. toqué — pecho. 
Yotá, L. Iota — vena. 
Yoteletá, loteletá, L. leletá --pierna. 
Yoteltá, cadosapi, í.. ligal — n.ilga. 
Yoteltá, L. telectá — mu.slo. 
Yové, logué, L. luef— diente. 
Yuma, L. loma — cama. 
Yuvat, cadohuac, L. lira'tá— mano. 
Yuvó — muía. 



Apéndice B 



NOMBRES ADJETIVOS 



Adacaygá — manchado. 
Adoyagay — manco. 
Alóchy L. loók — largo. 
Alonéy L. aloné — helada. 
Amó, ¡^. amoó — dulce. 
Anniy L. danió — fuerte cosa. 
Avalóchy L. quiarayúk — goloso. 
Ayaic — horrorosa cosa. 
Ayaic — deshonesto. 
AymotagaiCy L. tagrgáik — borra- 
cho estar. 



Cadamatetá — Todopoderoso. 
Caycalahué, L. cuitaic — calva. 
Caycalauáchy L. ikchigui — hueca 

cosa. 
Calagotéchy L. noitigú — dereclio. 
Calotegéy coloteguén — delgado. 
Canám, J.. canám — ciego. 
Caniy L. caniolé — moza. 
Cavemelech — desparejo. 
Cohóy, L. sogoná — ama que cria. 
Coydaichy L. coydaík— ronco estar. 
ColanacaiCy callogagaic, cologa- 

gaic, L. colanacaic — - flojo. 
CovemalloiCy L. dilgroic — bellaco. 
Culancaic, L. colanacayó — cobarde. 

CH 

Chagradák, L. — pobre. 
Checaguém — enemigo. 



D 



Dalagaic, L. dalraic — nueva cosa. 
Deleuém — muerto. 
Dokshi — cristianos. 

Toba 



Etoch — colorado. 



H 



Higuetá — tibio. 



I 



Imalachy L. ymalák — azul. 
Isotatáy L. damtó — blando. 
Ithahalóy L. sigtaraic — loco. 
Ithahaló — mudo. 



Ladaláy L. malók — verde. 
Lagagadaysát — palmar. 
Laydagaic, L. laydraik — oscuro. 
Laidrelk -— negro. 
Laloláy L. — enfermo. 
Lathahá — rliica. 
Latugitich — eterno. 
Lecaguiy L. lecaloúk — ancho. 
Lecháy L. pók — grueso. 
Lecháy L. pók — grande. 
Lechamápy L. cauem nai^i — est*^- 

ril año. 
Litiagathy L. chirtraik — overo. 
Licotitáy ]j. cuchunik—pequeña cosa. 
Locagaic — mestizo. 



M 

sabio. 



Mariayateú - 
Mayoyaten — necio. 

N 

Naca — indigna. 
Nacaensá — desierto. 
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Naháchy L. laták — cnutivo. 

Napalgá — oscuro. 

Nemách, L. lanák — corcovado 

estar. 
Nessallany — caballero. 
Nesoch, L. n'sók ~ mozo. 
Nititáy L. Ipiú — enjundia. 
Noenta — hermosa cosa. 
Noen -— bueno. 
Nohi — medroso. 
Noyvá, L. chim — amargo. 
Notonatách, L. tonat-ták — tristo. 



O 



Oaapaglimich 



ñato. 



Pagreic — blanco. 
Pagtadaic, T.. diacaik - li^roro. 
Pateta — diligente. 
PesoiCy L. pesoic — viudo. 
Pesoy, L. pesoy, páy — viuda. 
Pioognáchy L. pioronák — ln^clii- 
ctiro. 



Quecaloyc, I^. oregraic — manso. 
Quoti -— ppquí'fm. 



R 



Rahani — duro í^st.V 



Sadosigilahuely L. djilroik — cru(d. 
Sagaic — sarnoso. 
Sahilleú — inmortal. 
Saycó — Minublc. 
Sayglán — ronco. 
Salecolé, L. apaptá — (mojada cosm), 
aguanoso. 



Sasacá — sordo estar. 
Sasayeiiy T^. scayscayasorác - 

cente. 
Scauem — malo. 
SimatacaiCy L. simatraic -— 

quino. 
Sognagam — músico. 
Suatetá — suave. 



ino- 



mez- 



Tacacatá, L. acauót — seca. 
Táp, L. táp — hondo. 
Tapayáy T.. dapokó — caliente. 
Tigadagaic, L. chigadraik — \w.- 

d i onda cosa. 
Tigadoagay, L. nchigá — podrido. 
Tiogodich, L. chogodák — pobre. 
Tochy L. tók — l>ermejo. 
Toquitigui, L. tokchigui -— cruilo. 
Tosilahuél — caritativo, humilde. 



U 



Udapach, L. olapék — chato. 
Usipagantá, L. shiparáta — sucia 
cosa. 



Vacáchy L. "wacák— quebrada cosa. 
Vagaleguet, Ti. lohuelouác — manca. 
VagueCy L. uetaúk — desnudo. 
Valagay, L. i^alfay — preñada. 
Védale, ungoic — mulato. 
VedaiCy nagué, L, laidraik — negro. 
Veday — negra. 



Y 



Tagaic — viejo. 
Yalé, I., yalé — varón. 
Yapagac, L. paigrgaic — hlanru. 
Yocobi, li. toe — rojo. 
Yoeovi, eoviodaie, L, eo\yi — ama 
rillo. 



Apéndice C 



VERBOS 



L. = López ; M. = Moco vi. 



Abasígiy L. ncaicó — abrir purtülo 

(abrir ofenda). 
Abitiodem — agradar. 
Acataguech, L. anacát — sacar. 
Acavalechy L. pelék — pisar. 
Aconegethy L. ashilá — tocar á 

otro; M. Saschilaa^. 
Acositáy L. ncatarapék — ir de es- 
paldas. 
Adeancatén — defender á otro. 
Adenách palatidegá, L. palajchi- 

rigrá — morder la araña. 
Adialách — mover á priesa. 
Adihém — hacer burla. 
Adioetó — allomarse. 
Agayá — acometer. 
Agnatapingni — cabecear. 
Ahuatón — deshonrar. 
Ahuenam — arrollar. 
Ahueteléchy L. aumaratt — uparejar. 
Ahuich — adornar. 
Alahanegé — entoitar. 
Alasigué — merecer. 
Alcagiló — escoger. 
Alcahaguiló, L. aloktin — contar, 

escoger. 
Alcutiá — acarrear. 
Alcutiáy li. autai^an — ayudar — 

M. Sot»ctoan. 
Alelagatini— -es)}arcir con las manos. 
Alemactá — afrentarse. 
Aleñó — tomar ó tener. 
Alepáthy L. alopát — liacer madeja. 
Alimagtán — ofender; M. Lsassoa- 

lék. 
Alodémy L. — hacer leña. 
Alohoni — anler. 
Aloknáty L. — emparejar. 
AlTati — condenar á muerte. 



Amagniy L. aramák — rempujar; 
M. Samma, vó. 

Amasiquiagath — examinar, hacer 
cargo. 

Amatapéch, L. chamasapcó — re- 
gocijarse. 

Amenegéy L. álató — ensuciar. 

Ammá, L. ammó — gustar, agradar. 

Amó, L. amucainigué — pasar, an- 
dar. 

Anaalligeté — luchar. 

Anacaygóch, L. caygrolali — es- 
cupir. 

Anacalegóch — corre ; M. Nieguen, 
necio. 

Anacnetec, L. aumcainegué— apre- 
surarse. 

Anachity L. — convidar. 

Anákni, L. — agacharse. 

Anamadech — acepillar. 

Ananaráty L. — forcejar. 

Anapiléch, L. piktapigui — lamer. 

Anapóch, L. anapokishem — arran- 
car; M. Ñappók. 

Anapúch, I .. anapók — deservar. 

Anasaguaty L. nauát — dar prestado. 

Anasilgedém — errar hablando. 

Anatagrán, L. — trabajar; M. Soen- 
nat'^ctagán. 

Anatiatini — estar en pie. 

AnaveloleCy nedé — tu lees. 

Anelóm — exprimir. 

Anenotini — abajar. 

Anetanech, vagualach— gritar recio. 

Anetón, L. anelóm — ordeñar. 

Aniglach, asayquedá, L. igalak — 
volver. 

Annoét — vestirse. 

Anodesigén, L. nishígóm — levan- 
tar, parar; M. Laassinsig^^om, as- 
chivinni. 



AnAl, L. dasotapék — danzar. 
Anolagám — estii-aise. 
Anosi, I,. &noBbl — «KOHi'tinr. 
AnoBy — ciivar con a/mlon. 
Anosoni, L. uarán — goljiear. 
Anotecli, L. aiioték~<li>Rpluiiiar, 
Anquiguó — aectcnise. 
Aat&inigue, I.. — nmlüi-. M. Seo- 
toan nó. 
. Antoanó, I.. — itcoriiiir ú otro. 
Antofiti, I.. — iiionliiise, 
Aogrgám, L. — upiilnar. 
Apa^ci, L. yoaJQi — eiiti^i-rní- grnno. 
Aparetpec, I.. — iijiiviiilür. 
ApKtagani— tocnriialpunilo: M. Slp- 

poctaá. 
Apatadavó — eslrechtir. 
Apegém — enjugar ii secar, 
Apeloch ~ acemli-ar oro. 
Apeloch, L. apelók — limpiar, ba- 

ri'er. 
Apepegléc — apretar la cosn. 
Apetet — absolver ó pentonar. 
Apititi — Ropliir. 
Apoguiap, T.. maratáp — cerrar la 

boca. 
Apoguini, h. — abrigarse (taparse); 

M. Ñsppoquifiá. 
Apugi, r.. apuguini — tapar. 
Arialá — darlii li otro. 
Arrenflgé — engiiisar. 
Aaü¿ — alquilar. 
Asonlech, h. Kishiguém — Hubir; 

M. A8siBia<'m. 
Assotagam, ].. jMaot — cüCf^nr. 
Asuvaganó — aporrear; M. LovIlTiií. 
Atóygét — volverse hricia otro. 
AtianÍTá, L. acharná — mostrar. 
Atipigl — reventar. 
Auachigui lasóm, 1.. — abrir puerta. 
Auactón, I,. — conocer; M. Sadinl. 
Adcó, L. ucó — derramar ll']iiÍdo. 
Aucó — derramarse. 
AucochBák— arremeter (atropellar); 

ií. AschiguUék. 
AucoU, L. — desollar. 
Aueheaoyíb, I,. — editicar casa. 

Auqaechák, I.. — defender á otro. 
Aiú-an, ].. — pegar; M. Lovarní, 
AuflOuéb, L. — desatar. 
Auucú, L. Leaomátli — agolar. 



ATadeTolech, L. wadoirolek — 

Ciiisar. 
Avadón — Cíisarsc. 
Avagatigl, avolaal — enclavin'. 
Avahuech, auectá — llevar tirando. 
Avaloquedá — volver ¡i otro hi es- 

Avaaacli — apedrear. 
Avasaloguec, L. pacata — cruzar. 
Avathi, L. audói-lievar; M. Sodó. 
Avaaech, anauék — lírar estirando. 
Avecolá auqueaobón — cardenar >'< 

desmontar. 
Avedó — mover. 

Avela, I.. auU- mandar; M. SU-li. 
Aveladini, L. — ladini — .sepultar. 
AvelaT¿ — honrar. 
Avelcatá, L. — a^alektá — ir (loco 

Avenadapéo — batir Imcvos. 
Avequ«8óch, L. pelcaguenaló — 

abrir reaes. 
Av«qaetá — ¡loder hacer. 
Avetacá habla; M. Sseotaoá. 
Avayó, L. anakckil — lavarse. 
Aviquiá — guiar ciego. 
Avitivoch, I,, chiuúk — sucudir. 
Aviyó, I., awíyó fn ^Mr con agiia. 
Avocolatigi — partir con manos. 
Avodovó, I'. audoTO, Ue-ra — meter. 
Avodoqui — engar/ar. 
ATolasi — enclavar, 
Avonevag&n, L. ongrapek — canto, 

AtoiÍ, avetaca, T,. taktapék — ha- 
blar; M. Seectacá. 

Avosiquini arrodillaos. 

Avoatoch ~ pintar. 

AtoÜi, L. awoctuám — llover; 
M Eyagi*a"t. 

Avucanapéch ir despue.-i. 

AvuBuch, I,. ouBúk — uiajar, 

Ayengualsgai, L. gualgray — e»t;tr 
preñada. 

Ayim noen — estar bueno. 

Aymenaani — sobi-epujar. 

Ayulá, L. luksynnik — abreviar. 



Bayo — v. 
Bec<^ué - 
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Cacayló nadi disietenagna daplch 

— ¿quién coinpnir.i la iiiitíl? 
Caconegué — üo^'er á uno. 
Caditi — bailar: M. Yassot. 
Cagetá — criar; M. Yschaga^'t. 
Cageta lecotitá, L. lipraán — criar 

niño. 
Caidonaconá, L. nishigém — alzarlo. 
Caij — agradecer. 
Caleteganám — hilar. 
Caloguetá — cortar cosa. 
Canagetená — parecer al^o. 
Capahaniy L. anáknl — a^^acharse. 
Capaleohy L. capalék — abrazar. 
Casogonrá — trueno; M. Asson- 

necták. 
Cassognrá, L. — tronar; M. As- 

sonnecták. 
Cassuá— quedarse; M. Yacasuangué. 
Catapéky L. — perder; M. Sas- 

Catelolá — capar. 

Cayahát — enjugar otra cosa. 

Caycáy \j. caycá— negar, mezquinar. 

Caygoguóc — toser. 

Cayodá — entrar muchos. 

Caysinó — librarse. 

Cdiavotapeky cpitó, L. — consentir. 

Cielopaganéy L. napegá — encargar. 

Coayy íi. — olvidarse. 

Codelegnetagáth — bautizar; M. 

Soccorag^an. 
Cohócchiiiy L. — ambir. 
Conneget — yo cojo. 
Cooguiy L. — agusanarse. 
Cotináty L. — unir. 
Cotinquedá — retirar algo. 
Coyaganá — besar. 
CoydeteCy L. cuyadagrgnagté — 

alumbrar. 
Coypách — jngo. 
Guyaganáy L. cuyuran — oler. 
Cuitoóky L. — cansarse. 

CH 

Chamasapco, J^. — regocijai'se. 
Checoinomain — imitar. 
Chiguet — dolor, (me duele); M. Se- 
ve^t. 



Chihuenetáp — abochornado. 
Chilchará, L. — soñar: M. Si^^gue- 

mactá. 
Chipicaic, L. cipcaic— mentir; M. Ña- 

mactan. 



D 



Dacapi — amortiguar. 
Dapoynáy I i. apoguini — abrigar.se. 
Dasotapéky L. — bailar; M. Yaseot. 
Dasoviy L. dasovi — llorecer. 
Decohóy L. decohó — ])arir. 
Dcohó — criar de nada ; M. Yscha- 

ga«t— (creo). 
DetohÓDy L. dosoktapek — bramar 

6 cantar animal. 
Diacó, L. — pescar. 
Diavichy L. disahá — qucunir; M. 

Dioennani. 
Decoué, L. coay — olvidarse. 
Dicutiá, L. antoenó — acordar á otro. 
Dieronéy L. — amanecer. 
Dinachy L. inák — ]dcar araña. 
Diogtigni — relumbrar. 
Diohiy I., diohi — espantar temiendo. 
Dipexmói L. augrgaik — ahogarse. 
Dipococh — afrentars(;. 
Disahá, L. disoó— desear; M. Dissiá. 
Disaháy L. disahá — (pierer. 
Dissiá — desear. 
Dusi — decir. 

E 

Ecolá, L. aucolá — desollar. 
Ecotitigni — menguar. 
Ele tay, L. enrenay — acallar niños. 
Enapecaayaic — tentar. 
Euasotagam — <lar coces. 
Euquesogí — partir con cuña. 
Etossí, L. euossi — cocinar, (yo 

cuezo); M. Diactogort la^»acte. 
Eyordóy L. — entrar muchos. 



H 



Hagepagát, L, parát — hacer trenza. 
HatóOy L. nomrá — hacer frió. 
Hidioydé, L. coroiltó — aclararse 

el tiempo. 
Higogiloté — encender vela. 
Higuet — - dar f>esares. 
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Huaanóthy L. awarán — apiinetouv. 
Hualamat — apa^^'l^. 
Huapagén, L. parguém — ainansur. 
Huapeta — cai^.'o Iiacor. 
Huapigni — ateinlor, oir. 
Huasot, L. dasottapék — bailar. 
Hucó — enviar. 
Hucó, L. aula — «ínviar. 



I 



Igalactegué, L. — tornar ó volver. 

Iloticaymó — cni|>ezar; M. Soe^^te. 

Illeú, h. ylleú — «.*spirar. 

Ipel-lék — horir. 

Isit, L. manit — escapar. 

Issith — i*s':ai»ar, huir: M. Ese^^^t. 

Issith, L. camachiaicté amuktém — 

huir. 
Itiasidém, ygtiasigém — col^^ar. 
lyaraná, L. — llamar: M. Soy"a- 

giMiaian. 

L 

Lacami — roveronriar. 

Lach, ilach — cantar. 

Lacliegém — amasar. 

Ladini, 1^. — entí^rrar muerto. 

Lahanegé, L. anegué — hacer ovillo. 

Lahaponát, L. lahaponátt — amon- 
tonar. 

Lahath, L. lenlahát — acezar. 

Laidraik na'wé — yo soy nejjfro; M. 
Lo^cteac. 

Lalematáy L. — enfadarse. 

Lalegéy L. ^ipogrgóm — espesar. 

Lanarancáy ¡i. — sembrar. 

Laflasaguat — emprestar. 

Lapega, L. Ipegá — cuidar. 

Laponcát, L. lapoyát — juntarse en 
lila. 

Larachiguiy J.. llenar; M. Ñocac- 
tartigui. 

Laschiy L. — apedrear. 

Laaigué — comprar: M. Scisohec- 
tecna^. 

Lateget — defenderse. 

Latihiy L. lach'hi — granizar piedra. 

Lavitli — hacer tanie. 

Lavopeyló — cerrar portillo. 

La'wátty L, — nuitar. 

La^vigran, L. — ganar jugando. 



Laytá — - olor ó dar olor. 
Leaumáth, L. — acabarse algo. 
Leca, L. maladeaát — crecer. 
Lecmaca — errar viendo. 
Cagogoic Lecoti — menguar la luna. 
Lecoytéchy L. cuitoók — cansarse. 
Lecoytech — cansarse; M. Nchco- 

ictevéh. 
Ledeyá — confesar á otro. 
Lesahath, I i. lehath — acabar de 

comer. 
Lesaycó, L. cainegué — caminar. 
Lesiolác — ya estoy de vueltii; M. 

Aschinectanni. 
Lesumáth, L. lisumáth — acabar de 

sembrar. 
Letagán — gobernar. 
Leu, L. — morir; M. Diel-leú. 
Leviáth, Ji. sadesa — hartarse. 
Leymi acatacá, L. leuma datraerék 

— acabar de decir. 
Liacapegeth — desterrar; M. Nal-lát, 

Sal-lát. 
Lidimehuéch, L. laloló— convalecer. 
Lihimé, í^. lihimé — acabar de hacer. 
Limeuech, L. noictá — librarse «le 

enfermedad. 
Lipahám, L. liparan— dar d<; mamar. 
Lipraan, L. criar; M. Ischig'a^'t. 
Liquedá, L. lotai^alahi — volver á 

uno el rostro. 
Liraton — ya despierto. 
Liyaca, L. — ir ¡)aseando. 
Lysinató — averiguar. 
Lodém — hacer leña; M. Soe^H. 
Logvianatith, L. matapoók — (H.) 

alegrar; M. Niictona^aco". 
Lohiuá, L, louiá — es])ulgar. 
Lohóch — andar: M. Sectoannó. 
Lohóm — apagado. 
Lotay — callar. 
Lotisinagnagat — criicilicar. 
Sukayunik, L. — abreviar. 
Luguiátt, L. — batallar. 
Lysinató, L Oinátt — averiguar. 



M 



Madesigem, L. anerashigém — arre 

mangar. 
Managlité — marcar, herrar. 
Maraniy I i. — derribar. 
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Marinoenta yotiaga — siierio bueno. 
Matiy L. — topar. 
Mauaca, Maucá — tu oyes. 
Men, L. — vender. 
Mectén, L. — ver. 
Melabemath — acabar (b> liibn*. 
Menarát, L. — mirar. 



N 



NacalagoiCy L. noviita, piguini — 

revolcarse. 

Nacalelóch — mandar ; M. Sil-la, 
Yschilnacta^<»n. 

Nagnatéy L. laatarák — ^aierrear. 

Nagola, avaga, L. ausolá — desgra- 
nar maíz. 

Nahalaguat, L. adiniliiktél — hin- 
carse. 

Nahani, L. — caer; ^í. Sannancni. 

Nahanléch — <lobIar. 

Nahi, L. — t<mier; M. Sacconá. 

Naiaarganiy L. — escuchar. 

Nalatech — lo^^^rar. 

Nalocotén — iKiiahu*. 

Namadóch — alisar. 

Nanagtini, L. ananarát — forc(\jar. 

Naneranijy L. — acostarse: M. Nl- 
naani. 

Nanity L. — escapar. 

Napati — sanar á otm. 

Napegá, L, napegá — dicen. 

Napegáy í.. — encargar. 

Napioch, L. pigók — cliupar. 

NapUi — colar ó cerner. 

Napuadén — sufrir: M. Ncodoaren, 
Ncodoaren. 

Na|»figni — cubrir. 

Narategéty L. — atajar. 

Nareinaniy L. — atender, oir. 

Nareirani, L. — oir; M. Saccá. 

Narukpichiwáy I.. — amar: M. Sa- 
vae'". 

Nasauat, L. ualaalék — prestar. 

Nasauaty L. naa'wat — liar ó ])restar. 

Nassotuená — asistir. 

Natadén, L. naita, caték— sanar <d 
mismo. 

Natadem, L. npachi — curar. 

Natagnách, L. lato — cocror maiz. 

Nathén — acertar tirando. 

Natiatini, L. chiban — pararse. 



Nato, L. naponát — recoger. 

Navanagét — detener. 

Nawok — asar; M. Diactogot:>t. 

Navugé, L. 'wadóm — fornicar. 

Nayatén — vituperar. 

Nayatén — juzgar. 

Nayatén — estudiar. 

Nayatén — pensar: M. Sat^^denna- 

cta^m. 
Necaricó — asi habías de hacer. 
Nehetón — escurrir. 
Nelalagath, L. naniguét— escampar. 
Neñandijm — adquirir. 
Neté — soplar viento. 
Nicni, L. adinilictil — arrodillarse. 
Nicni, I., nigni — asentarse. 
Nicoyten, L. aqueuik — sobar cueros. 
Nierohani, L. — esconder. 
Nigni, L. nigni — nacer hombre. 
Nihoná — emborrachar j'i otro: M. 

Quinniegueté. 
Ninanini, L. nahani — echarse. 
Niomahám, L. niomagran — dar de 

beber. 
Nipagani — sudar. 
Nipeen, L. — errar viendo. 
Nipelech — sangrar. 
Nishigém, L. — alzarlo. 
Nisón, L. chiamasapcó — ah^grarse; 

M. Niictona'^co»'. 
Nitahuéch — gotear. 
Nitapequé, L. mitapké — buscar; 

M. Sidannapqué. 
Neteth, L. ntét — cost»r ropa; M. 

Nivá. 
Nitilitiagá, L. tápalo — hacer calor. 
Nitohonéc — considerar. 
Nitón, L. paygrát — calentar algo. 
Nitonech — recordarstí. 
Nivanahath, I i. luguiátt — batallar. 
Nivioh, L. nauik — buscar. 
Niyatt, Ti. — aguardar. 
Niyóm — beber; ^í. Niee^-^t. 
Nnatá, L. — hallar: M. Sánate. 
Noaganáth, I., nalaaté — p^dear. 
Noahaganáth — puñetear. 
Noccotapech, I i. coloroy — roncar. 
Nognebú, L. nagrganewó — entrar. 
Nogotá — huirse. 
Nohim, L. noyin — llorar; M. Ñoyen. 
Noleguich — adelgazar. 
Nolehenó — rogar. 
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Nolesinó — arrepentirse. 

Nolocotenach, L. aloknát — empa- 
rejar. 

Nonsigén, L. nishig^ém — levan- 
tarse; M. Laassmsigoi''imy Aschi- 
vinni. 

Nosipalahantá — marchar. 

Noytapehiguét — paljiitar. 

Nuhalanlatii — azotarse. 

Numalehuech, L. aumatek — des- 
cansar. 

Nyiomiy L. anachit — convidar. 



O 



Ochacalú, T.. — cabecear. 
Ochonegeth — echar mano. 
Ocudagath — derramar no líquido. 
Ogagám, I.. Ao^gám— apalear (cas- 

ti((o); M. Savagán. 
Oinátty L. — averij^uar. 
Oipaky L. — hacer leña. 
Opetegé — rociar. 
Oqueváy T^. aucocheák — arremetíM*. 
Oreáy L. — dejar. 
Osouechy L. ausouék — desatar. 
Otchatchity L. — adormecer á otro. 
Quayirn, L. -— ílecliar. 
Ovigniy L. nahani echarse. 
Oyaganá, L. iyaraná — llamar: 

M. Soy»ago"ai«ii. 
Oyotegá — apartar. 



Padenagran, L. — saltar. 

Paganacatahc, Ij. lashiugué — abrir 
zanjn. 

Palagat — borrar. 

Palatigadáy L. palajchirigrá— mor- 
der la arañi). 

Patagoniy L. aptagné — apretar con 
las manos; M. Spactarni. 

Patiglogól — mojar lluvia. 

Pedaléchy L. ochocchit— asustarse. 

Pedalech, Ti. ypeték — trasquilar. 

Pelcapigui — distribuir. 

PeleguegaiCy L. pelcoksuk — de- 
collar. 

Peleleguéc — acortar. 

Pelgagganagát — limar. 

Pelóch — barrer. 



Penocotith — ahogar á otro. 

Pigim, sigém, L. dieroné — ama- 
necer. 

Pogi — atajar. 

Pogilasón, L. opog^ilasóm — ce- 
rrar puerta. 

Pogonraniy L. — tropezar; M. Saac- 
cassó. 

Pugadach — alabarse. 



Quegmagaic — herir. 
Quemodi — apedrear, granizar. 
Quetegagay — salpicar. 
Quianagtagnát — pacer el ganado. 
Quiaranék — dar de comer. 
Quinide sigén, T.. yaninoolgsott — 
ahorcar. 

S 

Sacanatith — vencer. 

Sacanelagach? — ¿has oido gritar?; 
M. Saccá. 

Sacatapechy L. soltasauana — des- 
aparecerse. 

Sacayca — no tengo. 

Sacalam, L. sayshitt — no poder; 
M. Sischit. 

Sicatijmagét — poderlo todo. ' 

Sacona — segar. 

Saconapegogi — ultrajar. 

Saconegéty L. aconegét— conseguir. 

Sactapecnacá — apedrear. 

Sadiná, L. lalrák — clamar. 

Sadiniy I., adini — clavar. 

Sagatagnem — dar cuenta. 

Sagayá — oir. 

Sagayáy L. nareirani — oír (oigo); 
M. Saccá. 

Saguanóty L. uag^an — dar bofetada. 

Sahacó — escuchar. 

Sahadagám — moler molino. 

Sahagueth — ganar jugando. 

Sahanataqui, L. nataraqui — hacer 
ollas. 

Sahani — ])lantar. 

Sahaú, L. uautá — ir delante. 

Sahayá, L. cdiavotapek, cpitó — 
consentir. 

Sahayaten — sé. 

Sahihim •— flechar. 
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Sahonim — aumentar. 
Sahuanagéty L. soailik— contradecir. 

Sahuateton, L. auactón — conocer; 
M. Sa^dini. 

SaiCy L. siguó — ir. 

Salaban — convocar. 

Salamagetini — enderezar. 

Salamagasigém — enderezarse. 

Salát, L. aarasorotpék — arrojar á 

un lado. 
.Salauách — barrenar. 

Salauath — matar; M. Saloat. 

Salaivaty L. — yo me mato. 

Salmatáy L. lalematá — enojarse, re- 
songar. 

Salmatá — ensoberbecerse, ayrarse. 

Salmatá — enfadarse. 

Salmatá, L. lalemactá — indignarse. 

Salmatayá — enfadar á otro. 

Salogon, L. lorón — nadar; M. So- 
lagon. 

Saloleguini — despeñarse. 

Samadomó — ofrecer. 

Samagniy L. marani — derrivar. 

Sanadomó — prometer. 

Sanagám — sembrar. 

Sanahuech, L. ausouék — soltar. 

Sanatá — hallar; M. Sanatá. 

Sanateguet — dar porrazo. 

Sanatiniy L. yacni — rodar. 

Sanatlni -— caer. 

Sanayaten — desatinar. 

Sancaten — creer. 

Saném — socorrer. 

Saném, L. sanadóm •— dar, regalar; 
M. Tani. 

Sanol — vomitar. 

Sapacaléch — pasar camino. 

Sapacta, L. pagatá — pasar rio. 

Sapagagem, L. lopafaguem — dar 
consejo. 

Sapagagém, L. apagrgaguém — en- 
señar; M. Sapparinaccagan. 

Sapaganagén — yo enseño; M. Sap- 
parinactagan. 

Sapalagáth, L. despagramá — des- 
hacer. 

Sapayém — aconsejar. 

Sarnadiné, L. — acabar de hilar. 

Sasach— tirar piedra; M. Sinnacaták. 

Sasahidaléch — fallar. 

Saaasim — infamar. 

Toba 



Sa^ayatén, L. sayayatén — ignorar. 
Sasihagám, L. shiiveraxiarát — arar. 
Saaihuelanatéy L. antoetá — acordar- 
se (no me acuerdo); M. Sentunék. 
SUagan, L. ahilad — pedir. 
Sasintá — satisfacer. 
Saaitatá, L. sootapek — afligirse. 
Sasouén — tener; M. Idi, ave^a. 
Saasath — responder; M. Sassat. 
Satagnani — ensuciarse. 
Satay queda — volver de lado. 
Satenatit — engañar. 
Satiagná, L. charaná — indicar, 

mostrar. 
Satiglohól, L. tapactá — mojarse. 
Satitatá — desvariar. 
Satognáchy L. sotognák — coger 

algarroba. 
Satón, L. lauék — despertarse. 
Satoném — despertar á otro. 
Sauám — declarar. 
Sauech, L. saivék — salir; M. Sin- 

nornevék. 
Sauvé — engendrar. 
Savalách, L. yaloktapék — bocear 

ó gritar. 
Savalách, L. alák — gritar. 
Saván, L. mecten — ver. 
Savequiathy L. ategran — resollar. 
Savigni — zambullir á otro. 
Savolapó — vestir ú otro. 
Savoe, L. leainán— poner; M. Savó. 
Savolasigué, L. ashiitem anat^gna- 

rát — pagar jornal. 
Savolasigue, L. niyaúm — deber; 

M. Ya^valé. 
Savaech — ramear. 
Sayalgeden — alegrar á otro. 
Sayaligdi — reir: M. Sayelegré. 
Sayamagáth -— guardar. 
Sayatén, L. sayaten -— saber. 
Sayatenó, L. aparetpec — aprender. 
Saygegé — seguir. 
Sayméch — ahitarse. 
Sayocoyná — poner trampa. 
Scagalgoni, L. uonani — tragar. 
Scantapech — ir paseando. 
Scauá — tardar. 
Scauó — yo quiero pasear. 
Schelach — amedrentar. 
Schig — maravillarse. 
Senagat — murmurar. 

29 



— 224 — 



Senapegat — yo digo; M. Issin- 
napék. 

Seyalgedém, noyikpék — consolar. 

Siacani — tropezar; M. Saaccassó. 

Siacó, L. diacó — pescar. 

Sicategé, L. umcainigui -^ ir ó se- 
guir alcanzando; M. Scoactegué. 

Sichalaléch — dar vida. 

Siclach, L. igatuk — volver atrás. 

Siclach, L. igalactegué — tornar ó 
volver. 

Sicladesóp, L. colectapék — dar 
vueltas. 

Siclató — restituir: M. Sinchoetén. 

Siclocóy L. igrgloó — volver á ir. 

Sicohac — vaciar < 1 vientre. 

Sicovó, L. laschik — ir, andar; M. 
asik. 

Sicuni — prender. 

Sicutihac — favorecer. 

SicutihaCy L. auquechák — defen- 
der 51 otro, aplacar. 

Sicuuay — echar mano. 

Sida — menear. 

Sienagraflá, T.. — comprar; M. Sis- 
choectennagai^n. 

Sieteget, L. mata — topar. 

Sigen pequé — probar la comida. 

Sigleydaú — disputar. 

Sigominiy L. uomni — zambullir. 

Seguelanaté — exauíinar. 

Siguesocóy L. cahalók— descortezar. 

Sihalá, L. amcainigué — darse priesa. 

Sihigen — probar, hacer; M. Siguen. 

Sihini — perder; M. Nal-lar <^ctan i, 
Sassogobat na^'l-lani. 

Sihogoth — ausar; M. Sichococtar<^n 
(me confieso). 

Siladini — enterrar muerto. 

Silahá — elegir, mirar: M. Siranaát<'^. 

Silemonegá — dormitar, (dormir); 
M. SüMacca. 

Silotapegá — apacentar. 

Sinách, L. aunák — morder. 

Sinatagán — preguntar; M. Sinna- 
tran. 

SinohóUy L. uacát— quebrar. 

Sipadenagám, padenagran — saltar. 

Sipagat, L pagat — trenzar. 

Sipeléch, L. pelgueék — cortar; M. 
Siiíichaií»cá. 

Sipetá — conceder. 



Sipetajagú — echar en remojo. 

Sipetet, li. apchichigué — soplar. 

Sipocóch — avergonzarse. 

Sipote — toco; M. Sippoctaá. 

Siquehé, L. Uraco — rumiar. 

Siquehéy L. aunaigui — mascar. 

Siquiagam — dar de comer; M. 
Squee. 

Siquiehaniy L. iechák — engordar. 

Siruaduadón, L. uadám — casarse; 
M. Soo^^n. 

Sisieten — vender; M. Esan. 

Sitayapéch — predicar. 

Sitiodém — apead arse. 

Sitiodén, L. ancochiác— librar á otro. 

Sitiogóxiy T.. chigon — soñar; M. 
Siinguemactá. 

Sitóiiy L. tonigueshik— derretir sebo. 

Siton, L. autón — freir. 

Sivelenaté — • amar; M. Savae^. 

Socantapech, L. caatpék — ir si- 
guiendo. 

Socatapéchy L. catapék — perder; 
M. Sassogoa^t na^'^l-lani. 

Socatapechy L. chigú ~ ochar á 
perder. 

Socatapec, \.. somapék — caerse y 
perderse; M. Sannancni* 

Socohín, L. coiyalék — enlazar. 

Sochió, L. — voy ú dormir. 

Soet — sazonar comida. 

Sohatanech — quitar. 

Sohí — temer; M. Dioctíá^». 

Sohotini — esconder. 

Solomnodeon, \,. aualón — encender. 

Sollagay, L. sollagray — malparir. 

Sonatagán, I^. anatagran — traba- 
jar; M. Soennactagán. 

Sooniy L. neguené. — sentarse. 

Sopoyagéy L. porayagchigué — 
rajar. 

Sosinetequiagá — excusarse. 

Sos8Í — rezar. 

Sotanapéc, L. iasot — acocear. 

Sotanee, L. calapoté — - desnudar á 
otro. 

SotascoTá -— yo no hablo. 

Sotayavó — ofender; M. Lsassoalék. 

Sovauech — desnudarse. 

Soyogón, L. yronray — silbar. 

Suaganó — sobar hombre. 

Suaganó, 1^. auran — M. LoTaniL 
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Sucatiáy L. cachi — liiirtar; M. Soc- 
cacti. 

Succanagam, L. calrúk — ir co- 
rriendo. 

Succudiniy L. ocodini — vaciar. 

Suetóy L. awót — hacer; M. Soei»t. 

Snetó, L. salieú — comenzar; M. 
Soei^te. 

Suetoivó — edificar casa. 

Sugateucú — padecer; M. Assoictit. 

Soidevó, L. vidoó— llegar; M. Ñovi. 

Sumatetá — poner todo. 

SupitaháCy Ti. saupitarák — estorbar. 

Snsapelá, L. saplá — pellizcar. 

Sntcaycá — acabarse algo. 

Suyayá — - pecar. 



Taccatá — est i seco. 

Tacomaltosim — injuriar. 

Tagasoganó — amenazar. 

Tahagui — abrirse la ílor. 

Taináy L. — quedarse; M. Disen- 
nanni* 

Tatipi — quebrarse el lazo. 

Tauáxiy L. — asistir. 

Temadileúy L. temeléu — desma- 
yarse: M. Diel-levar^. 

Tenatait— engañar; >í. Satexmactite. 

Ticayvá — levantar testimonio. 

Tiodach — compadecerse. 

Tiodáchy L. ca'wém — hacer mal á 
otro. 

Thiquesóch — labrar ]kí1o. 

Togenanangat — confesarse. 

Touenék L. — recordarse. 



U 



Ualamath — apagar. 

g-Ualeneteneguet, L. lecnát — 
mezclar. 

Ualgrgeyy I i. — abortar. 

g-UamagagéCy L. chimarani — la- 
dear. 

Ucacharáty L. — eng»?ndrur. 

Ucóy L. — derramar liquido. 

Ucudini — acabar de vaciar. 

Ugatitiguiy Ti. auachigui lasom — 
abrir puerta. 

Uilroly L. — temblar. 



Unahatetáy L. alpatacni — ajustar. 
Unatók, L. — com])adecerse. 
Utaaic — adurmecL-r á otro. 
Ute'wek, L. — orinar. 
Uvagalóc — dar castigo. 
Uvagám, L. aagám — castigar; M. 
SaTagai»n. 



Vahamá — azotar. 

Valaháyy L. ualray — concebir. 

Valamát — despavilar. 

Vatayvá — aguardar. 

Vayó — volar. 

Vitigoth — aventar trigo. 

X 
Xapnhini — amortajar. 



Tacanéch — ir persiguiendo. 
Taconáy L. naponát — recibir. 
Taganahuéth — largar la mano. 
Tahamagáth — salvar. 
Tala, L. — venir; M. Sannák. 
Tamraty L. — guardar. 
Tananeuéch — alargarse. 
Tañé — dejar; M. Spoa^<n* 
Tanehuech — afligir. 
Tanehuech — descolgar. 
Tanegué — regar. 
Taném, L. — conceder. 
Taniy I.. — restituir, (doy); M. Tani. 
Tapagach — emblanquecer á otro. 
Tapagagagi — blan(piear. 
Tapagagagui — emblanquecer. 
Tapahageth — unir. 
Tauiktapéky L. — anler. 
Tayatúm, L. — acertar tiran<lo. 
Tennagáth, L. lenrát — llamarse, 

tener nombre. 
Teranaraik, L. — convocar. 
Togiapé — enjugar buca. 
Tóm, L. — beber; M. Niee<»t. 
Toylotetáy L. uilrol — temblar. 
Tugrgan, I.. — azotar: M. Sava- 

ga^an. 
Tuquiavá — aborrecer; ^I. Dioqquiá. 
Tuvá — gozarse. 



Apéndice D 



VOCABULARIO CASTELLANO -TOBA 



APUNTADO DE BOCA DEL INDIO LÓPEZ EN I 888 



A la tanle — awit. 

A los que llaman Indios les dicen — 
Tocolt y con ellos estaba. 

Aatolé — cerca de Salta. 

Abuela — 1, 2, 3, nicoté. 

Abuelo — 1 yapé, 2 r^jpi, 3 ajpi; 
pl. 1 yapé, 2 lapi. 

Acto de cópula — ochi. 

Ago8 — cacique de los EMás. 

Agua — etarát, ó etagát. 

Agua en creciente — ndep. 

Agua honda — tóup. 

Agua que está fria— tom. 

Agua caliente — dapaká. 

Aguará — kalag. 

Aigunqui — un cacique peleador. 

Al norte — cuUagá* 

Al alto — lañará. 

Ala — lawá, lava. 

Alen — adiós. 

Algarrobo — mapik. 

Algarrobo blanco — máp. 

Algarrobo negro — pantac. 

Almirez — adagrsnaqui. 

Amar — marukpichi^wá, ¿me quie- 
res? 

Amarillo — co'wi. 

Amigo — 1 yapa, 2 adapá. 

Amigo bueno, malo — siguilanen 
djilroik. 

Andar — antainigué. 



Animalito que cava la tierra — shi- 

poduj. 
Anteayer — scailiá. 
Anzuelo — coiná. 
A<|uel me avisa — sachirotatniá* 
Árbol — mapik, antác. 
Árbol de palo fuerte — antak. 
Arco — chiquinic. 
Asar — naivók* 

Ashlnala'wak — nombre de lugar. 
Aurora — yaparinté. 
Ave negra — tetaran!. 
Ave grande como pato — taoát. 
Ayer — scait, shcait. 



B 



Bañado — dep. 
Barbudo — calanoenok. 
Barriga ~ daham. 
Beber — aguayakip. 
Bien asado — totocta. 
Blanco — pagreic. 
Boca — lop, lap. 
Bofes — laschi. 
Borracho — taraik. 
Brazo — piguel. 
Brazos — lapicál. 



Caballo — caallo 
Cabello — lawé. 
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Cabeza — Icaik. 

Cabezada — oaigeshl. 

Cabra — ketag. 

Cabrillas — dapichi* 

Caciques — saleranik. 

Cadisát — nombre de lugar. 

Caleetáp — nombre de lugar. 

Calegaragdl -— cacique Toba. 

Calle ancha — caigueltá. 

Camino — caik, cateic. 

Canang^ái — cacique. 

Cara — lassik* 

Carne — ivapat* 

Caronas — pagra'atá* 

Carrillo — lanooó. 

Casa — noyik. 

Casado — mashiivadon — ()'a tiene 

mujer). 
Cavilin — cacique de los ladrones 

del campo. 
Cejas — npé. 
Cielo — pigam. 
Ciervo — chig^anigot. 
Cincha — sotarqui. 
Codaguay — nombre Je una hija de 

López. 
Codo — Icoté. 
Comida— alok. 
¿Cómo está, está bien? — mayamok- 

chiguini. 
Conejito— sogoná. 
Conejos — sogoná. 
Corazón — IqniUacté. 
Costado — layel. 
Costilla — clüssitt. 
Coyuyo — uió. 
Crespos — -wiraik. 
Cristianos — dokshi. 
Cuchidék — nombre de lugar. 
Cuchillo — illonuc. 

CH 

Chictrae — cacique de esto infor- 
mante, mulo, murió. 

Chinett — otro cacique de los El-lás. 

Chiñi — cumiiiy anatuya. 

Chipelaraistanegui — nombre do lu- 
gar. 

Chipiapigui — nombre de lugar. 

Chisinanrát — nombre de lugar. 



D 



Daliiqui, Pijilrá — murió. 

Dame agua — aonetal. 

Dame carne — ñaflinla pajlayólik. 

Dame de comer — lawanuk. 

Dame á beber — yakip. 

Dame fuego — norik. 

Dame tu cuchillo — yaalek yllonek. 

De donde vienes — chilcaagué. 

¿De donde ha venido? — newa chi- 
gorogué? 

De mañana— diogonL 

De mañana — dyeroni — (levanta 
temprano) . 

Dedo — leratá. 

Demerki — nombre de lugar. 

Despellar — lafalók. 

Dia — naj. 

Dice López que todavía está la cam- 
pana grande en el lugar llamado 
— Canangray. 

Diente — luej. 

Diguisát — nombre de lugar. 

Diigui — cacique hijo del anterior 
(Ilüdi). 

Dios — alatgapiri. 



El pezón — lochL 

El es malo — dyilroyu keldá. 

El me quiere — merkpiche^wá. 

El malo — owet. 

Ellas — estos son los vuelas (El-lá 

se pronuncia). 
Enfermo — laloló. 
Es conseguir para casarse — aco- 

neget. 
Eslabón — yole. 
Espalda — lapalatelá. 
Esi)lna — y-arat. 
Espuelas — sotaragnajté. 
Está crudo — tocchigui. 
Est i muerto — eleú. 
Est'i bueno — yamokchiguini. 
Este (pan) es tuyo — maichok. 
Este (pan) os mió — maichayugot. 
Este (pan) es de ella — maichalo- 

kanmimadi (?). 
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Este es mi hijo — yalék. 

Este es tu hijo — yalék. 

Esto viene ile alli — chidroquedajá* 

Estoy bueno — yayemuk chiguini. 

EstroHas — 'wacani. 

Estribos — pierequi. 



Faja — lanik. 

Flecha — chikna. 

Freno — kenauncaté* 

Frente — lotap. 

Fruta grande colorada do penca — 

leuca'té. 
Fruta colorada de tuna ó cardón — 

yipát. 
Fruta del cardón alto — ualshik. 
Fruto, tuna de penca amarilla -- cu- 

ñeróy. 
Fruta chica colorada de la j)enca — 

yaraig'ló. 
Fuego — nodik. 
Fusil — uunukté. 



Gama — Da-wenek. 

Gato — cupaiky copaik. 

Gato coloratlo — imalá. 

Gato amarillo — ilaló. 

Ouaguilot — nombre de in<l¡os cuyo 

cacique era Quiñi. 
Guanaco — na'wanarnak. 



H 



Hacha — cachipé. 
Hasta mañana — amblatrichi. 
Helada — loni. 
Helado — lomé. 
Hermano — ocayá. 
Hiél — Issi, corazón negro. 
Higado - lUkillacté. 
Hijo mío — yalek. 
Hombre — yalé íj ?). 
Hoiubre (jue habla lindo — sanayé, 
salalaccá. 



Hombres negros — uiraik. 
Hombros — lallacó. 
Hoy — nagui. 
Hueso — Ipihinek. 
Humo — malak. 



Iliidi — caci<iue. 

Iliidi — otro cacique Toba, murió. 
Ir — nauta, con compañero que va 
adelante. 



J 



José — cacique. 

José Bardenak — cacique de los la- 
drones del campo. 

Juan José — cacique de los ladrones 
del campo. 



K 



Ksoikelshidé — nombre de lugar. 



lia muerte — eléu. 

Labio — laplayel. 

Ladincay — otro cacique. 

Laguna — kaim. 

Lanza — takerai. 

Lazo — lanagué. 

Legfeidé — cacique de los ladrones 

del campo. 
Lengua — -wachagat. 
León — su-waik. 
León — cacique. 
Liebre — huilla (quichua). 
Ligchiquí — cacique de la misma 

familia de los de adentro. 
Loguay — nombre de una hija de 

López. 
Lomo — lak. 

Lucero — -wacani, dionilalkté. 
Luna nueva — mal-lum, ereyuk. 
Luna — cagroic, graoec. 
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LL 



Lluvia — maktani. 



M 



Macana — pon. 

Macho — diogonok* 

Macho (le este — peanak. 

Madre — lasté. 

Malereiqué — hermano de Josc^ (ca- 

ci(|ne). 
Malraalé — nombre de lugar. 
Manca — uaralkét. 
Mapsatanigui — nombre de Inf^rar. 
Mariano — cacique Mocowitt. 
Mashcoi — Indios de cerca del Pa- 

ragua}'. 
Matacos, caraXg — asi declan ñ los 

Matacos. 
Matar — laivat. 

Matqueréy — nombre de lugar. 
Médico — pionok. 
Médico malo — danranraé. 
Melón — mauaké. 
Mi hermano — arcayá, ercayá. 
Mi madre — yasté, yacté. 
Mi padre — tardé. 
Mi plata — yo mi; esa es mia — ma- 

rigot ( r = d ) : esa es tuya — mai- 

chalogot — es «le ella. 
Mimrióle — nombre de lugar. 
Mocoit — Indios malos de los cam- 
pos — su cacique Sormingo. 
Morir — leu. 
Moscardón que pone querezas — lok- 

taraní. 
Mosquitos — ayátt. 
Muctelá — nombre de lugar. 
Mujer — aloj. 
Mulita — tapinek. 
Murciélago — micái. 
Muslo — tütadil. 



N 



Nariz — mik, umik. 
Nedrae — el cacique inglés de los 
correntinos. 



Neesolék, pijilrá — murió. 

Negro — laidreiky laidraik. 

Nieto — iwal. 

Niyeralai'té — nombre de lugar. 

N'coló — nombre de lugar. 

;.No conoce de dónde ha veni<lo? — 

(sasawaton) wachigacagué. 
Noche — pej. 

No le des pan — tomasca-ianemó. 
No me mates — tome sala'wató. 
No me acuerdo — sentúnek. 
No sé yo — sasayaten. 
Noolá — nombre de lugar. 
Nos te queremos — ena'wagyemag- 

detó. 
Nubes — loe. 
Nuca — lana. 
Ñartalo'i — cacique muy médico. 



O 



Ojos — laité. 

Olla — natarqui. 

Ombligo — com. 

Oreja — uctela, Iqtelá. 

Orinar — ute'wék. 

Orolták — nombre de lugar. 

Otra íivíí — uataá. 

Otra abeja que trabaja con barro — 

teesák. 
Otra ave negra — cochiini. 
Otro árbol de lu adera dura — aiaja- 

laik. 
Otro árbol de fruta redon<la — - ma- 

taquik. 
Otro árbol para flechas — - tadgrik. 
Otro árbol fuerte — tapcaneréi. 
Otro árbol, viruela mayor — kidilí. 
Otros conejitos — tagnigó. 
Oveja — caiguetag. ' 



Paala^wák — nombre de lugar. 

Padre — iktá. 

Palma — chaiqui. 

Palo — epac. 

Palo de dos filos para cavar tierra- 

shiktiguit. 
Palouui — cottó. 
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Pampa — onrá. 

Panza — daham* 

Parir — decóh. 

Pasto verde — yulúl. 

Pecaries -^ yoló. 

Pocho — toqué. 

Peludo -- napam. 

Pescuezo — locossóth. 

Pestañas — lote. 

Pié - piajté. 

Piedra — JCa. 

Piel — lohoc; ojo — dehoc. 

l*ierna — Ichill. 

Pigamlek — otros indios con habla 

que este les entiende; su cacique 

Megsorchi. 
Pijilra — indios con agujeros en las 

orejas; cacique Silgó y otro La- 

liqui. 
Piojo — lalarátt. 
Pipa — shideranaqui. 
Planta de pié — pialahuel. 
Pobre — chagradák. 
Poliná — padre del anterior cacique 

(José Bardenak). 
Polvo que se levanta — enayará. 
Poncho — calejnek. 
Poniente — awit. 
Potaelaué — nombre de lugar. 
Pud. Vir. + — cowe. 
Pud. Muí. ^ — ayera. 



Que no la quiere — sarag-pitaivá. 
¿Quién eres? — nequedá chidi? 
Quirquincho bola — mugosorán. 



R 



Rana ó sapo — colroró. 
Rebenque — guargnagraát. 
Relñnipago — comornalog. 
Retírate para allá — au'wekedá. 
Ríñones — chigissi. 
Rio — tala. 
Rodilla - licté. 



Sable — yalolek. 

Sadak — otro cacique León ; Uentóos 
— otro. 

Salgranigui — nombre de lugar. 

Soloaik — indios con rodillas atrás 
como Suri, que no los ha visto. 

Sandia — igraa. 

Sarák — cacique de los Ellas ó Vi- 
lelas. 

Serpiente — nadaranak. 

Shiguilordi — cacique hermano del 
anterior (Diigoi), ya murió. 

Shin'ok'qui — otro cacique — Toba. 

Sierra — soronrá. 

Sogncáy — cacique de los de aden- 
tro. 

Sol — nalá. 

Sormingo — cacique que no lo tocan 
las balas. 

Soroncay — cacique de los Tobas. 

Sotegraik — indios de por allí cerca 
de Salta. 

Sotegraik — otros indios, no habla- 
ban Tocowit. 



Tadiopká — nouíbre de lugar. 

Takshik — indios derecho de Co- 
rrientes. 

Talón — leagal, lera. 

Teruteru — talolek. 

Testículos — lolá. 

Teta — tetó. 

Tierra — alloa. 

Figre — killog. 

Tío — tesco. 

Tirador de cuero — yiguishi. 

Tochiri — cacique, murió. 

Tres Marias, estrellas — erail. 

Tripas — laelshik, laylissi. 

Trueno — alachigui, casogonrá. 

Tu dices — amadakták. 

Tu est;'(s muriendo — eletapek mazn. 

Tu hermano — machacayáy arcayá. 

Tu nuidre — yacteé. 

Tu me quieres — marugpicheú, sa- 
rakpichiuá. 



'11 



'11 



'ii 
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Tus ojos — gratouichi. 
Tu padre — maichatá. 
¿Tu paisano A ese conoces?— iivolck? 
Tu vienes muy lerdo — anaitajpi- 
riné. 



U 



Una bala de miel — caték. 
Un pajarito chico — uidini* 
Un rio de agua salada cerca de Co- 
rrientes — yguatalá. 
Uñas — náchi. 
Upitaiqui — Toba. 



V 



Venas — lothál. 

Venir — y-alá. 

Vengo del campo— chachigo ahonrá. 

Viento — att. 

Viento frió — nekté. 

Voy ;i dormir — sochió. 



W 



Woic — nombre de lugar. 



Tajnodl — Cacique de los indios 
correntinos. 

Yo como pan — sachic pan. 

Yo como carne — sachiclanapat. 

Yo digo — senapegá. 

Y'o me mato — salaivat. 

Yo me muero — letapuc* 

Yo me muero — leetapek ; lapeh par- 
tícula de presente; véase Moco vi y 
Abipon. 

Y'o no tengo la culpa — scaycaya- 
sorasik. 

Yo soy negro — laidraik na-wé. 

Yo tengo pan — lacaivénen pan. 

Yo te quiero — yugpitaó. 

Y'o te quiero — decopitaó. 

Yo voy de otra indiada — p^igara- 
lek'(?). 

Yo voy :'i tu casa — saiconá ma- 
dumá. 



Z 



Zapallo — lotañi. 

Zorro — warairá, ^wareirá. 



Toba 



3o 
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Dios — Yacaoguodi. 
Cielo — Gepiguem. 
Tierra - Alúga. 
Agua — Ñetacgat. 
Laguna — Latigue. 
Fuego — Yanadek. 
Cerro — CazooDÍuga. 
Arroyo — Laticule. 
Rio — Aguagai. 
Persona — Nosiagaba. 
Varón — Yale. 
Mujer — Aló. 
Criatura — Negutuléc 
Casa (Noyic?) — Moyic. 
Corral — Coiparit 
Comida — Niguiniagat. 
Padre — Yetaá. 
Mi padre — Tagadé (Yf). 
Mi madre — Chira. 
Mi pariente — Lleolec. 
Mi hijo — Yialec. 
Mi hija — Yiale. 
Alma — Yguií. 
Diablo — Noubet. 
Cacique — Nesallagonec. 



Viejo — Yagaiguic. 
Vieja — Yagaina. 
Mozo — Nececolec. 
Moza — Caaftolé. 
Marido — Lugu&. 
Abuelo — Yiapi. 
Abuela — Yenté (11?). 
Nieto - Ybalulé. 
Hermano nuiyor — Pichaca. 
Hermano menor — Nocoléc* 
Primo — Llooléc. 
Sobrino — Yazozic. 
Cuñado — Ydaub& (n?). 
Cuñada — Ydaba. 
Amigo — Yiedic. 
Compañero — Yieya. 
Forastero — Oiyaca&. 
Médico — Pion&c* 
Guapo — Daasai. 
Forzudo — Añaguic. 
Yo — Ayim* 
Tu — Melacamii. 
Aquel — Yedayale. 
Nosotros — Yayim. 
Vosotros — Ñataculéc* 
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Si — Madogopisagená. 

No — Aisootan. 

Semejante — Laziquierob&. 

Presto — Areyalatepce. 

Aquí — Anodoena. 

Antes — Zaealt. 

Ahora — Nagui (q?). 

Después — Touemelé (F?). 

Cerca — Coyóc, coto. 

Lejos — Cayaú. 

Adelante — Uanta. 

Atrás — Lecaagantapec* 

Al-riba — Naziquendy&. 

Diariamente — Naoquenanagate. 

Mañana — Net6. 

Pasado mañana — Neteliya* 

Ayer — Ecaitiliy&. 

Anteayer — Neteleyan (u?). 

Todos — Naoquenanagate. 

Uno — Tataculéc. 

Dos — Divastooloca* 

Tres — Enaniliyá. 

Cuatro — Nalotapecac. 

Cinco — Oenaniliya. 

Seis — Coyonoda (♦). 

Siete — (No iiay). 

Ocho — (No hay). 

Nueve — (No hay). 

Diez — (No hay). 

Amar — Cegnoten (u?). 

Aborrecer — Zescopitá. 

Hacer — Abioct. 

Comer — Cique é. 



Correr ~ Nacoleoc. 
Cocinar — Aguiboei. 
Conocer — Zayasen. 
Dar — Ayimenaliya. 
Descansar — Numatebec* 
Desear — Cesaá. 
Hambre — Zoenat (u?). 
Dejar — *Taganopéc. 
Dormir — *Yoochi. 
Echarse — *Toobine. 
Engañar ~ *Yipucaic. 
Enseñar — Adiápagadeni. 
Galopar — Ciyateta. 
Ir — *Yialec. 
Hilar — Zacaleten. 
Ovillar — Caletená. 
Jugar — Nalitac. 
Lavar — Cayó. 
Lavar la casa — Ñapilot. 
Llamar — Oycagana* 
Mandar — *TaamO 
Matar -- '^'Talaguat. 
No matar — ^Tajanapec. 
Mezquinar — Cixnatacaic* 
Mirar - Cita á. 
Mudarse — Nuquigac* 
Miedo — Yoiya. 
Nacer — Nacapagani. 
Nadar — *Talogon. 
Oler — '^'Tcuyaganá. 
Morir — Ilcu (e?). 



(*; Denan quiere decir machos. 



*) Hay duda si en los verbos la inicial es Y 
ó Z por S. Es una letra muy menuda y no 
siempre se puede descifrar. 
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NOTAS SOBRE LA LENGUA TOBA 



La lengua Toba es muy clara porque no tiene narigal ni 
guturales. La he tomado de un indio de esta nación, llamado 
Pascual, yerno del cacique Guainágató, estando presentes don 
Lorenzo Espinóla, que vive en San Antonio y tiene mucha re- 
lación con los indios referidos, que están en la reducción en 
frente de su casa. También estuvo presente don José Sayas, á 
quien dichos indios cautivaron, y es tan perfecto lenguaraz 
como ellos. Llámanle comunmente Casco, y, en los modales, 
todavía conserva las reliquias de haberse criado entre los in- 
dios. En la Asunción, Octubre 20 de 1792. (Firmoido): —Aguirre. 
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